
mi nerzede ékünk huszonhat évvel 

őtt egyszer már megérte a harma- 
háborus karácsonyt. 

sem hittük volna. 
ben még egy háboru ránk szakad- 
on. Meg voltunk győződve, hogy 

él az a nemzedék, mely végig szen- 
az első világháborut s tapaszta- 

1 smeri annak minden keservet és 

elmét, pusztitásait és rombolásait, 
annyi ereje hogy csirájában el- 
hasson minden gyülölködést és 
tást, rigységet és apseácot, ami- 
a jabb hábori fakadhatna. 

évedtünk. Tulbecsültük keserves 

sztalat ink meg győző erejet és le- 

Hük az embert emberrel szembe- 

é csunya szenvedélyek n nozgató ere- 

E szenvedélyek legyőzték az ellen- 

védekező erejét; az egyensuly 

ngott s a nyuúzalom azóta sem tud 

mreállani. 

Azon a h aszonhat év előtti harmadik 

orus karákony t az orosz 
fron- 

állottunk mmár harmincadik hó- 

1ső háborus karácsonyunk volt a leg- 

zomorubb. Akkor már rég átmentü
nk a 

uorosztségen, de a komoly hosszu 

boru ra még nem vol ltunk kellően 
fel- 

gyzülve Már pem viseltünk csákót és 

sszul kard ts volt meleg téli ruhánk, 

a et, beretválkozást ,erre 

*nélküjözhetőnek vél- 

Véegigszenvedt a vereségek és 

zavonulások mindem keservé
t, meg- 

sát elcsüggesztő és mégis me
g- 

hatását Allottumk már százkin- 

rnyire a Kárpátokon innen s a
ztán 

rvesen visszaküzdottük magunkat 

átok déli lejtőim az üzsoki
 szoros 

A Kárpátok csucsait kellett 

ren tartanunk s ez bizony 
nem 

ült tökéletesen. 

továbbnyomult nyugat fele,
 kö- 

fogta Przemvesl várát és Krakót fe- 

ette. Erre közvetlenül karácsony 

egyharmadára megritkitották a 

tokat vedő sorzinkat s hátravit- 

k rakó elé, uj rehézségek, 
uj Vesze- 

közé. A hábortból addig csa
k a 

z méteres nekirohanás utáni s
ok 

egs visszavonulásokat s rövid, 

ala a megállásokat t ismertünk.
 Kra- 

alakult ki először álló fron- 

án akkor még nem tud- 

re kihasználni Szalmá 

zve, egymás mellé zs- 

Az eleő karácsor vestére azon- 

ébori postaboritékban megérke 

esé mtál egy karácsonyfagyer- 

vely yi vi enla tüzve. Mi- 

végig dültünk holtfá- 

melett egy deszkadara- 

hogy éle- 

Az orosz hadsereg 

On. Biblioteca Universitátii din Cluj 

vujtottam a gyertyácskát, ha-
 

két kis gyermekemre s baj- 

gyütt némán belebámul- 

ácska fényébe mig utol- 

má eik karácsonyt megelőzte 

aegtanultunk győzri. 

ás endülete lassan 

és és sok száz kilométeres 

a 

elgyöngült: 

keleti határán. 

tartotta a karácson) 

A második és harmadik karácsony tán simára borotválya 1 l 
járt, amit éjtszakára töl bbnyire le is vet- 

hetett Az oroszokkal is lassanként ba- 

rátságosapb viszonyba kerültünk s bi 
kirneletet tanvsitottunk 

kölesönösen egymás iránt. Első kará- 
csonyunka at a frontnak legtöbb szaka- 

szán orosz támadások vagy legalább is ! 

közöt a helyzet nem 
Ujabb frontra kellett további csapato- 
kat elyonni, nekünk csak tartanunk kel- 
lett a hatalmas orosz tulerővel szemben 

ez bizony nem ment a keleti vonalat s 
minden áldozat nélkül. 
észak deli völgyét a 
tettük ki 

regyedik ilyem véd 

De ekkor már nagyon kitanultuk 
horus m sterséget s 

nekie 

minden 

din Románi 

sok csapatot elvontak 
olasz frontra s a tél beállta előtt 

álló harcban torpantunk meg 
Ekkor már volt teritett 

asztalunk, meleg vacsoránk, tábori pap 

karácsony a harmadik vagy 

szérmba ehető embervesztesés 
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az uj mentésével tudtunk 

ágyaink, székeink, saját 

vi iszentí szteletet. tábori fürdőnk is. 

változott sokat. 

zonyos lovagias k 

Gahcia egyik 
másik után üri- 

érős ágyuzások zavarták meg. 
elmi vonalban talál 

a há- 

a védekezés csinját- 
tüdtunmk tartani egy- orosz front s ebből meg 

felszerelésünk sendber 

i Magyar 

a következőkbe 
ismét visszavonulni, Pedig akkor már kényel 

Galicca mi berendezéseink is voltak, 
mosdétálunk, 

volt már szabó- és cipőmühelyünk, 
A legényseég is tisz- 

rendes ruhában 

„..És pásziorok valának nazon a vidékem.. Egyszer csak 

ot termeli az Ur angyala melletük.. És monddá nekk: 
ma szülelett nekéek az Udvüzité, ki az Uc Keisztus.. És 

elmenének sielve és megtalálák Máriát és Józsele! és 

áéezolham tekos késdedet." (luk 2 6-18 

Népközősség lapi a 

karácsomny 

csont persze visszaadtuk két hét mulva 

az ő karácsonyulon. Harmadik karaá- 

csonyunkra már elcsendesedett a nagy 
értettük a ki- 

hogy mi is legyünk majd 
két hát mulva Igy semmi sem 

Szol gám. 

A timistorontali tör- 

vényszék bej. sz. 88. 
(Dos. No. 934/1938). 

Alapitotta: 

Dr. VÜCHETICH 
ENDRE 

és Dr. VÁRNAY 
ELEMÉR 

zavarta meg karácsonyi készülődésein- 
ket s gondolataink visszaszallhattak ott- 
honunkba, hol az en karácsonyfámra 
akkor már három apró gyermek vá- 
rukozott 

Tő harmadik karácsonyestén szürkü 
letkos jelentkezett nálam Kőhalom 

videki szász őrmesterem s gyergyóujfa- 
lusi székely sza akaszvezetőm. 

Főhadnagy ur a legénység kará- 
csonyfát állitott jöjjön be hozzánk, mi- 
kor meggyujtjuk a gyertyákat 

Szalmafödeles rutén parasztház elsd 
szeb ában állott a karácsonyfa. A leg- 
utolsó bevásárlási korutról. a szomszéd 
városkákol mindenféle diszt szereztek 

be a nagy titokban. Valóságos békebeli, 
otthoni, szép karácsonyfa volt, sok-sok 

gyertvával Körülötte ott álltak sorban 
a fiuk, szépen, tisztán rendesen, áhita 

tesan, a sor végén Molnár, alföldi n 
gyar lovászom és Goerasim, román tisztii 

klem őrmester haptákot vezény yelt 
németül jelentett; a szákely fiuk eléne 

kerteék a Mennyből az anrigyalt maj 

egvikük megköszönte, hogy annyi so 
baiban és vszedelemben gondjukat vi 
seltem. 
Végignéztem rajtuk. Többen voltak 

nálam idősebbek. Mindegyikükkel össze- 
fuzott valami közös háborus emlék. 
Mir degyiknek szeméeből ragaszkodás és 
meghatottság sugárzott. 

Telelmem kellett mindenre. Már nem 
tudom mit mondtam s mit melyik nyel 
ven mondtam el, hogy ezen a szent estén 
mindegyikek iusson valami a saját 
otthona karácsonvi ha reulatából. 

Katonák a parancsnokuk beszédét 
nem éljenezhetik meg A fegyelem ak- 
kor még sokkal nagyobb volt hogy- 
sem kezet szorithattam volna mind 
egyikkel. Siettem elbucsuzni, amig mez 
hatottságomonm uralkodni tudtam. Bu 
csuzáskor mindenkinek szemébe néztem 
s kiolvastam belőle, hogy tudják, meny 
nyire szeretem őket s milyen hálás 
Fvak mgnszko sukért 

kapádnoa y előet a kötele má 
szólitott s elszakadtam tőlük. De 

óta eltele évtzese k ank 

tas 
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éhány lapot visszaforditva a kü- 
N lönbözo lapokban, figyelemmel 

kiseérve a közelmult történéseiről 
szólo jelentéseket s a politikai eseménye- 
ket elemző hirmagyarázatokat, érdekes 
folyamatnak lehetünk tantu. Bizonyos 
nemzetközi politikai eseményekkel szem- 
ben ugyamis, eddig áthidalhatatlannak lá- 
tott szakadékok ellenére, a felfogások 
hasonlósága domborodik ki. Leginkább 
szembetünő a mézetek egyezése - ha 
nem is éppen azonossága — a Moszkvá- 
ban létrejött szovjet—ecseh szövetségi 
szerződés tárgyában. Mintha Európa lel- 
kiismerete mozdulna meg. a nemzetközi 

sajtó betütengerében és a rádiók hangor- 
kánjában egyre többet szerepel isméet 
,„Európa egységének", Európa bizton- 
cágának' emlegetése. Még a két nagy 
szembenátló natalom, Németország és 
Nagy-Britannia felfogása is egyezőnek 
látszik a tekintetben, hogy földrészünk 
jovő bizt mságát aligha szelgálhatja oly 
egyezmény, mely egy hatalmi tulsulyra 
már adottságai és hagyományai alapján 
is beállitott állam — hogy Smuts tábor- 
nok szavait idézzük: „a Releti kolosszus" 
és egy vele különlegsser szoros 
együttműködésre lépő kis erszág szövet- 
kezésén alanul. 

A német dállá feslalás 

gyüt és határozott hiszen ed- 
dig is hangoztatott tetelre 
utal amikor leszögezi, hogy Moszkva 
mém ugy képzeli el Europa jövő rendjét, 

khogyan Landon és Washington polttikai 
koréi s általásan az ang lszász közvéle- 
mény kivánatosnak tartaná, vagy leg-! 
"ább is e háboru megkezdésekor kivá- 

natosnak tartotta Az angolszászok te- 
kintettel arra, hogy Moszkva ez idő sze- 
int szövetségesük, selyempapirba bur- 
kolva ugyan, de egyre nagyobb adagok- 
ban juttatják szintén a vilag közvélemé- 
nye elé aggodalmukat minden olyan el- 
gondolás, terv irányában miely az euró- 

: pai nagy és kis államok jávő kapcsolatai- 
ban a hatalmi szót tennmé meg a jog és a 
megoldások forraásává letve alapjává. 
Gondoljunk csak Smuts délafrikai mi- 
szterelnök nagy feltünést keltő beszé- 
mára s a még nagyobb figyelmet érdemlő 
Times-eikkekre. Az Economist 
vimü angol lapnak az HEuróna jövőjéről 
tolyó vitába való bekapcso ódása is ide 

corolható. Angolszász részről. 

„a belolyási köszefek" 

tervének elejtéset éppen abból a felfogás- 
bol kiindulva javasolják, hogy a tartós, 
bekés euréópai együttmüködest csak az 
eurépai nagy és kis államok önkéntes 
együttműüköodése, a hozzíjárulásukon 
nyugvó uj keretimtézmény: egy népek 
feletti szövetség biztos thatja. Termé- 
szetesen eleve kijelentik, „nem a letünt 
Napszövetség feltámasztasára gondol- 
nak" főleg nem azoknak a végzetes hi- 
balnak megismétlésére melyeket ez az 
eredetileg sok jószándékkal sürgetett 
intézmény a gyakorlatban előidézett 
Smuts tábo nok, a Délafrikai Unió mi- 

miszterelnöke feltünést keltő kijelentése- 
zet tett a jövő angol- amerikai- orosz 
együttmüűüködés problémájárál, de nem 
mundotta, kogy hive lenne a „befolyási 
kerzetek" poliikájának. Arról sem szőlt, 

nit is akar tulajdonképben a Szovjet 
Unjó Megelégedett azz hogy a keleti 
kolosszus' hatalmának kibontakozását 
e. setelte és összefogásra szélitotta fel – 

a nyugateurópai népeket. A szovjet- 
csah szerződésmek kelle t jánnie, hogy 
Lendont – a lengyel csatlakozás kérdé- 

sével kapcsalatlban - közép. és kelet- 
eyrópai vonatkozásban is felfogásának 

ánitására késztesse. Ma még ti- 
miről tárgyalt Eden külitgyminiszter 

Franco: Az ibériai tömb a békepoftika 
hasznos eszközének bizonyul? 

A pápa mjabb lénpéseke! Tesz a légi hadviselés elfajulása ellem 

Smuts remnéli, hogy az idei az utoiliso 
háborus karácsony 

a lengyel emigráns kormtányfővel s az is , 
állásfoglalás 

Nagy-Britannia 
akaratát is. Hiszen a diplomácia sakk- 
tábláján sok oly lépés történt eddig is, 

pizonytalan, a 
mennyiben jelzi majd 

lengyel 
ak 

melynek jelentősége - akár a védeke- 
zésben. akár a támadásoan — csak ké- 
sőbb vált nyilvánvalóvá Hogy a lengyel 
állásfoglalástól mégis bizonyos mérték- 
ben 

az amgel fellogás 

kinyilvánitását várjuk, arra talán elég 
nyomós ok az, hogy Nagy-Britannia ma 
inkább suly vet, mint valaha, nemzetközi 
tekintélyének megőrzésére. Azt az er- 
kölcsi tőkét, melyet a lengyelek védel- 
mében vállalt háborus beavatkozásakor 
gyüjtött, mindenesetre nehéz lesz meg- 
őriznte, jóllehet most nem egy korridor- 
ról, hanem egész keletlengyelországi tar- 
tományok sorsáról van szó. A semleges 
sajtó nyilván ezt a morális tényezőt is 
számon tartja, amikor a lengyel problé- 
mában európai sorskérdést látó angol 
sajtóhangokra utal s arra a londoni ki- 
jelentésre hogy „Lengyelország még 
ninecs vészve." 
— Nem szabad megengedmi, hogy 

a kis államok ek kán bia máckbnáltá 
a nagyhatalmak kozött csere tárgyai le 
gyenexk — irja stockholmi jelentes sze- 
rint a ManchesterGuardian. – 
A kis államokra nézve lényeges lenne az, 
hogy közös védelmi rendszerrel birjanak, 
arnelyet a nagyhatalmak támogatnak. E 
háboru előtt a kis államok najlandók 
voltak részt venni megtorlásokban ké- 
sőbb azonban azt látták, hogy a megtor- 
lások végrehajtásakor a nagyhatalmak 
nem akarnak kockázatot válalni. Amint 
a láthatáron feltüntek a kis államokra 
veszélyes támadók, a nagyhatalmak 
visszahuzódtak Európának meg kell ad- 
nunk a meggyőződest - irja a News 
Chronicle, — hogy erőnket, amelyet je- 
lentékenyen fokoznunk kell, hajlandók 
vagyunk latbavetni Európa védelmére. 
Áz euróápai ujjárendezés angolszász 

elképzeléseivel az utóbbi időben több 
nagytekintélyü londoni lap is behatóan 
Ooglalkozott, A Tim es arra a megálla- 
pitásra jutott, hogy „Európának — sa- 

A politikai arcvonal 

Smuls: „Valami nagy dolog készül, nagyeobb, 
mmimi valama Törfémi 
nehéz utját, de uj irányban. A mostani 
hbáboru jelentősége abban van, hogy az 

nok előtt nyilatkozva a többi között 

Smuts tábar- Lisszabon. (Tp). 
ujsag- nagy délalrikai minisztereinök, 

hangoztatta, hogy a jövő év etorelátha- 
tólag az emberiség történetének döntő 
évei közé tartozik majd. Az ő születése 
idején tennállott régi rend elmult és 
most jobb jövő felé naladunk. Hangoz- 
tatta, hogy a háboru kimenetele tekinte- 
tében mindig derüláté-volt, az ut azon- 
ban még hosszu. 
— Még nehéz harcok állnak erőttünk 
mondotta - és a háboru egy ideig 

még eltart. A kivülállás és a félreállás 
régi elméletét elvetették. Csupán kevés 
állam tartja magát kivül és ők maguk is 
lelvetik a kérdést, vajjon magatartásuk 
helyes volt-e, A kialakuló események 
valószinüleg az évszázadok óta történt 
események legjelentősebbjei lesznek. 
Smuts kijelentette, reméli, hogy ebben 

az évben érik meg az utolsó háborus ka- 
rácsonyt, majd igy fejezte be nyilatkoza- 
át: 
t — Az emberiség történetének legna- 
gyobb forradalma előtt állunk és ez sem- 
miképen sem hasonitható össze az álta- 
tunk ismert ed igi forradalmakkal. Az 
emberiség családja folytatja hosszu és 

utasitani olyan alakulások gondolatát, 

ját érdekében - módot kell találmia ar- 
Pa, hogy Németország feldarabolása és 
kürtása helyett a neémetek képességeit 
megszervezze és felhasználja. Európa 
jövő biztonságának és jólétének biztosi- 
tékát nem akkor találják meg, ha Né- 
metország egységét szettörik, hanem ak- 
kor, ha ezt az egységet beleillesztik a 
szélesebbkorü európai egységbe." A Ti- 
mes hozzáteszi, hogy 

Earópa egységet alkot 

és ennak megfelelően kell kezelni min- 
den ujjáépitési tervben. Gazdasági téren 
a nemzeti határok által nem korlátozott 
tervre és akcióra van szükség, ha ered- 
ményekre akarnak jutni. Európa egység 
abban az értelemben, hogy semmiféle 
katonai vagy gazdasági biztonsági terv 
nem valósitható meg a gyakorlatban, ha 
Európát nem tekintik egységes egésznek. 
Különösen nagy feltünést keltett a Ti- 
mesnek az a megallapitása, hogy „el kell 

amelyek nem ölelik fel egy adott terület egé- 

szét s éppen ezért a szomszédos államok- 
ban könnyen idézhetnak elő ellenséges- 
kedéseket. A Times állásfoglalásában 
Alexis Ca rr prefesszor gondolatmene- 
te ismerhető fel, aki a tartós béke alap- 
jairól irva már e háboru első éveiben a 
józan és ésszerü békekötés mellett tört 
pálcát. Abban is Carr professzor eszme- 
menetét látjuk visszatükröződni, hogy 
a T imes — mely mértékadó brit kö- 
rök álláspontját látszik ismertetni — ke- 
reken kijelenti: „A háboru előtti regio- 
nális szövetségek összeomlása uján most 
j utakat kell kövemi." A lap csak a 
„természetes szövetségeket" helyesli. 
Egy másik tekintélyes angol lap, az 

Economist azt irja, hogy „Nagybri- 
tanniának valóban szüksége van egy 

re van szükségük, amely munkaké 
teszi nemzeti szuverénitásukat." A 
politika feladatául a lap azt jelöli 
hogy helyes és hatékony szervezee 
remtsen az együttmüködés minden szi. 
jén. Az Economist szerint enn 

pillanainyi akadálya, 

hogy a Szovjet-Unió még mindig b 
matlan egy ujjászervezett európai 
szerrel szemben, mert attól tart, hogy 
ellene irányulhatna. Ezenkivül 
nemzetek bizonyára nehezen menn 
bele abba, hogy a többi népnek is 

engedjék a velük együrt való emelk 
dést, ez azonban lényeges feltétele a 
tós békének Az Economist ép 
e nehézségekre gondolva, ugy véli, h 
„Európa népeinek feltétlenül szüksé, 
van egy hatzalmi vázra, amely biztonsá 
ban tartja őket, belső alapelvük azoi 
ban a beleegyezés és hozzájárulás." 
Az ujságolvasót gondolkodóba ejt 

az ily megnyilatkozások. Gondolkodó 
ejti az a körülmény is, hogy Cord 
Hull, az Egyesült Államok kül 
nisztere, abból az alkalomból, hogy 
éve állt be a hadiállapot az Egyesült 
lamok, valamint Románia, Magyaro 
szág és Bulgárija között, többek köz 
kijelentette, hogy ezek az államol 
fogják elkerülni a Németországn 
szánt sorsot, amennyiben továbbra 
kitartanak a tengely oldalán. Min 
tebb láttuk, sok szó esik a „Né 
szágnak száni sorsról," a négetek a 
ban a szövetségesek táborában 
egyezőek. A moszkvaj és teheráni 
kezleten hir szerint megegyezés jött 
re e tekintetben, az azóta mutatkozó 
lenségek azonban korántsem „az 
értés jegyében" fogantattak 

Szinte elképzelhetetlemnm 

hogy az Egyesült Allamok s főleg A 
lia politikai és gazdasági zürzav 
döntött Németországot akarjanak, 
az pedig ami a frontokon történik, s 
leg ami nem történik, arra enged köve 
keztetni, hogy Nagy-Britanni és az 
habozik oly nagyszabásu támadás 
inditásában, mely – megitélésük 
— hirtelen változást idézne elő az 
pai egyensulyban. Ez termés: 
nem jelenti azt, hogy feltétlenül 
kedni kell az angol-amerikai—o 

helyreálktott Európára, ennek a helyre- 
álntásnak azonban ne a megosztás le- 
gyen a célja, hanem a változatosságon 
felénülő egység, amely változatosság 
már régóta fémjele az európai civilizá 
ciónak. Az európai nemzetek szenvedé- 
lyesen elevenek. Nincs it szó semmiféle 
temetőről, amelyet el kellene előbb a- 
karitani.. Az európai nemzeteknek 
szövetkezet gazdasági együttmüködés- 
re s egy olyan müködési keretintézmény- 

folyamán. 

együttmüködés őszinteségében ( 
alább is a háboru tartama alatt nem 
az azonban kétségtelennek látszik, hog 
a három nagy szövetséges külön-külö 
a saját érdekeit is mérlegre veti, k 
nös nyomatékkal képviseli. S az is ké 
ségtelen, hogy előre nem látott esem 
nyek ma könnyebben lephetik meg a 
lágot, mint bármikor a háboru eddi 

Kulcsár S. Kálmár 

é 

első lépést jelenti a nagyobb szabadság 
felé. Az akatasztrólfa, amely a eci- 
vilizációt évszázadok óta mindig elpusz- 

Franco az ibéria 

Madrid. (Tp.). A nemzetközi élet 
érdeklődésének előterében a spanyolor- 
szági belső fordulat áll, amelyről már be- 
számoltunk. A spanyol tartományi kor- 
mányzók kongresszusának záró-ülésén 
— mint ismeretes - Arrese pártmi- 

niszter nagyobb beszédet mondott, 
amelyben többek között azt is hangoz- 
tatta, hogy a mai rendkivüli körülmé- 
nyek és az egész világot uraló háborus 
viszonyok arra késztetik Spanyolorszá- 
got, hogy rendkivüli intézkedéseket te- 
gyen és biztonsága celjából uj szerveze- 
teket létcsitsen. Ezek az intéz 
kedések csak átmemeti jellegüek lesznek. 

A polgárháborut követő spanyol politika 
első szakasza véget ért és a második sza- 
kaszban minden nemmeti erőt össze kell 
fogni. A falange ma már politikailag 

titotta, többé nem ismétlődhetik 
Azt hiszem, hogy valami nagy d 
szül, nagyobb mint valaha törtés 
mélem, hogy az emberiség által hozo. 
áldozatok nem voltak hiábavalók. 

i békepolitikáról 
Ezután Jordana külügyminiszt 

külpolitikai sikon ismertette a s 

belpolitikai eseményeket. Fels 
Franco tábornok is, aki leszög 
hogy Spanyolország politikájának vilá 
gosnak, szilárdnak és nyugodtnak k 

tennie és az ország vezetőinek pél 
kell adniok. Csak igy lehet majd meg. 
dályozni azt, hogy Spanyolország öröl 
ellenségei kihasználják a spanyol 
esetleges gyengeségeit. A span 
ka nagy célja a világ tartós bél 
megvalásitása. Tartós béke 
csak akkor lehet, ha tekintetbe v. 

kis és a legkisebb nemzetek jog 

Egy háborut nem viselő ország, mint 

lenleg Spanyolország, .s rendkivi 
szerepet játszhatik a nemzeti 

érett és annyira begyökeredzett a népbe, 
hogy a milicia feleslegessé válik. 4 békepolitika hasznos eszközének 

nyek kialakulásában. Az I 



Péntek, 1943 december 24 a DBÉLLH1RLAp 
nyult. Franco tábornok végül Spanyolor- 
szág mindenkori függetlenségi törekvé- 
eeit hangoztatta. 

áá PAPA A HÁBORU KIHATÁSAINAK 
ENYHITÉSÉN FAÁRADOZIK 
Vatikán-város. (Tp). XII. 

Pius pápa az elmult hónapokban min- 
den eszközzel megkisérelte, hogy a 
hadviselő felektői a háboru kihatásai- 
nak enyhitését eszközölje ki. A Szent- 
atya tevékenysége különösen a légi 
támadások elfajulásának kiküszöbö- 

lésére vonatkozik. A pápa nem ada 
fel a reményt, hogy ez irányu kisérle- 
tei eredményesek lesznek és most fi- 
gvyelmeztette hiveit, imáikat egyesit- 
sék a római kuria imáivat, hogy a há- 
boru kihatásainak enyhitése érdeké- 

ben való fáradozások ne legyenek hiá- 
boavalók. 

A KIS ALLAMOK JOGAI 
Madrid. (Rador). A német távirati 

Noda az NST. következő jelentesét is- 

merteti 
Jordana gróf, spanyol külügyminisz- 
ter Taylor amerikai ujságirónak adott 

gngyilatkozatában kijelentette, hogy a spa- 
nyol politika szintén annak a nagy cél- 
nak szolgálatában áll, hogy a tartós vi- 

lágbékét biztosithassák, Ily béke csak 
akkor lehetséges - mondotta Jordana 

gróf — ha tiszteletben tartják a kisebb 
államok jogait. 
A továbbiakban a spanyol külügymi- 
niszter különös nyomatékkal hangsu- 
lyozta Spanyolország követelését, füg- 
getlenségének tiszteletben tartását ille- 
tően, Egyben leszögezte, hogy a spanyol 
emigránsok a helyzet megitélésében alig- 
hanem sulyos tévedésben vannak. 
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KAIT GAZDASAÁGI „HARAPOFOGO- 
BAN" 

Genf. (Rador). A német távirati 
Foda jelenti: Az egyik tekintélyes ame- 

rikai kereskedelmi lap azt irja, hogy 
bondon és Washington jelenleg ,jelen- 
tős politikai és gazdasági nyomást" gya- 

kborol Spanyolországra. A lap szerint en- 
nek a nyomásnak egyes eszközei valósá- 

os harapófogónak' tekinthetők, s oly 
ermészetüek, amilyeneket már más 
nemzettel szemben is alkalmaztak, mikor 
mjabb gazdasági engedményeket kertek 
azoktól. 
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A magyar követ 
a török külügyaimiszternél 
Ankara (Tp.). Vörnle János, 

Magyarország törokországi követe meg- 
dátogatta Menemencsoglu kül- 
ügyminisztert s vele hosszabb megbeszé- 
dést folytatott. 

BERLIN TARTOZKODÓAN IrÉLI 
MEG A BOLIVIAI ESEMENYEKE 
Berlin. (DNB). A német távirati iroda 
aipjomáciai tudositója a boiliviai állam- 
csinyről a következő részleteket közli: 
Aznkról az okokról, amelyek a boliviai 
Hamelnök és szükebb munkatársainak 

HNetartóztatására vezettek, továbbá uj 
ány alakitását eredményezték, kü- 

ő mende-mondák keringenek, de 
et kétkedéssel kell fogadni. Áz két- 
en, hogy a Boliviában megbuktatot 
nynak erős ellenzéke volt. Hamis- 

nmnak látszik azonban a feltevés, hogy az 
nj rendszer az Egyesült Államok ellen 
Irknyuló mozgalom kifejlődése volt. 

A német távirati iroda diplomáciai 
kökesztől befejezésül megállapitja, 
sgy sok adat a mellett szó,, hogy a for- 

es lom mögött is az Egyesült Államok 

ULUS: LE KELL VONNI A MULT 
HHABORU UTAN ELKÖVETETT 
TÉVEDESEK KÖVETKEZTETÉESEIT 
aAnkara. (Tp). Az Ulus cimü tö- 
rők lap felteszi a kérdést, vajjon lehe-e 
olyan békét teremteni, amely kizárja az 

háborus katasztrófák leherőségét. A 

niátja, hogy a jövő békéjét a nemzetelk 
adságára és az igazságosság elvére 

Mell alapozni. A nagyhaalmi hegemóniá- 
va törekvő politikár meg kell akadályoz- 

e, de meg kell fékezni a támadás szel- 
lemét is. Veszedelmes utópia lenne arra 

békét, hogy ez vagy az a rend- 
vagy az a faj felsőbbrendü a 
A semleges államokat szintén 

SFANYOLORSZÁG ANGOL-AMEKRI- 

temeswarer Banats in Briefen 

A timisoarai-temesvári Magyar Ház 
R. T. tulajdonát képező és a Magyar 
Népközösség használatában álló immár 

tekintélyes könyvtárban külön 
amelyek a 

Bánságra vonatkoznak vagy itt kerültek 
ki a sajtó alól. A könyvtár lelkes átszer- 
vezője és kezelője, Sechitf Béla né- 
hány hónappal ezelőtt figyelmeztetett, 
hogy megvételre ajánlották a Bánságra 
vonatkozó legrégibb müvet: Griselini 
könyvét 10.000 lejért. 
Fájó szivvel közöltem; ennyi pénzt a 

Népközösség pénztárából nem utalha 
tok ki akkor, amikor annyi nyomort lá- 
tunk magunk körül, amikor annyi segi- 
tést kérő kéz nyul felénk. 1 
Karácsony előtt három héttel egyik 

birtokos barátom értesitett: a szent 
ünnep alkalmából nagyobb összeget 
szánt a Népközösség részére, jelöljem 
meg a célt: mire adja? 
Ekkor eszembe jutott a Griselini. 
Schiff Béla sietett az eladóhoz, majd 

lehangoltan közölte: a mü két hét előtt 
külföldre került. 

Igy könyvtárunk e forrásmunkát még 
továbbra is nélkülözni kénytelen. Én 
nem válhatok meg attól a példánytól, 
amelyet könyvtáromban féltett kincs- 
ként őrzök, hiszen családi emlékek fü- 
ződnek hozzá. 

Vajjon akad-e még a Bánságban ma- 
gánkézen Griselini, avagy az utolsót sza- 
lasztottuk el? 

igen 

GRISELINI FERENC a XVIII. szá- 
zad második felében több akadémia tisz- 
teletbeli tagja és egy milánói tudomá- 
nyos társaság titkára volt. Müvét 1780- 
ban Bécsben Johann Paul Krausz adta 
ki és teljes címe: „Versuch einer poli- 
tischen und natürlichen Geschichte des 

an Stan- 

despersonen und Gelehrte." A foliáns- 
alaku mü két részből áll, Az első rész a 
temesi Bánság politikai történetét adja, 
és az ezt lakó népek erkölcseit és szo- 
kásait ismerteti, nemkülönben a római 
és harbár időknek itt és a szomszéd te- 
rületeken fennmaradt emlékeit; a má- 
sodik rész a Bánság földjének sajátos- 

ságait, helységeiben található ásvá- 
nyait, ásványvizeit és különös részletes- 

séggel a mehádiai gyógyforrásokat tár- 
gyalja. E mü melléklete a Bánság első, 
1776-ban készült terképe, mely a Bécs- 

ben őrzöttnek kisebbitett alakja, to- 
vábbá több akkortájt keletkezett tele- 
pes-község: Charlottenburg, Engels- 

brunn, Schoendorf, Moraviza és Neu- 

woitek terve, nemkülönben a Bánság te- 

rületén kiásott római szobor- és relief- 

Az elsza 
a Magyar Tudományos Akadémia Történelmi. Szakosztályának külső tagja. 

Irta: JAKABFFY ELEMÉR dr. 

Az első resz ő, a második 12 levelbe. 
Azo hözül a Stándespe sen -ol az. 

(előkelők) közül, akikhez Griselini leve 
lett cimet., csak egy, gróf Soro János 
érdekelhet, mert ő mint Timisoara-Te- 
mesvár egykori vágparancsnoka, érde- 
mes mumnkát végze: itt. Nyugalomba 
vonulása 1tán is a Bánságban maradt és 
Lugój-Lugoson a m noriták templomá 
ban pihen. Gróf Soro volt az, aki II. Jó 
zsef császárt, még mint Mária Terézia 
ulaikodó-varsat, bizalmas levélben érte- 
sitette azokról a szörnyü visszaélések- 
ről, amelyeket a Bánságban a bécsi kor- 
mány közegei elkövetnek, amelyek fo- 
lyományaként a lakosság igen sok kárt 
szenved 

RÉSZEEV SORO ÉRDEME tehát 
hogy II. József császár 1768 áprils 

20-án a Bánságba érkezett. itt maradt 
több mint négy hétig. 249 órát ült lo- 
von, hogy végignézhesse az utakat és 
benézhessen a kunyhókba is. Igy csak- 

han ar megállapithatta, hogy a hivatal- 
pokok házakat épittetnek, csatornákat 

asatnak, földet müveltetnek, de nem az 
államnak hanem sajátmaguknak 30 
forintért pejig az első jöttmentnek oda- 

adják bármely jobbáey földjét és azt 

családjával földönfutóvá teszik. 
Természetesen a császár látogatása 

után mindezekért a megtorlás el nem 

maradhatott, gróf S-rot pedig a nép a 

szivébe zárta Lugoj-Lygoson a Szent- 

Donát kápolna alatt rolt gróf Soro sző- 

mely errefelé vezetett méz drumul 

grofului? nak hivták. Soro gróf, aki a 

Márja Terézia rendnek is egyik első tu- 

lajdoncsa velt, 1809 február 18-án halt 

meg 78 éves korában Griselini tehát 
Tem érdemtelen férfiuhoz intézte első 

négy levelét amelyek a Bánság történe- 

tét a passzaroviczi békekötésig, 1718-ig 

ismertetik. 

A következő két levél különösen azok- 

kal a telemtésekkel foglalkozik, ame- 

Ivek a XVITT-ik század harmadik év- 

üzedátől 1777-ig, vagyis a mü megirá- 

sáig itt tö téntek, A hetedik levél a Bán- 

ság népeiről szól. Benne statisztikai 

gek lélekszámáról. Ezek szerimt az 

egész Bnságban. vagyis a Tisza-Mar-s 

szögében a XVIII ik század közevén 

1"1839 román, 78.780 szerb, 8683 bol- 

gár, 5272 igány, 43 201 német. olasz és 

francia telenes és 353 zsidó élt. Magya- 

rokról emlitést nem tesz, hiszen ezek 

visszatelepitése csak később történt. A 

hetedik levé! a románokat, életüket és 

szokásaikat jellemzi. A nyolcadik a ro- 

mán nyelvvel foglalkozik és egész kis 

jeletek és érmek rajza szótárral igazolja: mennyi közös szava 

lasztott Griselimi 

van a remál. és olasznyelvnek. Végül az 
első rész utolsó levele a római emléko- 

ket, a feltalalt felirásos táblák szövegét 

hatjuk: 

szerim 
lője Gyermekkoromban azt az utat, hin, ő ellen 

adatokat is kapunk az egyes nemzetisé- 

és más régiségek leirását adja. 

NEM RÉSZLEMEZEM a második rési 
tarcalmát. Inkább Griselini ket olyan 
megállapitósát közlöm, amelyekből ki 
tunik, hog valópan éles-szemü megfi 
gyelője volt a bánsági életnek. A mü 
231-ik oldalán a román nép szokásainak 
leirása közötta következöt is olvas 

„Ma vajahol megtudjak, hogy az egyik 

községhen vagy környékén egy gyermek. 

nek jóindulatu himlőjo van, melyet „buba- 

al mare"-nak hivaak, a rosszindulatu 
„bubaal mica"-val szemben, akkor minden 
anya odasiet és ősi szokás szerint egy-egy 

krajcáréri minden gyermeke részére ilyer 

nimlő-anyagot vesz. Ugyanis a himlő 
hélyagocskákat tüvel fel-zurják, a bén 

nük lévő nedvet egy külön e célra ke- 

mény fábol készitett dobozba teszik, ezzel 
hazasietnek, odaöntik a gyermek karjá- 

nak leghusosabb reszére és egy durva 

kendővel erőser Dbedörzsölikk Neémelyek 
még sebet is vágnak és ehhbe dorzsölik be- 

le az anyagot, aztan bekötik a gyermek 

karjá: és biztosra veszik. hogy a rossz 

inddlatu himlőt nem konják meg.2? 

Mivden exikon ugy tudja, hogy a 
him ő-oltást egy Jenner Edward nevü 
angol sehész 1796-ban találta fel. Ei 
ime Gisaüni szerint a román parasz 
tok már egy félszázaddal ősi 

m4" tv nféleképpen védekeztek a 

Nam kevésbbé árd kes. amit Griselini 
miűvánek 702 oldalán olvashatunk: 

„Nem csekély meglepetésemre szolgált, 

amidőn JT5 juliusában haránobes előtt 

egy cigány házában olyan öreg asszonyt 

találtam, aki mintegy 40 hba- és kacsa- 

tojást nagy agyagedenybe lotrágyára he- 

lvezett ugy, hogy minden egyes tojás kü- 

Hön-ktlön kis fonoti kosárban gyenge szé- 

na-párnán feküdt, minden kis kosarat pe- 
dig zsinor erősitett az edeny feleő szélé- 

szokaás 

hez, amelyet egy bak bőre fedett. Rérdé 
semte khi tanitotta erre az eljárásra, a ci 

gányasszony elmondotta, hogy édesanyja 
aki Modovábal vatló, ahol a cigányok kö 
zött általánosan elterjedt az a szokás 
hogy libaát és kacsát igy költerek." 

Ugylát ak, az öreg Réaumur ezek 
től a ciganyasszonyoktól leste el mind. 
azt, amit művében: „De la maniére de 
faire éclore les poulets? leirt. Minek 
folytassam Azt niszem, az előadottak is 
meggyőzik az olvasót, hogy Griselir 
müvét tanulmányozni érdemes és N 
közösségünket nagy hálára kötelezné 
az. aki a könyvtárát ezzel gazdagitan 
avagy az inmár rendelkezésre álló 
ezer lejért ennek eladná. 

k lap ezzel kapcsolatban megálla- 

bele kell vonni a béketörekvések meg- 
valósizásába és le kell vonni a mult há- 
boru után elköveternt tévedések követ- 
keztetéseit az uj béke megteremtésénél. 

ELHALASZTJAÁK A ERIT KORMAÁNY 
ATALAKITÁSÁT? 

zürich.(Tp.). Azöbservercimü 

angol lap politikai munkatársa beszámol 

arról, hogy az ujév kezdetén több válto- 
4 zást vártak az angol kormány keretében. 
Erre a változásra azonban Churchill mi- 
niszterelnök megbetegedése miatt most 
aligha kerülhet a sor. A kormaány haárom 

1 tagjának esetleges távozásáról volna szó. 

Selemtéseink a harcterekről 

Sulyos hnarcok, meghiusitott ujabb szov et átt 
kisérietek Vitebszk környékem 

egy szovjet hadosztály zömét pedig Berlimn, (Tp). Berlinbe érkezett leg- 
ujabb jelentések szerint a keleti arcvo- 

nalon a Krim-félsziget bejarátánál egy 
támadó szovjet zászlóaljat bekeritettek 
és megsemmisitettek. 

A Zsitomirtől északkeletre fekvő vi- 
déken a szovjet csapatok eredménytele- 
nül kisérelték meg a német csapatok elő- 
nyomulásának feltartóztatását; 37 szov- 
jet páncélost megsemmisitettek. A né- 
met ellentámadás további előhaladást 
tett. 

Recsitzától északnyugatra a német 
csapatok támadása eredményes volt és 
az arcvonalon fennálló rést elzárták, 

/ 

örési 

megsemmisitették. Vitebszk környékén 
tegnap sulyos harcokban ujabb szovjet 
áttörési kisérleteket hiusitottak meg, 
egyes helyeken a heves harcox még foly- 
nak. Itt 20 szovjet páncélost pusztitot- 
tak el. 
A nikopoli 

petrovszk környékén a szovjet csapatok 

tegnap ujabb támadásba kezdtek, de 
előretörésük a német csapatok ellenállá- 
sán meghiusult. 
Kirovogradtól délkeletre a német csa- 

idfőnél és Dnyepro- 

patok több előretörése további ered- 

szovjet csapatok heves támadását vi 
szaverték. 
A délolaszországi arcvonalon az angol 

szászok támadása az Adriai-tengei: 
mentén ellanyhult. Gyengébb elle: 
előretöréseket az Ortona-szakaszon 
szavertek. 
Egyes ellenséges repülőgépek nyu 
gatrnémetországi területre dobtak 
bDpákat. Német repülák Délkelet- 
célpontjait bombázták. A Szici 
tengerrészen német harci repülők 
angol kereskedelmi hajót megrongál 

ményt ért el. Neveltől északnyugatra a L.- 



DÉLLHIRLAp 
BBéáúányavátoska 

HORVATH JENŐ verse 

HMozzánk a vonat már fel se szárnyal: 
cscs a szomszédunk, zenénk madárdal. 

Mélyre ásunk és csillagos eget 
alig látunk itt a világ megett. 

Kispatak- pánton házak kordona 
fák: zugó tömeg, bükkös-orgona. 

Bányában, otthon a kéz kezet ér, 
ember embertől mégis messze él. 

Ha elindulunk, az mindig nagy ut. 
més zárnak, zárnak, zárnak a kapuk. 

Ut, ösvény elfogy itt. Hegy hegy felett. 
Aki idejött, tovább nem mehet. 

Karácsonyi isfentiszteletek 
sorrendje 

A TIMISOARAITEMESVAÁRI RÓMAI 
KATOLIKUS EGYHAZBAN 

A timisoaraitemesvári püspöki szé- 
kesegyházban szonmibaton, karácsony 
ünnepén reggel 7órakor pásztormisét 
tartanak, Délelőtt 10 órakor Pacha Ágos- 
ton dr. megyéspüspök ünnepélyes főpapi 
misét mutat be. Fél 12 órakor csendes 

mise. Vasárnap, karácsony másodnap- 
ján 10 órakor ünnepélyes nagymise, 
mondja Unterweger Lotár dr. pápat 
protonotárius. A szentmisével kapcso- 
latban magyar nyelvü ünnepi szentbe- 
szédet mond Boros Béla dr. teológiai ta- 
már. 

A belvárosi plébániatemplomban — 
mint a városban csaknem mindenütt — 
az éjféli misét az elsötétitésre való te- 
kintettel már december 24 én, pénteken 
délután 5 órakor tartják. Karácsony ün- 
mepén reggel 8 órakor és 9 órakor csen- 
mdes szentmise. Délelőtt 11 órakor ün- 
nepélyes nagymise Magyar szentbeszé- 
det mond Plesz József kanonok, belvá- 
resi plébános. Karácsony másodnapján, 
vasárnap félkilene és féltiz órakor csen- 
des szentmise, 11 órakor nagymise. 
A gyárvárosi plébániatemplomban az 

égféli misét szentestén, 5 órakor tartják. 
dNarácsony ünmepén délelőtt féltiz óra- 
kor ünnepélyes nagymise, mondja Rech 
K CGéza apátplébámos. Délután 5 órakor 
ájtatosság, amelynek keretében Csatáry 
Miklós dr. káplán magyar szentbeszédet 
mond. Karácsony másodnapján, vasár- 
ráp délelőtt féltiz órakor ünnepélyes 
agymise magyar szentbeszéddel, mond- 
ja Rech K Géza apátplébáros. 
Az erzsébetvárosi plébániatemplom- 

ban ugyancsak pénteken délután 5 óra- 
kor tartják az éjféli misét. Karácsony 
nnepén délelőtt 9 órakor ünnepélyes 
magy mise, magyar szentbeszéddel Ka- 
rácsony másodnapján délelőtt 9 órakor 
nagymise. Mindkét ünnepnapon délelőtt 
el 12 órakor szentmise magyar szent- 
Beszéddel. 
A gozsefvárosi plébániatemplomban 
el negyett penteken délutan o órakor 

annepélyes nagymisét mutatnak be. Ka- 
ácsony unnepen a vasarnapi istemtisz- 
leti sorrema szelint mondjak a szent- 
mseket. Lélelott relüzsor unnepi nagy- 

sony masodnapjan, vasárnap 
élelőtt féltizkor ünnepi nagymise, ma- 

szeütbeszedet mond Metzzer Már- 
prépostplébános. 

A mehalai plébaniatemplomban kará- 
sony éjtszakáján éjfélkor ünnepélyes 
agymise. Karácsony ünnepén félnyole, 
Iklenc és féltiz órakor csendes szent- 
e, 10 órakor ünnepi nagymise. 
8 órakor ájtatossag szentségi ál- 

ással. Karácsony másodnapján, vasár- 
ap délelőitt fél 11 órakor P. Károly 
vatoránus-rendi sz erzetes, plébános, 

anepi nagymiset mutat be, P. Sza- 
szló szalvatoriánns szerzetes magyar 

let mond. 
ónácon karácsony ünnenén, 
délelőtt 10 órakor nagymisét 

r szentbeszédet mond Pázmán 
fvárosi káplán Karácsony 

élelőtt 10 órakor szent- 

Péntek, 1948 decemb 

Dee. 24, néntek 
R, k.: Aám, Éva 

Prot.: Adám, Éva 
Ortod.: Kar, bőjt 

apkelte: ? ó. 46p 
apny.: 16 ő. 13 L. 

nappal hossza: 
8 óra és 28 pere 

A Béli Mirlap megjelemik mind 
telével, — Szerkesztőség: Timis oara I. 

p a vasá p és ünmep t követő mapok kivé- 

Bulevardu Regina Maria S kiadohivatal: 
I., Piata Eratianu 3, szám 

Távbeszélő: szerkezztőség 80-73, kiadóhivatal 28-1e. 
mlőfizetési ár a lap házhoz valé kézbesitésév il vagy postán küldve: egy hénapra 140 lej 

három hónapra 400 lej. 

Aradom előfizetések, kirdetések és felszól 
Egyes szám ára S lej 

mlások Reel hirdető-irodában, Metiamu- 
mtea é. Távbeszélő: 17-11. 

— öfelsége I. Mihai király a testőrgár- 
da-ezred karácsonyfa.ünnopségén. (Bu- 
curesti). A királyi testórgárda-ezred szo- 
kásos karácsonyfa i ünnepségén - — mint a 
Rador jelent, — részt vett őŐfelsége I. 
Mihar király és Antonescu Ion tábor- 
nagy-áflamvezető. 

— A munkakönyv elnyeréséhez szük- 
séges nyomtatványok benyujtásának 
meghosszabbitott határideje. (Bucu- 
resti). A murkaügyi minisztérium az uj 
munkakönyvek elnyeréséhez szükséges 
nyomtatványok benyujtásának határ- 
idejét, amely december 20-án lejárt, ja- 
nuár 10-ig meghosszabbitotta. 

— Doktorráavatás. Bartel Györgyöt, 
Bartel József, a lugojilugosi Muschong- 
cég tisztviselőjének tiát december 18-án a 
kolozsvári tudományegyetemen az orvosi 
tudományok doktorává avatták. 

— Az uzlettk karacsonyi zárórája. 
(Bucuresti). A munkaugyi mimiszterium 
a decempner zZ3-tol Januar olg terjedo 1do- 
szakra az üzletek es vallalatok zarorajat 
a következökepen szapalyozta: Az üzle- 
tek decemper z3-an és Za-en egész napon 
át nyitva tarthatnak, esti zarorajuk 7 
órakor van, kiveve a borbely- és foorasz- 
üzleteket, valammt az élelmiszerkeres- 

kedéseket, amelyek este 8 órakor zár- 
nak. December Zö-én nunden üzlet zárva 
van, 26-án a borbely- es fodrászüzletek 
deli 12 óráig tartanak nyitva. December 
27-én, 28-án, 29-én és 30-aán a rendes zár- 
ora van érvényben, 31-én egész napon át 
nyitva tartanak és a borbély és fodrász 
üzletek kivételével, amelyek este 8 óra- 
kor zárnak, 7 óráig tartanak nyitva. Ja- 
nuár 1-én az üzletek zárva tartanak, 
2-án, vasárnap az élelnüszerüzletek aél- 
előtt 10 óráig, mig a borbély- és fodrász- 
üzletek déli 12 óraig tarthatnak nyitva. 
Január 3-án, 4-én és 5-én a rendes záróra 
van érvényben, 6 án, Vizkereszt napján 
ünnepi záróra rend, január 7-én pedig a 
rendes munkarend nép érvénybe. A vál- 
lalatok december 25-én, 26-án, január 
1-én 2-án és 6-án nem dolgozmak. A 
remdes munkaidőn tul való minkáért 25 
százalékas többlet jár. 

— A vatikári rádió - mint a Rador 
vatikánvárosi jelentése közli — decem- 
ben 24-én, karacsony előestéjén 18 óra 
a5 perckor közvetitest ad a pápai éjféli 
miséről, az 50.26, 25.55 és 31. O6 hullám- 
hosszon. 

—–Konfirmációs oktatás a timisoarai- 
temesvári evangélikus egyházban. A 
konfirmációi oktatás a timisoarai-temes- 
vári evangélikus egyházban január 11- 
én, kedden délután 5 órakor veszi kezde- 
gét a lelkészi hivatalban. A konfirmálni 
szándékozók jelentkezzenek minél előbb 
a lelkészi hivatalbam 
— Aradon három napon belül át kell 

venni a cipővásárlási utalványt. (Saj. 
tud, ) Az aradi városi ellátásügyi hivatal 
cipő- és cipőtalp- utalványozó osztálya 
közli, hogy az engedélyezett kérvények 
alapján kiálitott utalványt három napon 
belül át kell venni, mert máskép é érvény- 
telenitik az utalványokat, és ujabbat 
nem adnak ki. Az utalvány átvétele cél- 
jéból délelőtt 122 óra között lehet je- 
lentkezni a városháza 94. számu helvi- 
ségében. Egyben közlik, hogy egyelőre 
nincsen cipőtalp és ezért csak készelpő 
vásárlására adnak utalvány-. 
C Vérszegénység, étvágytalanság 

ellen FERROL vastáplikőr a egajánla- 

jobb are-ápolószer. Ara 150 lej Földes- 
gyógyszertár, Arad. Kapható gyógy- 
szertárakban és drogeriákban. 
—– Nemeselkü adomány szegény 

diákok segélyezésére (S Saj. tud.) Tor- 
mac-Végvár közseg református egyház- 
tanácsa nagy örömmel fogadta özvegy 
Csatray Mihalyné Enyedi Erzsébet el- 
határozását, amellyel nyolc hold szántó- 
földjét az egyháznak ajándékozta azzal, 
hogy a tiszta jövedelemből jó előmene- 
telü szegény diákok segélyt kapjanak. A 
szép cselekedet önmagában hordja di- 
csérő elismerését. Özvegy Csátray Mi- 
hályné és néhai férjének, Csátray Mi- 
bály volt egyházgondnoknak nevét az 
adomány révén századok mulva sem fe- 
lejtik el a tormaci-végvári reformátu- 

tosabb. Ara 298 lej. GENIUS-krem a eg- nem angyalok, 

megyei 

ut sarok. - Timisoara-Temesvá 
város: Salvator (Regele Ferdinand-ut 
2), Gyárváros: Meiszner (Petru Maior- 

2), rzsebetvá áros: B i 

joth. —- Freidorf-Szabadfal 
December 24, péntek: Éras 

- A LUGOLLUGOSI RE 
MAÁTUS ISKOLA KARÁCS: 
SZINMUELŐADÁSA. Felekezeti kü 
lönbség nélkül töltötte meg az érdek 
fődő közönség a két utolsó advei 
vasárnapon a református egyház 
gas kulturtermét az igen gondos be- 
tanitással előkészitett, tö iból 

sait élénk tetszéssel és elism éssel 
gadta a hadgatóság, amely jól 
tott az első tréfán, nemkülönben a ké 
felvonásos mesejátékon. A nagyobb 
szereplők Nemes Elemér református 
puspökhelyettes ez alkalomra irt meg- 
ható karácsonyi történetét adták el 
élethü telmácsolásban. A beta s 
valamint a jelmezek v 
nagy és gondos munkáját ez alkalom- 
mal is a püsnökhelvettes neje látta el. 
— Koszorumegváltások Fischer Ala 

dár elhunyta alkalmából. (Saj. tud. 
Fischer Aladár aradi főgimnáziumi 
igazgató elhunyta alkalmából, koszoru 
megváltás cimén, az aradi katolikus 
egyházközségnek és a népközösségi iro 
dának, a szegénysorsu magyar diákok 
segélyezésére és tanittatására az alábbi 
adományokat küldték: Németh Istvánné 
2000, Málka Henrik 2000, Heller Olga 
1000, Zubor Imre dr. 2000, a római ka 
telikus elemi fiuiskola tantestülete 
2500, Vandracsek Ignác 2000, Szabó 
András és családja 5000, Hegedüs Lajos 
1000, özv. Tüdős Béláné 500, C. S 
3000, Tichy Antal és családja (Chisineu- 
Cris-Kisjenő) 1500, N. N. 500, Máda: 
Margit 500, Szent Erzsébet nevében 
GE 1000, Önsegély-hitelszövetkeze 
2000, Fetter Elemér dr. 1000, Woll- 
manrm-család 1000. Kaupert Gyula 1000 
és Zombari Gyula 1000 lejt. 

—– Mozik karácsonyi müsor, Arad 
Aro: „Párbaj", Corso: „Az asszon v 

Forum; „M zsikák ci 
gány", Royal: A csavarg 
Urania: „A csata". — rie o 
Temesvár: Apollo: , Kala 
Hotelben?", Capitol: Tonel 
„Salome, Thalia: , A sátán 

- Ugyeletes gyégysze 

kórházzal szemben), 
covszky (Avram Iancu-tér és Banaéuluj- 

EHEHEBE 

Istvan, urvacsorai ágendet mond Pén- 
tek Arpád. Delutaán 3 orakor a vasár- 
napi 1skolások karacsonyra-ünnepélye, 
iget hirdet Péntek Arpad. Karacsony 
yasodnapján a temploruoan délelott 10 
órakor 1get hirdet Iits istván. A gyár- 
varosga delemtt 10 orakor igét nudet 
és urvacsorat oszt Debreczem István. 
Delután Carpinis Gyertyamoson igét 
hirdet és urvacsorát osat Pentek Árpad. 
Fratela-Ujkisodán karácsony első 
napján délelőtt 10 órakor iget hirdet és 
urvacsorát aszt Nits Istvan. Délután 
3 órakor Krizsántelepen, Sipos Benjá- 
min házában istentisztelet és urvacsora- 
osztás. Szolgál Nits István. Fratelia- 
Ujkisodán karácsony másodnapján dél- 
előtt 10 órakor igét hirdet Péntek 
Arpád. 

AZ EVANGÉLIKUS IEMPLOMBAN 
A timisoarai-temesvari evangélikus 

templomban december 25 én – kará- 
csony első nanján – délelőtt 11 órakor 
ünnepi istentisztelet lesz urvacsoraosz- 
tással. Karácsony másocnapján, vasár- 
nap délálőtt a1 órakor prédikációs is- 
tentisztelet. 

Istentiszteletek sorreadie Aradon 
A ROMAI KATOLIKUS 

z arad belvárosi munorita-temmom- 

sok. A példa serkentsen követésre má- Neustadter (Libertati-tér 2 
sokat is. tGeneral Traian Mosiu utca 20. 

rapi, vagyis 6, 7, 8, 9, 10, 11 és fél 12 
órakor kezdődik Mindket nap délután 6 
órakor az unnepnapokon szokásos szent- 
beszéd és ájtatossag. A szentesti ejféli 
mise 12 órakor kezaodik,. Karácsony első 
napján a 10 órni unnepi nagymise egy- 
hazzonei része a következo: előadásra 
kerül sechupert B-dur miseje, nagyzene- 
kari kisérettel. Az énekszamokat ram- 
burger Ottóné, Arvay Sándorné, Schwel- 
lengréber Kálmán és Fetter Elemér dr. 
énekli. Karácsonyi István „Békességet" 
cimű betétje után, Giannini Gloria in 
excesis Deo -ját, majd Bárdos-Karácso- 
nyi „Menyből az angyal" cimü szerzemé- 
nyét adják elő orgonán, zenekari kisé- 
rettel. A zenekart Karácsonyi István mi- 
norita-karaagy vezényli, orgonán kisér 
Mezey Tibor minorita. Ugyancsak kará- 
csony első napján a fél 12 órai misén 
Várfalvi Elza magán énekszámmal, Ba- 
ranyi Bella és Úrmössy Jenő pedig hege- 
düszámmal emeli az ünnepi hangulatot, 
orgonán kisér Karácsonyi István mino- 
rita-karnagy. Karácsony másodnapján a 
10 órai nagymisén Goller Vince miséjét 
adják elő a fél 12 órai misén pedig Un- 
gár Imre dr. játszik hegedüm. üÜnnep el- 
ső napján a 10 órai misén szentbeszéd i is 
lesz. 

A KtL VÁROSI ROMAI KATOLIKUS 
TEMPBLOMOKEAN 

misét délután tartják, Segában, á 
és Kádas-telepen éjfelkor. 

órakor a belvárosi templomban prédik: 
ke urvacsurát oszt. Tarnóczi a 

kelvárom templomban a hál 
tiszteletet Győri László teológus tartja, 
ugyanakkor a Mossótzy-telepi imaház- 
ban karácsonyi gyermek- istentisztelet 
lesz. tnnep másodnapján dele 10 

telepi hekazpan Törnóez Ta 
prtál és s TUrvacsorát pélután 

téssal a 
Délután 4 órakor istentisztel 
Aray Györv 

Béla lelkész 
csony első napján d 

ban karácsony első- és másodnapján a 

szentmisék sorrendje a szokásos vasár- 
az sfentisáteletek sorrendje a a szokásos 

vasárnapi. A ápssótzy telepen az égréli 

AZ ARADI REFORM. 
EGYHAZBAN 

ikál Szarka László. Délután 4 

ka Gyö gy ispö 

nmepi istentisztelet, u 
Dénes Béla lelkész



ántek, 1943 december 24 E 

A „közhely kifejezés a klasszikus 

okorbál maradt ránk. Vállalkozó kompilá- 
: összegyüjtötték szónokok és ügyvé- 

számára a mindenkor felhasználható 
lamokat, találó érveket. jól alkalmaz- 

rögtönzéseket és fordulatokat. Az 
ilyen kézikönyveknek sedes argumentorum, 

v loci communes volt a neve. 

Később a locus cemmunis fegalma kitá- 
gult s mai értelmezéssel közhelyen az el- 

pelt, lapos irói és szónoki kliséket ért- 
úk. Egy francia szerző azzal a hasonlattal 

m lemzi őket, hogy némely rossz irónak az 
k irásaiban ugy füzödnek egyrnáshoz, mint 

M nentesboltban a szögön Jlógó szafaládé- 
Mssszoru. 

Ez a francia szerző, Lucien Rigaud. rá- 
inta a fáradságot s egy több, mint husz 

nyi könyvet töltött meg az összevadászott 

elyekkel. Könyvét lapozva, szemembe 

tünik, mennyi a nemzetközi közhely. Ri- 

gaud tömegével pécézi ki ugyanazokat, 

elyek nálunk is ellepik a kontárok irá- 

Közlök néhányat mutatóba. Az ere- 

en betürendbe vannak szedve. de nem 

m érnék meg a fáradságot. hogy a fran- 

sorrendet magyarra csoportositsam 

me: 
A lélek sebei. A vigasz ba'zsama. Az 

idő vasfoga. A helyzet magaslata. A szokás 

hatalma. Az anarchia hidrája. A barátság 

(vagy a vér) kötelékei. A viszály almája. 

sSzentségtörő kéz. Olthatatlan szomj. Me- 
rész ujitó. Atható pillantás. Móltatlan gya- 

nu. ördögi (vagy pokoli) ravaszság. Mezte- 

len igazság. Trópusi hőség. Emberfölötti 

erőkifejtés Kimoadhatatian gyönyör. Meg- 

Facsülhetetlen érték. Pótolhatatlan veszte- 

ság. Elviselhetetlen fájdalom. 

Ez az „elviselhetetlen fájdalom" jó példa 
arra, hogy a közhely néha ostoba is. Ha a 

A ajdalmat nem birjuk elviselni. belehalunk, 

ha pedig nem halunk bele, nyilvánvaló, 

Regy elviseltük. 

(égigpállantva a francia közélet irásos 
egnyilatkozásain, jó ismerősként üd- 

cözölhetjük ezeket a kliséket: 

A politikai láthatár sötét (de av is lehet- 

ságes, hogy a fellegek oszlóban vannak és 
derengeni kezd). - A diplomácia még nem 

mondta ki az utolsó szót. – Nem mehetünk 

ed hallgatással amellett, hogy stb. - Köz- 

életünk kipróbált baincka. — Szándékainak 

tisztaságához nem férhet gyanu (?) — Eh- 

hez nem kell kommentár. - Le az álarccal! 

— Csak megvetés lehot a válaszom! - Ez 

az ő politikai hattyudala. – A végzet keze 

sulyosodott rá. - üstökön ragadta az al- 

kalmat. - Kicsuszott lába alól a ralaj. - 
Lábbhal taped mindent, ami szent. - Jo- 

gaira támaszkodik. — Ört hagy hátra 

(ürt tölt be). 

Természetesen az „áliam hajója" is sü- 

rün közlekedik a francia politikai irások- 

Beszéljünk a közhelyről 
Ha elválasztjuk a tüzhányót a szekértől, 

eljutunk a tulajdonképpeni közhelyhez, a 

vulkán fölötti tánchoz. Ennek több, mint 

százéves multja van. 1830 junius 5-én az 
orleansi herceg nagy ünnepséget rendezeti 

párisi palotájában sógora, a nápolyi király 

tiszteletére. Az udvari emberek körülbókol- 

ták a herceget, agyba-főte dicsérték a 
rendezés pazarságát. Mikor Salvandy-ra, a 
nápolyi francia követre került a sor, ez 
mély meghajlással vágta ki 

ősét: „Valódi nápolyi bál, fenség: 

fölött táncolank'. 

dalom ekkor már 

a közhely 
vulkán 

Ugyanis a juliusi forra- 
előrevetette arnyékát". 

Érdemes lenne egy magyar közhely- 

lexikont szerkeszteni, elrettenő példatár 
céljára. Irókontárok, irómesteremberek 

ijesztő mennyiségben potyogtatják a papir- 

lapokra közhelyeiket, mant a pule a petélt s 

nem is képzelik, nyomtatásban minő fer- 

telmes kukacok fognak belőlük az olvasó 

elé nyüzsögni. 
Régebben a szépirodalmi böngészetekből 

is garmadával gyült elénk a közhelyek kon- 

kolya. Ma már a kórság szünőfélben vanm. 

Ma nemi ir olyant a kültő, bogy a hős- 

nő arcát az ártatlanság hamva (vagy pirja) 

lepi be; de nem is irhatja. tekintettel a 

mimdent eltakaró kozmetikai rétegekre. 

Ma nem kiált égre a kiontott vér, – nem üt 

a bosszu órája, – nem harapdálják a lovak 
türelmetlenül a zablájukat, – nincsenek 

hálátlan fiuk, kik szégyent hoznak atyjuk 
"sz fürtjelire, – a szerelmesek könnyei ner- 

vegyülnek össze s a hősnő, kinek 1fjuságát 

nem ragyogta be az anyai szeretet melege, 

a csalódás folytán nem omlik össze élet- 

telenül és nem keres menedéket a zárda 

csendjébe a világ zaja elől. 

Dae azért az ifju és a lány olykor még 

együtt üldögél az illatterbes májusi éjtsza- 

kán, miközben a hold kiváncsian kandikál ki 

a felhők mögül s a pihenőre tért város 

csöndjet csak egy elkésett villamos esilin- 

gelése zavarja, Ez rendjén is van üljenek 

Dékességben és óvakodjanak a veszélyes 

pillanattól, amikor a szenvedély a forr- 

pontig hevül, - amely forrponton tul 

egyébiránt el is párologna. 
Sok-sok téren lehetne meg végigkisérni a 

közhely pályafutását. Kezdve a pohárkö- 
szöntőkön, ahol az ünnepeltet az emberi 

kor legvégső határáig eltetik. - egészen 

addig. amig a végső határt elérő vagy meg- 

közelitő férfiurol a gyászhir ugy emlékezik 

meg, hogy a gyorsan előhivott orvos sem 

birt rajta segiteni és szellemi erőinek tel- 

jes birtokában hali meg, 

A temetői beszédek árjában fuldokló s 

a közhelvek mentőköteleibe kapaszkodó fu- 

nerátorokra pedig elég lesz ráolvasni azt a 

versszakot, amelyet egy névtelen irő köl- 
tött Monnoye Palisse ciklusához: 

palisse urnak bizony hát vége, 

Betegség volt, amiben megholt; 
Halála előtt egy félőrával, 
Amint mondják, még életben velt. 

RÁTH-VÉGH ISTVÁN 

Mikolás Kamilia, 
rövidáru kereskedő 

kellemes karacsonyi 

alakja 

Monsienr Prudhomme. Ennek a derék 

nyárspolgárnak szokták a szájába adni a 

legképtelenebb szóvirágokat, egyebek közt 

cést a hires mondást: Az állam szekere vul- 

kán fölött hajózik 

Van a franciáknak egy képzelt 

ünnepet és be dog 
ul esztemdőt 

kiván kedves vevő nek, ismerőseinek 
és jobar átalnak 

vonha toslyőtek, oentujajana, Nanka m 
ipreg. N 

Hevederek, áttételiek 
5-50 mm, szélességben, bármilyen meny különlegesen telitett kenderből készültek, 

nyiségben és méretben. 

Kötelek, áttételiek. 
valamint ezek 

javitása, kötözése, különféle zsinegek 

Lázár Józsel 
üzemében Timisoara, II, Maresal Toffre-utca 28, 

oses 191s 

8-860 mm szélesek kerek vagy negyzetes alakban, 

zsineg-, kötél- és hevederkészitő 
sz. a9 184 

A legalkalmasabb karácsenyi 
és ujévi miándélk egy jó és 

Kapható a 

MATADO -cégné 
kkgttt 

Timisoara, I., Mercy-utca 2. sz 
Bel. szám i31-l413- 1942. 

NINCS kOBBE nHAR A HAZBAN, mert 
minden anyagból való törött tárgyait, 
ugymint porcelánt, celuloidot, bakelit, 
kerámiát, márványt, stb. a mindenki ál- 
tal elismert tartós anyaggal összehe- 
gesztik. E, Vadász ékszerüzlete, Timi- 
soara, II., Trei Augustau., 27. Szemben 

a római katolikus templommal 

Irósg Fének 
számológépek, 

irodakellékek 
és töltőtollak 

Móczár László 
szakmiűszerésznél 

Timisoara, 1., Bratianu-tér 13. sz. 
lávo. 28 69. Bej. sz. 443 9162-937. 

Nöől KALAPUJDONSÁGOK allandóan 
raktáron. Átalakitások legujabb model- 

tek szerint. 

ZIMMERMANM kalapszalon 
Arad, Regele Ferdinand-körut 13. 

mnreg. 9917/1941 
Mad 

és iro 
KERESEK keresztény FERFIT VAGY 
NöT, akinek egy millió 1ej tőkéje van. 

Legalább 25-20 ezer lej havi jövedel- 
met szavatolok. Befektetett tőkére első- 
rendü biztositékot nyultok. Allandó 

közremüködés nem szükseges. Ajánla- 
tokat ,Kereskedő előnyben jeligére a 

timiscarai kiadohivatalba kérek. 

ndenkinek 

ünnepi ajándóék 

zegi né vett 

eladása és szakszerü javitása l té ol 7. Távb. 11-44. 

Bel. szám 4089 a31. 

Stoj kovics Józsel 
müterme, Arad, 

GYERMERFELVETELEK 

var fjusági 
dalmi könyvek 

Timsos 1II, Carol-körut 

felszerelése, 

a lezatkalmasabb 

egy elsőrendü 

őltőtoll 

Regina Maria-körut 10. 

MüvVéÉSZI 

Inreg. 26461/1941 

kikbdéknak 
nagy valasztékban 

ammti kvárium 
sz. 

Bej szn öság 42. 

nAna Fenecz] 
ARAD, Bratianu utca 17. szám. 

Bej. szám 25716- 948. 

—
—
—
—
—
E
 

Jüger - 
uri-todrasz 

kitünő szer a gyomor- vagy belbántalmak esetében 

va Uegar A 

A veorortn. kelletlmeiiensé vi 

A gyomcs vagy a belek legkisebb bántalma a beteg ideges állapotát idézi 

kimerültséget. levertséget okoz, stb. A 

,„Gastralin- -A s f a r" 
Ezektől 

vagy megszünteti a fájdalmakat. Kitünő eredménnyel segit székrekedés, sav 

gés felfuvódctsáz vagy a gyomor más zavarai esetén. – Minden gyógysze 

és drogériáran kapható A főlerakat cime: 

A muetresti érana Olari. 11. dk 

megóvja az el 

AzROmoezk Arad 
a ávbeszélő 
Tai d 

PUSKIN mtlmas alkotása, a 

A ő szerepben : 

A legnagyonb siker és az évad legpagyobb fimie 

oss ACHE és A zS 
A karácsonyi űnnepek legszeb tilmje, Je- ypénztár de 
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Apróhirdetések 
ÖVÖSsSZÉK olcsón eladó. 

uziei uteca 12 Daru Olga. 

PULOVEREKET ne 
raguan méretre ké Daru ke 

n 
Arad, Bian- 

NUTRIA-fériibundabélés eladó. 
Gh. azar ua T, földszint, jobbra. 

(1148) 

Arad, 

ASZTALOSMUHELY fütésér 
hőtoku. száraz gépforgacs olcsoón, kap 
hat áók és agy tételben. Sehamberger 

Arad NFekete Bárány épület Bej szám 
250582 (1150) 

kiadóó Aruad, 
1141 

el, szácaz 

fGYELEM 1 kg vaj 600 lei Konya 
kedcsarnokában Arad, Avram fIancu-tér 

(fi51 incai-utea 2, Zubor. 

kézimunka eladó Arad Be 
lső emelet 

okleveles Tanárnő 
érettségire. Arad, 

1133) 

TFRANCIA születésü 
órákat ad, alőkészit 
Caragiale utca 12. 

OR U M-mozgó, Arad 
Inreg. Nr. 788-942. Távbeszéő 20-10 

Per- KARÁCSONYI MUSORÁ! 
k és fülbemászó cigánymuzsika 

fibnremeket! 

Ansddcs zuno Xecela, 
Tedjrem ssgdt dpaAFAC 

Müsoreon kivül : 

kor matine 3 

szombaton és vasárnap 11.30- 

főn 3, ö, 7 és 9-kor. 

rgulai elacc ad, Doamma Ba- 
ldsa tca 25 (1143) 

ZONGORA Bosendorfer, 
reszthuros, eladó. 
utca 28. Kovács. 

tövid, ke- 
Marasesti- 

(1144) 

SELYEMPERZSAK kézimunkák por- 
celáncsészék és tányérok takaréektüz- 
hely eladók. Arad, Capitan Ignat-utca 
15. (1145) 

JÓALIAPOTU szücsgép és Singer- 
Central, Babbin-varrógép eladó. Arad, 
Ge rnat-t Müller A. dl48) 

FODRA SZNŐT keresek, aki hetenkén: 
názhnoz menne. Cim Reclama-nál, Arad, 

il47) 

TTOGÁASTALAN beiárónőt jó fizetés- 
almazok Jóállanotu beszarábiai 

Arad Marasest -utca 3, 

nArad, 

minascu-u. 4. 

el49) 

TELI, olcso arjegyzek. Anmgora, Arad, 
a varoshazaval szemben. bej. szam 183 
1842 Belelt gyermek-nadrág: 650 
lejtől, női celelt nadrág: szö lejtől. Téli 
gyermek- flanelikesztyü.: 218 lejtől. Női, 
téti flanell-kesztyü 350 lejtől. Téli férfi- 
flanell-kesztyü 350 lejtől. Selyem kom- 
biré S70 ejtől, selyem harisnya 330 lej- 
től. Nyaksál 740 lejtől. Meleg gyermek- 
bakancs-harisnya 540 lejtől. Gyapju- 
bakancs harisnya 456 lejtől. Női, meleg 
mellények és kötött kabátok (pullove- 
rek) olcsó áron. Nagy választék min- 
dennemü fonalban,. u. m. himzőfonal, 
mulline. selyemfonal, horgolócérna, 
goblin gépselyem, varrócérna, kézimum- 
ka-gyapju, tü, gombok, gumi-szalag, 
selvem- és pamut-szalagok, csipkék és 
mindenfajta rövidáru. (1140) 

A BOD PÉTER (1712-1769) ighim- 
magyarigeni ref. papról irott könyveket 

és Böjthe ödön 1891-ben kiadott 
nyad-megve nemes családjainak törté- 
nete" cimű könyvét (több példányban 
is) megvételre keresem. Ajánlatokat Aj- 
tay Viktor. Ajud, jud. Alba, örmioa 
cimre kérek. 

R A NI A-filmszinház. 
ávbe zélő 12- nren Nr. 18618-1841 

MA! 
N MINDEN ÉVBEN, AZ IDEN IS! POMPAS KARÁCSONYI MUSOR! 

1130- kor matiné az ü mepek alatt 3, 5, T, 9. 
inden idők leghatalmasabb alkotása Adáz harcok, drámai jelenetek, hő- 

siesség és szerelem. 

Charles Bo VEr a nők bálványa 
Anabella, inkttno 
valamin: 10.000 szereplő filmje a francia filmipar remeke a 

ak ülése z jegyelővétel mátó) kezdve A pénztár nyitva d e 

„Hu- 

A legszebb karácsonyi ajandek 

Amedeo Nazzari 

Vera Carmi 
ragyogó vig átéka 

csavat, 
Az előadások kezdete: 3, 

Vasár- 

sy ség, Arad, Petran-utca 

3. rávbeszélő z224. Ajánlunk megvétel- 
re: belvárosi, ketemeletes, főtéri üzlet- 
ház 25,000.000. Uzgyanolyan 16 
milló. - 4 lakásos bérház, emeletes, 
400 000 jövedelmü 8,000.000. — 12 laká 
sos emeletes ház 8,000.000. — Bérház 
4,000.000 Magánház, nagy telek, 
kert, teles kényelmü lakás 4,500.000. — 
Eérház 3 000.000. Ugyanolyan 2 

6. pPernyávai villa, nagy kerttel 

12060. 000 -- Ezenkivül kisebb 
gyobb házak alkalmi áron eladók 
Bej. szám 3037--942. (1137) 

TORAVALÓ fiut étke- 
zé alkalma- 

szabóinasnak 
éssel vagy fizetéssel azonnal 

zok. Hangos szabó, 
peseu-utca 14. 

Arad, Nicu F1i- 

(1136) 

és na- 

ók klubja 
5, 7 és 9 órakor. 

és ünnepnapokon d. e. 1130 órakor matiné. 

MUrARGYAKA, készleteket 

babákat, törötteket, hiányosakat 
fat, üveget müvésziesen, helybe 
tok. Arad Sava Faicu-utca 108. 

celloid- 

jav.- 

NEMET, angol, olasz és francia nyely 
és gyorsirás oktatása. Arad, Duca-utca 
17, földszint. Értekezni: 2-5 között 

erős gumikkal felszerelt, eladó. Aradul- 
nou, Banatului-ut 218. 

KIFOGASTALAN könyvelőt, tevelezőt 
katonasságtól mutest keresek. Ajánla 
tokat önálló jeligére Reclama-hoz, 
Arad, Tmineseu-u. 4. 

CORSO-mozi, Arad Távbeszélé 23 64. 
Inr. Nr. 9616-1939. 

KARACSONYI müsorunk páratlan és utolérhetetlen. 

Marte Harell, 

Szombaton és vasáruap d. e. 1212-kor 

a legszebb német szinésznő. 

60 lejes egységes helyárral matiné. 

HATSCHEK-ügynökség, Arad, Carol- 
körut 17. Bej szám 295 1937. Távbe- 
szélő 16-95. 19,000.000: mures parti ti- 
zenegylakásos. 18,000.000: nagyjöve- 
delmü sarokbérvilla, – 17,000.000: 
hegyalai szőlőbirtok. 7,000.000: hét- 
szobás kastély hétholdas parcellával, el- 
sőrendü, Arad határában. - 12,000.600: 
nagyjövedelmü iparvállalat. 9 000.000: 
központban ötbérleményes. — 8,000.000 
sarokbérvilla, elkülönithető telekkel. 
T400.000: Marosparton négylakásos. — 

e,500.000: Metianu-uteca mellett nagy- 
kertes, kétlakásos. 4. 500.000: bánya- 
városban üzletes, nagy bérház.-400 
ezer: 
- 3,000.0000 hegyaljai gyorsvonati 
megállónál uj villa, szöllővel. 2 
millió kilencszázezer: Horia-utcánál 
ragytelkuú náromlakásos. — 2 500.000: 
kelváros hétszobás villa, nagy kerttel. 

2 200.000: belvárosi kettéosztható sa- 
Tekangatlan - 1,0530,000: pernyávai 
háromlakásos. 3550.000. mures 
parti 1584 öles saroktelek — 400 000 

4 külv. árosi üzletház. c1139) 

piac mllett többlakásos atjáróház 

BELVAROSI házak vaáreshaza melle 
emeletes üzlesház 15 millió, en elet 

bérvilla 7 millié, 50 lakásos 7 millié, bó 
ház 2 mil., 3 szobás magánház 1 500.000, 
bérház 1 Tímió, bpérház 800. 000. Nikolovi. 
ügynöksége, Arad, Avram Tancu-tér 2 
Bej. szám 2728. 

BABA. babafej-feltevés. látcső ek 

szobateke nagy, himzett selyemkendő 

gorára is jó), selyem pizsama. eaabroszo 

i2-személyes asztalteritő fekete, nől n 

kEis kabattal, eladó Timisoara nI., M 

Viteazul-körut. 15. Legfelső csengő. (9. 

ELADO keményfába vató szöv 

ll43 

1195) 

TELJESEN ujonnan bélelt gyerekkocsi : 

ias 

rem uj kerevettakaro, 36-eg f 

női cípő Timisoara, T Mit 

12., 4 ajtó. 

ELAÁDÓ jó aarorbm levő, naz 

re való fekete télikabá: fimig 

pa Tetim-utca, 8 A 4-es 

oly ali 

hlytá



nt a tormészet egész birodalmában, 

társadalmi életben is az erők dinami- 

a vonzás és taszitás törvényén épüi fel. 
en része a tömegnek erők hordozója és 
uk oltott természetük szerint vivják 

összeütközéseik csatáit. Amig a 

természetlben az erők sokszor 
folyamatokban jelentkeznek, addig 

adalmi élet rendkivül bonyolult szer- 
folytán ezer és ezer egymásraható 

yrintuusa és ezért e rokszorosan ösz- 

történésekre nézve nagyon nehéz vi- 
s és egyszerü törvényeket megáhapi- 

pi 

M Iként a ererves kémiában — ellentétben 
rvetlen kémiával, noha ugyanazon tör- 

uralma alatt áll – a folyamatok bal- 
ódása neheozen ellenőrizhető, összetett 
miatt csak a legfáradtságosabb meg- 

gyelés és kisérletezés veret világos ered- 

yekhez, ugy a társadalmi életbon is, 

ly még a szerves kémiánál is sokkal bo- 
ultabb, végtelenül ősszetett folyamat, 

ik a legalaposabb szociolégiai kutatások 
ujtanak némi világosságot és még ezek 
m engedik meg pontos és kivételt nem is- 

rő törvények kimondását, hanem csak 

dagos és megközelitő valószinüségekét, 
tkozó irányokét. 

ezek figyelembevétele mellett felvet- 
kérdést: a társadalmak élete az idők 

folyamán a társulás vagy az elkülönülés 
irányaba hatad-e? a vonzás vagy a taszitás 

törvényének kerüi-e hova-tovább fokozottan 
a hatása alá? társadalmibbá vagy egyénibbő 

válik-e az emberiség élete? ugy hogy e kér- 

dtsekre időtálló választ adhassunk, ki kell 
nmunk magankat a kely és idő esetleges- 

pe alól és oly magasabb nézőpontra kell 

znünk énünket, abonnan tultelinthet 
ők és terek káoszán és ahol bátorcságot 

t magának oly valasz megfogalmazásá- 
melyre a világ mai helyzete aligha jo- 

taná fel. 
rténelem évezredeinek folyamán az 
ég ezernyi csoportra tagozódó egye- 

ének együttmüködése a sok és sulyos el- 
ő irányu tünet ellenére fokozódni lát- 

Noha a fagyveres összeütközöseken 

a sokszor remkevésbbé kegyetlen gaz- 

és politikai rendszabályok is kepesek 
eseriteni az emberiség életét, amely 

ébként oly szelid és napfényes lehetne, 

tagadhatadan, hogy a legvéresebb 

k pillanatában is az összemüködések 

s szervezete hálózza be a beteg és lá- 

got. 
hatatlan, hogy a lángoló ellertétek, 

nó összeütközések, a legszélsősége- 

áborus pszihózis idején is nagyerejü 
üggést jelentenek az emberiseg szá- 

vallások intőzményei. A vallások ke- 

eri szolidaritást keresik még akkor is, 

szervezetei olykor politikai szenvodélyek 

a alatt hamis ösvényekre tévednek. 
kereszténységnek több mint 800 
van ami az emberiség két-ötö- 

len, hogy közöttük fernáll egy töb- 

belterjes lelkiismereti és érzel- 

ég. amely még akkor is érzelmi 

jelent és erkölecsi állásfogla- 

alapot, ha törvényeit a közösseégbe 
gyenkint vagy tömegesen Égyel- 

Szóhoz jut 
1 

ajd az emelkedés erői is a 
lrta: OLOSZ LAJOS 

kötelességét teljesitette, isntét reádöbben reájuk egyaránt kiterjedő nemzetkőzi jogi szép alkotásainak az egész világra köterjed 

emberi mivoltára, felebrednek benne a tá- intézmények és saját jogrendjükbe kölcsö- hódolata, a zene és a gondolatok hapcsolé 

voli összefüggések amelyek a kölcsönös mnösen beillesztett elvek többé-kevésbeé laza ereje mind azt mutatják, hogy a taszntó eről 

megsemmisitési viszonyban álló ellenséggel kapncsai is összefüzik, mellett az emberiség ezerirányu diszharmé 

is letagadhatatlan testvérséget jeleutenek Közös vonaikozásokat jelentenek a ter- niájaát az összefoglaló erők vonalai is behá- 

számára. Az emberiség tragikos meghason- mészeti és gazdasági egymásrautalt
sagok, a lózzák. 

lása és önemésztő véres viszálya mély aggo- közösen és kölcsönösen megoldott forgalmi, Kétségtelen, hogy a törtérelem nem mu- 

dalonrmal tölthet el a jövendő iránt, ic bár- technikai, világgazd ági berendezkedések tat egyenesvonalu és egyenlotes fejlodest és 

mennyire megrenditenek is az esemenyek, és a világ kalturjavainak felhasználssában az emheriség közös réljai felé valo hadal- 

még sem jut az eszünkbe, hogy az emberiség megnyilvánuló közös törekvés. hözös veszé- mas előretöréseket kétsegbeeltő zuhanásoli 

örök erkölcsi törvényeiben megszünjünk lyek: áradások, dögvész, földrengések, az és aggasztó visszafejlődések követik, de 

hinni, sőt e végzetes események sulyát is ép- emberiséget tizedelő betegségek elleni véde- azok után ismét ép egy lépcsőfokot a fel- 

pen ezeknek az erkölcsi törvényeknek a mér- kezés szintén azt mutatják, hogy a tcgádá- felé vezető uton, és bár ez a tragikus jaték a 

tékével mérjük le. zebb gyülőlködések közepette is a közös ér- pullámok szeszélyes imbolygásához hasom 

kA vallási és erkölcsi intézményeken kivül dekek közös magatartásokat parancsolnak lóan ismert történeblnünk során már szám- 

az emberiség széjje! tagolt és csoporajniban reánk. Az élet tökéletesebbé tételét szolgáló talanszor ismételte önmagát, mégsenr lehet 

egymás ellen sorakozó egyetemét bizonyos, 1 találmányok szétterjedése n muvészet örök- tagadni, hogy az emberiség közössegi vi 

szonya és berendezésel tekintetében lassu és 

meg-megrendülő, de mégis észrevehető fej- 
déaácsanya SZEMLÉR FERENC verse mazmaten g 

Foszuk a fény, fogy a hkő, Vérben-vasban nevede Ma, amikos az amerikat gépek Európa 

közeledik az idő, rebegik a nemzetek, műveltségi központjatra zuditják gyuká és 

meg kell már születned. suttogják a népek. romboló bombaikat, és a német renülök 

Gyülnek is a pásziorok, Vedd le róluk a sötét Londonra hullatják halálthozó válaozaikat: 

igazodik száz torok égető vasvesszejét, amidőn az összes világrésreken érezheték a 

édes énekednek. ahogy megigéred. kegyetlen erőfoszitásek és tekintetnélküll 

pusztitások vajmi nehéz lehet mégn a 

Nem tudjulk, hogy merre fog Kezük még tán fegyveres hidegelb vérü tudósnak is az emberiség 

jót jelentő csillagod de a szemük jelt keres, daritásáról beszélni. Iasonlóan kenyetlen 
TŐL egünkré kemit. jelt, ami següsen, korszakok azonban mán voltak a történelem 

De a jászól barma vár Ő, ne hadd csalódniok, során és a taszitó erők rettenetes orgiája 

s három keleti kir ály sgzálij közéjük, szép titok, után a kapcsoló erők kimaradhatatlanul Is- 

készül utrakelni. gyermekarcu Isten mát meg fognak jelenni az emberiség életé- 

Az alázott s a szegény S ment:sd meg, akit szeretünk, ben. 

sorsa sürü éjjelén gyermekünk és kedvesünk, A kizáró gazdaségi érdekek, hatalmi áá- 

jöttöd után reészket. barátunk és vérünk! sok, megszerzett jólétek téltékenysége és 

Nem lehet, hogy annyi test — s ha majd Krisztus született, - önzése, nemkütönben a társadalmi közössé- 

s lélek vágyát félrevesd áldd meg, ősi Szeretet, zek megszervezésének alapjául szolgáló esz- 

s hogy ne szüless meg! minden ellenségünk! mék tudatositása és magas feszültségre való 
bekancsolása sajá: körein belü! a vonzás, tő- 

möritás és szilárdság páratlan szervezetelt 
. 

Debreczeni síván: A gyermek és édesanyja vlóstották mar De minál tökéletesehb vel 

NAPRELET FoLSE! királyt köszönteni vándorutra keltek Vtukra csllag fnye zerverote őssre altke ntt el én varont 
ömlött, melyet nem tudott elhomályositani Heródes gyilkos gyülőiete és irigy ármánya. sága- annál ten teltée rektl 

De utjuk végén rájuk kettős meglepetés várt. Királyi palota helyett szegényes hajlék 
és svere té s tán én enonn á - 

király helyett egy parányi gyermek Királyt kercstek és hatalmasabb urat találtak, 
na- ések a hnsem can rdei geztályharó 

gyobb hatalmat- a legnagyobbat minden hatalom között: egy gyermeket az anyjával. kat, é anőd körül i so akozt ok és 

Napkelet bölcseinek utján ljélekben és gondolatban szüntelen ellárok köszönteni én sarkat s soraroz 
- elkülönülések játszodtak le oly szomoru 

is a betlehemi Gyermeket, de eljárok - nemcsak lélekben és gondotatban. hanem való- 
zárólazosság n amely a nvilván összetar: 

ságban is – köszönteni minden gyermeket. És amikar, mint Isten szolgája, megállok 
az toző egrá- t kie ésgele erőket erős- 

ő legnagyobb csodája: egy parányi gyermek mellett, mig kezemből a keresztviz cseppjei 
san elazakitotta e z ást l 

leperegnek drága kis fejére és mádságommal körülölelem, szivemben mindig együtt 
ta egymia 

érzem lekemben mindig együt! találom a gyermeket az anyjával De milyen csalódás, Ki tud ma arra válaszolni, hogy a vem- 

milyen végtelen szomoru és milyen itélete. átka es tragédiája az életünknek hogy a való- zeti gondolat, az osztalybare, a bátalmi ön- 

ságban ragyon, de nagyon sokszor nem találjuk egvütt őket. 
e erői amedreke kn mikózsl 

Járok a nagy város sátakertjelben, vagy sietve hajszol át rajtuk a munkám 
és lép- étégeát fonja mé s z 

ten-nyomon hallom a legszebb, legszivderit őbb zenét: apró gyermekek vidám 
z ibon- ezért átor as erk bitei követel 

gását. De egyszerre elszáil minden vidámságom, szivem és arcom beborul: 
hiába kere- nyatkoztatása, hogy az osztál ybare 

sem, nem találom a gyermeket az anyjával. 

ELINDULOK hát, hogy ott keressem meg, ahol egymástál elválasztathatlanok, pyártelen t te tásntaat 

a családi otthonban melyet otthonná mindig az édesanyák teszmek. De rem, ott sem égye ensége és a emz e ttlön sel 

kalálc m a gyermoket az anyjával. Kint a sétakertben és orthon az anya helyett képzett, harai után az emberiség számára ely k 

vagy áudadan, de mindkét esetben fizetelt gondviselők társuságában nő és romlik, zaka le kltőnbor 

marad üresen a lelke. 
gymásh- 

Jarok szegény hajlékokba sokszor a nyomoruság siralmas tanvájára. Megszíről társadalom szembenálió osztályalhoz ta 

hallik a gyermekek lármája, hancurozó zsivaja. Három-négy, vagy több gyermek zajon- 
mkala 

gása, sokszor hajtakapó civádása majdhogy felforgatja a házat. Az egyik még bölcső- 

Den és az aki reá vigyáz maga is olyam, hogy reá is vigyázni kel! még 
De, aki reájuk 

vigyázhatna, az valahol állandé an munkában robotol, mert az apa keresete 
kevés. vagy 

éppen az apa helyett keil fölvenni a munka robotját. Ezért nem találom ott sem a gyer- 

meket az anyjával. 

Lányok állanak nem egyszer előttem. Sirva panaszolják, hogy nem tudják meg- 

érteni egymást az anyjukkal; egymással élnek és mégis mérhetetlen távol egymástól. 

Máskor édesanyák keseresnek s a mindennél szomorubb csalódott anyai sziv fájdalmá- 

val sirják el bánatukat, hogy elvesztették a gyermeküket. 

A SZENT"RÁS és nagy müvészek képzelete mindig egvütt állitja elénk Máriát és 

kis Jezust, vagyis a Gyermeket az Anyjával.Mert a Szentirásból azt ál pihatjuk meg, 

hogy Mária mindaddig ott volt mellette, mig az istenfinság meg nem jelen 
Jézusban 

amig az anyai kéz és anyai gondoskodó szeretet nélkülözbetővé nem lext a számára. 

Karárcsony áldott cvangétiumából a napkeleti bölcsek boldogsága és a gyermek J 

mzus élete legyen intelem a mai tárvadalomnak 
Mert csak akkor lesz enrek a viágnak igazi karácsonya, amikor nemcsak kará- 

csonykor és nemcsak ünnepeken, hanem minden apon együtt találjuk a gyermeket az 



KARACSONY SZENT ÜNNEPEN, 
valamint az egész karácsonyi ünnep- 
Eörben millió és millió keresztény ajkán 
csendül meg az angyali ének: „Dicsőség 
a magasságban az Istennek és békesség 
a földön a jóakaratu embereknek." 

Ez a mennyei ének nemcsak meleg, 
sziyhez szóló szózat: benne az egészse- 
ges és kiegyensulyozott emberi és ál- 
fami élet alapfeltételei is bennefoglal- 
tatnak. A mai vérzivataros, nehéz idők- 
ben, amikor a világnézetek harca teljes 
szivóssággal és könyörtelenséggel tom- 
bol, egész elevenen éli át a gondolkodó 
és tárgyilagos ember az angyali ének- 
ben foglalt alaptételek igazságát. 
Dicsőség a magasságban az Isten- 
nek, Ha az egyének és a népek életéből 
niányzik a meggyőződés, hogy van felet- 
tünk egy személyes, a világ sorsát végső 
fokon intéző, jutalmazó és büntető 1s- 
tenr, Akinek egyaránt felelősséggel tar- 
tozik a koldus és a leghatalmasabb ál- 
lamférfi, akkor a szenvedélyek és az őn- 
zésből születő törekvések nehezednek 
reá fojtogató erővel az emberi életre. 
Ha az Uristen által kinyilatkoztatott és 
a természetjog által is megkövetelt 
igazságok nem feltétlenül érvényesülnek 
az élerben, - még ha azok lemondást 
követelnek is az erőstől vagy hatal- 
mastól, — akkor áll a tétel, hogy a jog- 
szahályt nem az igazságban gyökerező 
akarat, hanem az erőszak alkotója. 

Rékesség a földön a jóakaratu em- 
bereknek." A fejlődésnek, az ember 
épitő és alkotó akaratának nélkülözhe- 
tetlen feltétele a béke! Csak békében 
tud építeni és alkotni az ember széles 
körben. A háboru, de különösen a mai 
totális háboru, pusztitó orkán! S mtána 
nem a szélvihar jótékony hatása; a fül- 
Hedt, áporodott levegő elhajszolása és 
ennek nyomában az üde, íriss levegő 
marad, hanem felszaggatott mély se- 
bek, a pusztitás és rombolás ietlensé- 
ge terpeszkedik el. 

Erthető, hogy az angyalok, amikor a 
Megvált születését hirdetik, akkor a 
megváltás beteljesülésének legnagyobb 
adományaként a „békét" zengik a jó- 
katat embereknek, 

A MOSTANI ÖöTöÖDIK HABORUS 
KARAÁCSONYKOR önkénytelenül fel- 
vetődik a kérdés, mit tett és mit tesz a 
keresztény egyház, a megváltás hordo- 

: zója és különösen Krisztus földi hely- 
tartója, a pápa az emberiség legna- 
gyebb kincséért, a békéért. 
Egy rövid cikk keretében nem térhe- 
tünk ki arra, hogy a keresztény egyház 
2000 év alatt minden időben és minden 
esetben hogyan fáradozott a népek bé- 
kés együttélésének megvalósitásáért, 
csak azt akarjuk leszegezni, hogy a tár- 
gyilagos történelem a keresztény egy- 
háznak és Krisztus helytartójának 
ebbeli fár adozását és törekvését minden- 
k elleli és mint a gyógyitő orvos és a 

os atya muankáját értékeli. Ha a 
-ik század eddigi négy évtizedét vizs- 

sáljuk, akkor ez a négy évtized beszé- 
des tanu Krisztus földi helytartójának a 
papának, a Szentszéknek béketörek- 

mellett. Dolgozott a Szentszék a 
rt akkor, amikor nem szünt meg 

teljes ekintélyével figyelmeztetni a né- 
ket és azok vezetőit arra, hogyha 

berendezkedésükben és a társa- 
et szerkezetében eltérnek az örök 

tól és nem azok szellemében 

iltséghez vezet, — nseár egy 
n belül, akár az egyes álla- 

k között, - amelynek végső kifejlése 
are, a háboru, amelyhez kisérő zenét 

az engesztelhetetlen gyülölet ad. 
yen értelemben már a mult század 

ápa Rerum yovarum 

Karácsomvy – a béke Gmmene! 

lrta: FODOR JOZSEF dr. 
ságos megoldásán keresztül valósulhat 
meg. 
XI. Pius pápát 40 év mulva – avi- 

lágháborut követő szociális forradalmak 
és a széles rétegekben elharapodzó kom- 
munizmus komor hátterével a 
„GQnadragesimo Anno' cimü apostoli 
körlevelében ujból felhivja a keresztény 
világ figyelmét arra, hogy a romboló és 
gyülöletet hordozó irányoknak csak a 
társadalmi és gazdasági kérdés igazsá- 
gos és radikális megoldásával lehet gá- 
tat vetni. Ebben a körlevelében ki is 
fejti a helyes és épitő megoldásnak alap- 
elveit. 
XII. Leő pápa az „Immortale Def' a 

Sapientiae Christianae" és a ,Libertas' 
cimü apostoli körleveiben a keresztény 
közéletről, a keresztény állampolgár 

kötelességéről, a helyes és helytelen sza- 
badság-eszméről ad az evangéliumok- 
ban gyökerező tanitást. Ha ezek az el- 
vek htánytalanul érvényesültek volna az 
európai államok és állampolgárok életé- 
ben, akkor nem szántott volna végig vé- 
res ekéjével Európán az 1914-1918-ig 
tomboló világháboru. 

XII. PIUS PAPA 1942. karácsonyán 
mondott rádióbeszédében ujból meghir- 
dette az egész világnak az államok és 
népek belső rendjének alapvető irány- 
elveit, amelyek a békés társadalmi élet 
és a nemzetközi együttmüködés lényeges 
alkotóelemei. 
Nem soroljuk itt fel a Szentszék tani- 

tásait és a keresztény egyház munká- 
ját, amelyet a társadalom alapsejtjeért 
a családért, valamint a népek gondolko- 

Szentszék munkája a békéért 

Az irodalmakat nem szokás irodalom- 
családokba osztani, pedig az ilyen felosztás 

sonlitó irodalomtörténet addig inkább az u. 
m. hatások megállapitásával foglalko- 

zott, nem pedig eredendő szerkezeti hason- 

lóságokkal. Igy tudjuk, hogy a magyar iro- 

dalomra melyik külföldi irodalom tette a 
legerősebb hatást. de az még nem tisztázó- 
dott, melyik irodalomhoz áll a magyar 

származásánál és belső törvényeinél fogva 

a legközelebh 
A hozzáértő első pillanatra talán azt gon- 

egészen más. Nemcsak azok miatt a vonások 
miatt, amelyek sajátosan magyarok benne, 
hanem azért is, mert hiányzanak belőle a né- 

met irodalom legjellegzetesebb szellemi vo- 
násai. Csak a legfontosabbat emlitsük: a 

német irodalmat a fausti nyugtalanság hatja 
át. A lét és nemlét, a metafizika, az emberi 

sors végső kérdéseire keres feleletet és köz- 
ben a földi dolgokról megfeledkezik; a né- 

met irodalom sokkal kevésbbé fejezi ki a 
társadalmat, amelyből kisarjadt, mint a ma- 
gyar. 

ki A szerzetesek, akik első magyar nyelvü 
kódexeinket szerkesztették, latm szöveget 

forditottak a latinul nem tudó apácák szá- 

mára. 
A magyar verselés a középkori atin him- 

nuszok forditása közben alakult ki, ezek a 

himmuszok pedig a késő-római rimes és rit- 

mikus prózából, az pedig a kiasszikus latin 

prózából származik, a folytonosság a ma- 

gyar és a latin költészet közt megszakitha- 

tatlam. 

A magyar irodalom döntő fordulatán, a 

XVHII. század végének felujulásakor, me- 

gint a latin mintakép hatott a legerősebben, 
ez iblette Berzsenyit és Vörösmarty Mihályt. 
A magyar romantika annyira antik, annyira 
„deákos", mint semmiféle más nemzet ro- 
mantikája. 
De ezek még mindig inkább csak hatá- 

sok", fontosabb a belső, szellemi hagyo- 

mány, A nálunk állandóan eleven latin nyelv. 
vel összefonódott a latin szépség ideálja. 

A Jlogikus szépség 
ideálja ez A latin irodalom legmagasabb 

csucsain sem más, mint a jozan gondolko- 
dást kifejező beszéd gondos megtisztitása, 
megnemesitése, költőien áttatszővé tétele. 
„Civilizációs" eszmény. hiszen a jatin iroda- 
lom későn született, nem a hőskorban. ha- 
nem akkor. amikor a rómaiak már tul vol- 
tak a nagy tetteken, meghóditották a világot 
és békében akarták élvezni az ősök által szer- 
zett hatalmat és vagyont. 

Ciceróban, Vergiliusban nem a nagy ösz- 
tönök és szenvedélyek, hanem a nehezen ki- 
épitett harmónia szólal meg. Ezzel ellentét- 
ben az északi szépségideál még a primitiv 
közösség napjaiban. a nagyszerüen vad és 
nyugtalan hőskorban keletkezett. Az extad- 

kus, hirtelen, nem logikus gondolatkapcso- 
lásokból teremt magának költői nyelvet. Az 

északi szépségideál Shakespeare viharzó éjt- 

szakája. 

: 

lánta'", 

A magyar irodalom a latin leánya 
EHrta: SZERE ANTAL 

dolmá, hogy a szomszédos német irodalom- 
hoz. Attól tanult legtöbbet, vagyis pontosab- 

nem lenne teljesen aiaptalan. Az összeha- ban német, iletve még pontosabban osztrák 
közvetitéssel tanult legtöbbet Európától, ami 

a földrajzi helyzet folytán természetes is. A 
két irodalomtörténet szerkezete is látszólag 

sok hasonlóságot mutat. Ugyanis, mikor 
Toldy Ferenc a mult században megverem- 

tette a magyar irodalomtörténet vázát, sze- 
me előtt mindig a német irodalomtörténet 
lebegett mint mintakép. , 

De a valóságban 

a magyar irodalom törvényszerüsége 

A magyar szelem böőlcsőjénél az Egyház 
állt őn és már a gyermekeknek általadta 

féltett kincsét, a latin örökséget. 

A latin volt az első idegen nyelv, amelyet 
a legrégibb magyar intellektuell osztály, a 

középkori tudós papok és szerzetesek meg- 

tanultak fÉs ha csak oklevelek és diplomá- 

ciai iratok irására használták is, a latin sza- 

vakat nem lehet büntetlenül igénybevenni, a 
latin szavakba beléivódott valami a latin 
költészet büvöletéből is. 
A magyarnyelvü irodalom is 

a atin hagyomámyokból sariadt 
A magyarhoz közelebb á Horatius 

napsütése. A magyar irodalom sem nyulik 
vissza ősi törzsi hagyományokhor: az ős- 
magyarok költészetéről ugyszólván semmit 
sem tudunk. A magyarirodalom is civilizá- 
ciós termék, Először kolostorok óvó csend- 
jében, azutan paplakokban, világtól távol 
eső kuriákban növekedik ez az „érzékeny pa- 

ez a késői és féltett legkisebb 
gyermek, 

A XVII. és XVIII. században, amikor a 
magyar civilizáció tudatosodik, mindjárt tu- 
datosodik civiliratorikus, békés, behát latin 
jellege is. 
A német irodalomtörténet szerkezeti tör- 

vénye az, hogy a kialakult rendet egyre 

ujabb Sturm und Drang korszakok bontják 

meg, az ösztönerők egyre ujabb szabály- 
tipró, eredeti kifejezést keresnek: a goethei 
harmóniát megdönti a romantika, a mult 
századi biedermeier nyugalmát a XX. szá- 
zad forrongó expresszionizmusa. 

A latin irodalmak fejlődésvonala ellen- 
kerő irányu; a nyers ősanyagot 

egyre áttetszőbb 
harmontiákba 

tisztitják fel. Igy megy át a francia XVI. 
századnak. Rabelais korának ösztönös gaz- 
dagsága a XVII. századi nagy klasszicizmus 
zárt rendjébe. a romantika a parnassienek 
hideg nyugalmába. 

A magyar irodalom is mindig a klasszi 
cizmus, a harmónia felé halad: a titáni 
Berzsenyi után Vörösmarty, és Vörösmarty 
után Arany János bölcs kiegyensulyozott- 

sága; a' ,Nyugat" nagyfeszültségű forra- 
dalma Babits Mihály latin magasztosságu 

tisztaságába torkollik és csillapul. A ma- 

gyar imodalomnak is az az eszményképe, 
mint a franciáé: a napfényben uszó atin 
szerenitás. 

Ezért Nockáztatjuk meg azt az ánutást, 
hogy a magyar iredalom is a latin leánya, 
akár a francia, az olasz, vagy a spanyol. 

. , 

dását és mibenlétét meghatározó , 
méltóságáért és helyes kibontako 
ért kifejtett. Am kétségtelenül ez a mun- 
ka is az emberi életet a nagy me 
kódtatásoktól, a feszültségek és a 
ruk borzalmaitól iparkodott megóvni, 
Amint az orvostudomány elsődleg 

feladata a betegségek megelőzése 
csak fájdalmas kötelességteljesitése 
betegségek gyógyitása, ugy a Szentszék 
is az előbb kifejtett munkájával a háb 
ruk megelőzésére törekedett. Nem szünmnt 
meg azonban, az igazság és jog tala. 
állva, jóságos atyaként bátran a szavát 
hallatni akkor is, még a leghatalmasa! 
felé is, amikor egymásnak rohannak a 
népek és kegyetlen dühhel tépá 
egymást. 

Röviddel az elmult világháboru itő 
rése után halt meg X. Pius pápa a 
resztény népek kölcsönös öldöklése 
lett érzett mélységes bánat követk 
ben. Utódja, XV. Benedek pápa, 
ezt a hiteles történelmi okmányok 
zolják, számtalanszor tett előtei 

a szembenálló feleknek a békés 
egyezésre, de ugyanannyiszor 
tapasztalnia, hogy fáradságos és 
munkát igénylő béketörekvése 
előtt hol az egyik, hol a másik fél merev- 

m 

ségén és önzésén meghiusult. Az pelső 'mi4. 
világháborm beketárgyalásaira a béké- mian 
ért önzetlenül és szivós kitartással dol em 
gozó Szentszéket meg sem hivták. 
Tán épp azért, mert az igazságot és m 
tányosságot hirdető szava féket jelen 
volna a tobzodó gyülöletben. 

HA A PAPA BÉKETÖREK 
már az első világháboruban meghi 
tak, annyit mégis elért, hogy a ke 
ténység nagyobb ünnepein az 
haretereken szünetelt az öldöklés. 
rető atyai szive pedig segitséget vi 
hadifoglyoknak és azok hozzátarto 
nak, valamint a sulyos inségben le 
nek, 

XI. Pius pápa, amikor 1922.ben et 
lalja a pápai széket, tőtörekvése 
igazi megbékélésért való munkát 
lasztja, mint azt jelmondata is kife. 
„Krisztus békéje, Krisztus o 
Hogy ez nem valósult meg, nem ra 
mulott, Amikor 1939-ben XT. Pius pá 
után XII. Pius pápa foglalta el a páj 
széket, akkor már ujból előreve 

árnyékát a most tomboló világhábo 
S a mostani pápa, aki már XV. Bene 
pápa munkatársa volt a békéért 
tett táradozásaiban, a Szentszék rend 
kezésére álló eszközökkel kezdettől fo 
va mindent megtett a háboru felé 
ródó európai népek békés együttélé 
nek érdekében. Közvetlenül a mostanti 
vilámáboru kitörése előtt 1939. aus 
tus 24-én barátságos felhivást 
nvörgő figvelmeztetést mtézebt a vez 
tőkhöz és népekhez s ebben hangsulyoz 
ta: „Semmi sem veszett el a bőkével, 
minden elveszhet a háboruval." kle 
nem haligatták meg, de azóta is iamé- 
telten mindent megtett a béke 
sitásáért, A Szentatya bátran mutato 
rá több izben is a mostani totális vi 
háboru erkölcstelen mivoltára és 
emelte tiltakozó és elitélő szavát árta 
lan emberek életének kioltásáért, lak 
házaiknak levegőből való lerombolás 
és elpusztitása ellen. Világosan köve 
telte: „Adjátok meg minden inzemne 
a méltő béke alapos reményét, 
hem sérti sem az élethez való jog 
sem becsületérzésüket." 
A háborus sebek enyhitését, 

foglyok gondozását a Szentszék bl 
a háboruban is minden anyagi és 5 
csi erejének latbavetésével vég 
a Szentszék béketörekvései mö 
is állanak repülőgpek és tank 
hogy e törekvéseket megvalósithas 
de mögötte áll a gondviselő Isten. 
ezeket a törekvéseket előbb-utóbb " 
érvényre juttatja. 

Az ötödik háborus karácsony! 
ránknehezedő lidére nyomásban 

mutál 
or két 

gy 

m, kém 
vült 

nézhetünk a jövőbel 

lehet ez annak a meggyőződés 
amellyel minden komor felhő ell 



SZALLODAM A EHONE BAL- 
ARTJAÁN VAN, a Genfben, 

anhomman a hét Rhone-hid legnagyob- 
bikán, a Pont du Mont Blanc-on át 
vezet a legrövidebb ut a jobbpartra, A 
kég part: két viág. Emitt egy kis- 
város folytatja régi, megszokott éle- 
bét s ápolja ősi hagyományait vaksi 
házak dohosszagu udvarok mé- 
lyén, mig amott pávázó fényüzéssel 
rendezkedik be egy felületes mem- 
retközi világ. Ideát Kálvin templomá- 
nak hegyes, puritán vonalai uralkod- 
mak az Mők süulyától meggörnyedt 
háztömbök fölött, tul pedig hivalkodó 
szállodamonstrumok barokk gazdag- 

gága terpeszketdik el saját éltető fó- 
kusza, a népszövetségi palota fölött ls. 
Homályos szobácskákban meghuzódó 
világcégek pislognak át szerényen a 
tulparton ágáló mutatós iparvállala- 
tokra, Szerényen, de gyanakodva. 
Mert az ősi Gen! bizalmatlanul szem- 
léli az ujat; régivágásu, óvatos épitő- 
mesterként ezt a potemkini épit- 
kezést. 
A jobbpartot mindez természetesem 

mem feszélyezt. Annyira eltölti ön- 
maga görögtüzes fénye, nagyvonalu- 
sága, virtuóz életmódja, hogy talán 
észre sem veszi a genfi bennszülött 
tartózkodását, polgári gőgjét és kon- 
gorvativ óvatosságát; hogyan is mél- 
aatná figyelemre, amikor a világ poli- 
tikai és gazdasági hatalmának villá- 
mait tartja a kezében, amaz uj Olym- 
posznak képzelvén magát, ahonnan 
csak abszolyt bölcseség kinyilat- 
koztulasa dörög alá az emberiségre. 
Buüszke istenelre, akik frakkosan nyuj- 
tózodnak el nyolehengeres kocsik mé- 

yyén, s talán hiszi is, hogy uj mitoszon 
M munkálkodik, mely révbe juttatja a 

mkor kétkedő lelkiségét. 
És tülekszik, zsibong, előszobázik, 

cseveg, álmodozik, intrikál, terveket 
mil sző és szónokol. Javaslatokat szöve- 
m gez, kémkedik, ellenkémkedik, pohár- 
köszöntőt mond, virágcsokrokat ren- 

del, fogad, hizeleg, ellenlábasokat füré- 
szel, hatalmasokat dicsőlt, imádságos 
könyvet szorongat és veszteget, Fenn- 
költ kijelentéseket tesz, sikamlós vic- 
ceket hallgat, küldöttségekkel gorom- 
báskodik, keritőkkel suttog, ujság- 
irókkal bizalmaskodik, estélyeket ad, 
kitüntetésekre vadászik, étrendekbe 
mélyed és tőzsdeügynökökkel tanács- 

szállodákon különböző szinü és 
nagyságú zászlók szemkápráztató 
iradata, Az utcán százféle nép beszé- 
e. Cilinder, turbán, sportsapka, fez, 
eménykalap, rern sisak és pana- 
mák változatai. Az arcoknak és kezek- 
iek végtelen szin- és mozdulatskálája. 

Lenynalt fekete frizurák Kelet-Ázsiá- 
,zsemlyeszinü északi fejek, nyo- 

mott afrikai koponyák, kerek dmári 
arcok, esendes-óceáni hajékek és ró- 

zsaszinü közép-európai kopaszság. 
Tagbaszakadt angolszászok, daliás 
hinduk, mozgékony latinok, lusta bal- 

szemlélődő gormánok, szimatoló 
levanteiek és nagyszakállu, komor 
ukránok. Szines buborékok rétege, 
mely alatt sötéten és titokzatssan for- 
yog a történelem megkavart üstje. 
EGY HORVÁT EMIGRANSSAL 

beszélgetek. Népe zeneirodalmának 
nagy igérete volt valaha. Most a poli- 
tikai ellenállást szervezi. 
e fejét, ugy mondja: 

Mostanában éjtszakánként a Nie- 
belungok partituráját olvasom. Meny- 

gyönyörüség és mennyi kin ez 
számomra! . Tehetetlen, vakarecs- 

Pe nézi, amint egy óriás szikla- 

egy Dorszemet is megmezditsak, 
om kell a másikat, aki hegyek- 

kel dobálódzik.. Pedig votl idő, ami- 
kor azt hittem, hegyeket mozdithatok 

én is. Hatalmas zenedrámát er- 
ztem Zvonimir királyról, meg akar- 
nénekelni a Karsztok és az Adria 

kettőségét; bárom éven át 
goztam rajta, megvolt már a nroló- 
s és két felvonás vázlata. Ennyi 
dt az egészből. Lélektelen pant- 
éntváz mely vissza-visszajár 

kozik. S mindehhez mefelelő diszlet. 

öklére ejti 

rabjává lehet a 
eszméknek. Mig az egyik oldalon sokan azt 

A kallodó Európa 
(Töredék egy régi naplóból) 

mint nrossz szellem és zaklat és győ- 
tör, megrontja nappalaimat és éjje- 
leimet. Wagner egész életét áldozhat- 
ta a Niebelungoknak, Goethe harmine 
esztendőn át tökéletesitette a Faustot 
. . . Emn az élettől még annyi könyörü- 
leti időt sem kaptam, hogy tisztába 
jöjjek önmagammal, Soha nem értem 
rá felvillanó ötleteimet alkotó, müvé- 
szi gondolattá izmositani, egyik szel- 
lemi magzatelhajtást a másik mtámn 
kellett elszenvednem. A könyörtelen 

történelemnek mindig más és más for- 
gataga kapott el, bensőségesebb vie 
szonyba soha nem léphettem azzal a 
régi énemmel, aki még hiet erejében, 
s alkotó megszállottságában kész volt 

birokra kelni az egész világgal. Mint 
két idegen élünk egymás mellett s 
figyeljük egymás lassa pusztulásá«, 
ahogyan vénülünk, sorvadunk, meddő- 
vé váknk .. 
Tenyerével végigsimitja csontos 

arcát, mintha rossz álomból költöget- 
né önmagát. Pedig tudja, hogy ebből 
az álomból számára többé már nincs 
ébredés. 

KAKASSY ENDRE 

Bdécsák a Duna meddéett 
SINKA ISTVAN verse 

Lobog a nap esti pltja, Es nincs ég és forró a táj, 
toly a Duma és álma ilyen már ezer év óta. 
Száz anyé száz bölcsőt ringat Lobog a nap esti pirja, 
e sráz bölcsőben száz anyóka és az esti pirba bámul 
eltatgatja az álmokat. 

Szár bölecső, mind türes bölcső, 
száz bőlcsőben száz kin sajog. 
Dudolgatnak az anyókák 
e előttuk a nagy bölcsőkben 
sirnak az álom.magzatok. 

.
 

száz bus fekete anyóka,. 

Feoly a Duna álmatagon, 
lönnek más tájak, más népek, 
más kinok, más anyókák — és 
bölcsöjüket a Dunánál 
ők is ringatják szegények. 

Nádió-készütket 
csak szaküzletben vásároljon 

A tegnagyobb vilamos és rádlé 
szaküzl let: 

AUGUST GIANONE 
T IM1SO A R A 

Bulev Berthelot 6, 
k, Piata Bratianu. 

Reg. Com. No. 187-10391-94e. 

Műveltségünk egysége 
A nemzeteket létükben fenyegető világ- 

háboru, az egész nyugat-európai kulturára 
a megsemmisülés szetét hozó keleti vesze- 
delem a kis nemzeteket nem csupán katonai 
erejük fokozására, hanem egyuttal lelki ön- 
vizsgálatra. szellemi erejük összeszedésére 
is készteti. A megpróbáltatás mindg ön- 
magunkba való mélyedésre kényszerit, a 

sulyos erő-próba a mult és a ielen értékei- 
rek átvizsgálását, szellemiségünk alapvető 

kérdéseinek tisztázását kivánja. A béke épi- 
tésében bizonyára csak annak a nemzetnek 
lehet majd szava, amely a maga művelődé- 
sének értékeit tisztán megőrizte, és azt a 

megváltozott viszonyok között 1s ható erővé 
fermálta. Az európai művelődés igazi ér- 

tékei: a szabadság, á Jog, az igazság. az 

emberiesség gondolata, a szépség tisztelete 
és a szeretet nem csupán egyes nemzetek 
tulajdonai, hanem egész művelődésünkké, 
de minden nemzetnek a maga életének tör- 

vényel, szellemi formái szerint kell ezeket 

megvalósitania és az egyetemes kulturába 
belevinnie. Nemzeti kulturánk akkor válik 

igazán értékké, ha a saját szineit teljesen 

kibontva tudja az európai müveltséget gaz- 

dagitani, de egyben annak örök értékeit is 
szolgálják. 
Természetes és indokolt tehát az. hogy 

müveltségünk történeti fejlődését mutat- 
juk, a népi és városi müvelődés kérdéseivel 
viazkodunk, önmagunkra akarunk találmi. 

Enmek a folyamatnak szükségességét tisz- 

tán látjuk, ha számot vetünk azzal, hogy 
az utolsó évszázad, főképpen a kiegyezés 
utáni időszak, értelmiségünket idegen ele- 

mekkel tulságosan felhigitotta. Ez az értel- 
miség a maga feladatait ezért nem is tudta 

teljes erővel vállalni és megoldanii A ve- 
zetőhelyeket, szellemi életünk irányitását 
magához ragadó, nagyrészt idegen eredetü, 

városi értelmiség nem értette meg, szellemi- 
ségünk ősi hagyományait, nemzeti és társa- 
dalmi életünk alapvető kérdéseit és fel- 

adatait. Az idegen mintákat követő tudo- 
mányosság idegen maradt a magyar gon- 

dolkozás formáitól, életünk kérdéseibe nem 
tudott behatolni, s igy életformáló ereje sem 
lehetett. 
Így vált a ki a magyar" szellemi lénye- 

günkkel szembenéző kérdése biologiai vizs- 
gálattá és elválasztó szemponttá, igy vált a 
népi és uri, vagy várcsi művelődés kérdése 

egész müűvelődésünket a Nyugattól elszaki- 

tani akaró. történelmi fejlődésünket meg- 
tagadó szemponttá. 
A magyar történettudomány nem tért ki 

a muűvelődésünk sajátos vonásait, a magyar 
szellemiség ősi formáit tisztármi akaró ku- 
tatasok elől. Ezeknek a kutatásoknak ered- 
ményei ma még nem hatoltak be társadal- 
munk széles rétegeibe s igy az könnyen 

legköjöntözőbb téves- 

hiszik, hogy a honfoglaló szabad magyar 

ságnak az utóda a nemesség; a jobhágysáz 

Irta: VITA ZSIGMOND 
fletőleg a nép pedig az idegen vérü szolga- 

rétegnek a leszármazottja, a másik oldal 

szerint csak a nép őrizte meg az ősi, vér- 

ségileg is tiszta magyarságot, mert a vezető 

osztály az állandó keveredésekkel id 

jainkat a környezet hatása és m családi kre- 
veredés hosszadalmas folyamata tette lelki 
leg is teljesen magyarrá, igy válhattak s 
magyar szellemiség valódi kifejezőimv.. 

szellemü lett. Az ilyen elméletek nem szol- 

gálják a kérdés tisztázását. csupán az el- 

lenteteket mélyitik, a társadalmi feltékeny- 

kedést növelik és müvelődésünk niányait, 

réseit szakadékokká tágitják. Ha pedig va- 

laki ellentéteket és szakadékokat lat a ma- 

gyar müvelődésben, akkor egész fejlődésén 

és a mélyeben mozgó erőkön egvformán át 

kell tekintenie, haogy a továbbépités egysé- 
ges mur kájához hozzakezdhessen. 

Társadalmi rétegeink ellentétei és külön- 

bőző müveltsége ellenére a lörténelem nem 
tud merev különválásról és a társadalmi 
rétegek egymástól elkülöniteit fejlődéséről. 
A nemesség és a jobbágyság a magyarság 

állandó letelepedése után hosszab idő mulva 

alakult ki és igy eredet szempontjából nin- 

csen közöttük semmi különbség. A nép és a 

vezető reteg egyformán szivott magába az 
idők folyamán idegen elemeket, ez azonban 

lényegesen nem változtathatott a magyar- 

ságnak sem szellemi, sem testi sajátságaim. 
összetételén. A magyar népiség legjelesebb 
kutatója, Szabó István, szerint az asszimi- 

láció a magyar nemzetteslen a legujabb idő- 
kig alig változtathatott valamit,. Ugyanezt 

jeszlják a régészeti és antropológiai kuta- 
tásom is. amelyek megmutatták azt, hogy a 
magyarság faji asszetétele lényegében ma is 

ugyanolyan, mint amilyen ezer évvel ezelőtt 
volt. Ahol a nyelvi asszimilációt nemzede- 
keknek lassu összeolvasztó munkája kö- 

vette, ott a szellemi egybeolvadás is meg- 

történhetett, Idegen eredetü szellemi nagy- 
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Tanulmány tollrae 
koMTÁ GYULA a 

A égnek és a jobbágyságnak mema 
csupán az eredete azonos, hanem évszás 
zadok folyamán állandó összekeveredésben 
is élt és igy azonos kultura hordozója vant, 
A középkor nem ismert olyan merev tárme 
dalmi válaszfalakat mint ahogy ma j 

szük. Az előkelő, vagyonos családok hirvem 

len lesüllyedhettek és épp oly gyorzma 

emelkedtek fel helyükbe mások az ismereb- 
lerségből. A hözépkori vezetőréteg tehál 
nem élt a jobbágyságtól mereven elkülö- 
nülve. A különböző társadalmi osztályokas 
állandé áramlatok kapcsoták össze és foly 

tonos kicserélődések annak műveltségét s 
egységessé formálták. A szegényebb, bocs- 
koros nemesség gyakran összeházasodott a 
jobbágysággal. annak feltörő rétegei állam- 
dóan frissitették a nemességet. 

A társadalmi rétegek állandó kicserélő 
dése a müveltség egyseges fejlődését ered- 
ményezte. A Nyugatról átvett szellemi ha 

tásokat a magyarság a maga életformáihod 
alakitotta, a nyugati stiisok anyagánali 

felhasználásával igy fejlődhettek ki a mas 
gyar szellemiséget kifejező stüusok. 
A magyar népi műveltség e szerint az 

idegen hatások ellenére is megőrizte a maga 
eredeti jellegét és körüllelül a mult század 
derekáig a nemzet egész testét átjárta A 
városi élet kifejlődésével azonban hatása 
mindinkább összeszorult és memzetkőzi tde 
gen hatásoknak adott helyet. 
Azt sem kell hinni, hogy a onfoglabd 

magyarság és a Nyugat műveltsége hü. 
zött mem volt semmi érintkezési pont. 
magyarság egy már évezredes szellemileg 
tulfinomodott kulturával érkezett mai 
zájába. A nyugati kultura már nem w 
előtte ismeretlen. 

Tászló Gyula szerint ,a homfoglaló 
gyarság müveltsége és az akkori 
müveltség között nem volt meg 
átmenet nélküli különbség, mint 

fajtakutatás egyformán ete 
müvelődés ősi hagyom 
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Tél a csatamezőn 
Vigyázm-állásban karcan jegenyék so- 

m. Mine valami diszőrség áll a keskeny 
völgykenyarula bejáraránál. . Aztán 
tágul a völgy és sik mező nyilik elénk. 

A vonat már itt robog a széles térsé- 

gem. Sighipoara ra-Segesvárról tizenhárom 
perc aka érünk az albesti-fehéregyházi 
kis vaxruti megállóig. Athaladunk a ka- 
nyargó Nagyküküllőn s a sinpár éppen 

a közepén szeli át a sik mezőt, 

Balra a pályatesttől a régi fald, ta- 

karos házalval, meg az egyszerü me- 

szelésű, tömör ,„fehér" egyházzal: a 

reformátusok négyszáz áves temp omá- 

vaArrébb a grófi kastély: a csillag- 

tetejü bástyákkal s várfallal védett 

Haller-erőd, amely nagy időket látott. 
Trtt vol a főhadiszállása Kemény Já- 

nosnak is, amikor Sighisoara- Seges- 

váry ostremolta és végmetes csatá. ájára 
indult. Ahogy a „Poráb: ni meg-élemedett 

Phoenix" költője zengis 

Fejér Egyházra száll maga udvarával 
A' szomszéd falukat rakta több hadával, 

Kérii a' várost szapora sirásával... 

Ma a égi kastély félig leomelva, 
lebontva; kupolájának zsindelytetején 
besüvit a téli szél... 
Az őrháztól kissé jobbra a fűőuri 

család temetkezési helye, egykor valami 
klastrom. 

Megiletődve 

járom e Helyeket, 
A szél ujabb és ujabb rohamra indul. 

Mindent magával söpörve száguld végig 
a Küküliő völgyén. Ujra meg ujra egy- 

A Petőf-emlékoszlop 

bekspja erejét. Most a hegyoldat ostro- 
molja, amelynek kanyargó ösvényén 
felfelé kapaszkodom. Odalenn a völgy- 

ben nemrég még nyári szinek virinot- 
tak: ma roár ide villan a Hargita csu- 
csáról a frissen hullott hó. Eltüntek a 
folyó mellől az aranysárga buzasápnlák, 
el a zizzenő kukoricás. A tulsó hegyol- 
dal szintelen lejtőm szürke juhgnyáj 
Parangol. S a téli szél tbépázza a fák 
csupasz ágait, belekap a kabátba, ka- 
lapba, vörösre marja a kezet és köny- 
nyesre a szemet. Es e könny csilogásán 
át – alakot ölt a felkapolt porszem. 
Harcos kel harcos mellett s a szél zu- 
gását csatazajnak hallja az emlékezés. 
Már szuronyok villannak, ágyk füetje 
száll, lovak érekörme csattog. 

etőfn keressük. 
..Néhány lépés még és kis feny- 
sbe érünk A fenyők köz magas kő- 
op. Tetején 

kiterjesztett szárnyu sas, 
ssőrében kard, mely zörög a szélben. 
Innen a hegyoldalról belátni az 

egész csatateret. Balról az egyik völ 
Lajlásban régi falmaradványok lát- 
szanak. Talán ott volt a téglaégető ahol 
Petőfi Sándort utoljára látták. Körü- 
lötte ma is kukoricát termesztenek A 
csonkok kiállanak a földből. Ott, abban 
kukoricáspan támadtak a Költőre a 

kozáklovasok. Az HEszmére a overs 
ő. a Halhatatlan Lélekre a lélektelen 

Ami halandó volt benne, elkevere- 
dett en mező zöldjével iid szés kelk 

Milyen könyv való népünk kezébe? 
Hazajáró lélek' c. művéher— — Megyiegyzések a harmadik fecskés könyvhőz: Szemlér Ferenc 

A fecskés könyvek megjelentetésekor 
a volt a jelszó, és most sem lehet más, 
hogy könyvet kell adnunk népünk kezé- 
be, irodalmunk legjavát, mert elfogyott 
errefelé a könyv, népünk lelki táplálását 
pedig elhanyagolnunk nem szabad. Igy 
jelent meg a Mikszáth- és Móricz-kötet. 
Most, hogy a harmadik fecskés könyv, 
délerdélyi iró tollából jelent meg, kér- 
dezhetjük: megmaradtunk-e az alapfel- 
fogás mellett? 

SZEMLÉR FERENC KÖNYVE nem- 
csak a délerdélyinek vett irodalom leg- 
java: irodalmunk egységes területén is 
komoly figvelmet érdemel a „Hazajáró 

lélek". Népünk kezébe való-e? Elbben a 
kérdésben lehetnek eltérők a vélemée- 
nyek, de a mi felfogásunk szerint Szem- 
lér Ferenc könyvének éppen a „nép"-hez 
szoros kapcsolódásunk szempontjából 
van jelentősége. 

Közeli, sőt benső érintkezésre törek- 
szünk népünk valamennyi rétegével. Az 
irodalomra vonatkoztatva 
kell ezt a feltogást, a mi könyvkiadá- 

sunk ezt a szempontot nem tévesztheti 
szem elől. Ez a szempont azonban nem 
jelentheti azt, hogy csak a népről szóló 
könyvet adhatjuk népünk kezébe. Két- 
ségtelen, hogy az egyszerübb müveltségü 
olvasó értetlenül állana például valamely 
végtelenségig elemző, lélekboncoló énre- 
gény előtt, de az egyszerü olvasóróől rég- 

től fogva tudjuk, hogy a saját szegényes 
világából milyen módon siet a gazdag- 
ság, a ragyogás, az előkelőség tájaira, 
legalább egy-egy könyv lapjain. Volt idő, 
amikor ezt a mohóságot iparszerüleg 

használták ki Meggyőződésünk szerint 
ma az alsőbb rétegeknek a felsőbbek éle- 
tét megismerni akaró vágyát arra kell 
felhasználni, hogy irodalmi formában 
olyan életet és tevékenységet mutassunk 
De nekik, amely megerősiti őket abban 
a felfogásban, hogy elválaszthatatlan 
kötelékek erejénél fogva egyetlen nem- 
zettestet aPkotunk. 

Szemlér Ferenc uj könyvet, a „Haza- 
járó lélek" cimüt ebből a szempontból 
véve figyelembe, megállapithatjuk, hogy 
az iró derék munkát végzett. Olyan vilá- 
got tár népünk elé, amelynek megisme- 

rése mindenképen csak haszonnal járhat 
reá. Egy tiszta és tökéletes élet emlé- 
két" nyujtja mindnyájunknak vigaszta- 
Jásul, bátoritásul, példaadásul. Az értel- 
miségi fogtalkozásuak, a régesbi ,urak" 
bizonyára sok érdekeset és tanulságosat 
találnak benne, de gazdáink, iparosaink, 
munkásaiak kezében ez a könyv nagy- 
hatásu lehet. Muüvéeszi közvetlenségben 
tárui fel előttük ebben a könyvben egy 
,nagy ur" és családjanak élete. Láthat- 
ják, hogy a népből való főgimnáziumi 
igazgató, akinek szücsmester az édes- 
atyja, mennyi áldozatos munkát végez 
egy emberöltön át, a nélkül. hogy ezért 
öntudati és erkölcsi javakon kivül, egye- 
bet nyerhetne. Ha elolvassák ezt a köny- 
vet, amit Igaz meggyőződésümkből csak 
a lemmelegebben ajánihatunk, láthatják 

futott el azóta, hirdetve az örök életet, 
mely Petőfinek az emberiség nagy szel- 
lemei között osztályrészül jutott Tél 
van ma itt, perzselő juliusi forróság 
suhan át mégis, ha lehunyjuk a sze- 
műünket. 
És n lehunyt szemhéjak alatt megele- 

venedik a kis, szürke lengyel katona is, 
, Osztrolenka véres csillaga", akt a csata- 
mezőn csodálatos módon ott terem, ahol 
senkisem várja és ugy csap le, hogy való- 
ságos istenkisértés. Istenkisértés volt az 

i-fehéregyházi csata is. De neki- 
ment bámulatos hittel, hátha si- 
kerül?.. Vanatori- Hélj át 
maroknyi hadával Sighisoara- segegvát 
felé tör, nesi a háromszoros erőnek. Lü- 
ders el sem tudja képzelni, mit akarhat. 
Talán csak fogás az látszat-táma- 
dás, a kis öreg főereje bizonyára várat- 
lanul az ellenkező oldalról, Hetur-Hétnr 
felől robo majd elá, Az ellenséges had- 

az állandóan tartó anyagi gondok terhét 
egy olyan férfiu életében, aki a társadal- 
mu tagozódásnak jelentősen magas fo- 
kára jutott. Nincs abban az életben feény- 

üzés, vagy állandó lakodalom, inkább 
csupa fegyelem, mérséklés, onmegftar- 
tóztatás, hogy a család ügyei elfogad- 
ható rendben legyenek. 

EGY MÉLYSÉGESEN KERESZ- 
TENY, katolikus család tiszta, szep 
élete tükröződik a könyv legtöbb lapján, 
elyan édesapa kormányzása alatt, aki 

egész életében a most hangozt--ott ke- 
resztény és nemzeti elvek alapján szulár- 
dam állt már akkor és végzi lelkiismere- 
tes mumkáját a közösség javára. Ő a ha- 
zajáró lélek, aki nemcsak költő fiának, 
hanem mindazok életébe visszajár, akik 
igéit hallották, példáját látták, nem 
azért, hogy kisértsen, hanem hogy holta 
után is eleven erőként hasson. „Helyet- 
tunk most csak a fejfák és sirfeliratok 
beszelnek" —- irja a szerző. E szavakon 
el lehet merengenünk, de azt hisszük, 
hogy éppen ez a könyv mutatja a legjob. 
ban, hogy a betü ereje még rendelkezé- 
sünkre áll. Ime ez a könyv a legtisztáb- 
ban zengő fiui kegyelat lirája, nemes 
nyelvi köntösbe öltöztetett fejfa, sokáig 
és messzire mutató kereszt, amely előtt 
csöndes, mély megindultsággal méláz el, 
buskodik is, de megtisztul és megerősö- 
dik a lélek. 
Igy válhatik idősebb Szemlér Ferenc, 

deélerdélyi iskolaigazgató, az egyéni, min- 
dig szükhatáru halhatatlanság részesévé, 
de egész hatásával beleolvadván népe 

értékállományába, a tágabb, a m 
dóbb közöcségi halhatatlanság 
jává. Jól tudjuk, hogy a tanári és ta 
tói rend régebbi társadalmi méltán; 
mennyire kisebb volt a kelleténél, h 
érdemes magyar munkának csak a k 
jogit tekintettek, de a Szemlér Fere 
ket mindenmapi gondjuk, valóságos 
vélt mellőztetésük elviselésére 
tette lelkiismeretük parancsán kivül 
törhetetlen, a mélységes hit, am 
„türni és remélni megtanit." Ez a kön 
tehát nemcsak id dősebb Szemlér Fer. 
emlékezetére készült nemes veretü 
lékjel, hanem emlékjele mindazokn 
akik hozzá hasonlóan éltek és cselek 
tek. 

A KöNYV MONDATAIN láts 
hogy versirő-ember irta őket. Hiál 
igaz az a régi tanitás, hogy a versfo 
lás kényszeritő tanitásán keresztül 

az ut a valóban értékes prózához. Sz 

lér Ferenc a költő ebben a prózai m. 
ben a kifejező és minden idegen ny 
hatásától mentes irásmód mestere. 
az epikai nyugalom pedig, amely ell 
szerző sehol sem vét, holott irás köz 
Eizornnára hatalmas belső hullámzás 1 
te prőbára, az iró mügondját, mesters 
teli fegyelmezettségét, szakavatottsá. 
dinséri. 
A „Hazajáró lélek" cimü könyvet tar-dn 

talmánál és művészi megirásánal fogval 
a fecskés könyvek sorozatába illőnek 
általában komoly értéknek tartjuk. 
kell lennie otthonaink kedves tártozé 
között. 

Pahala Sándor dr 

olAckazadogta 
JÉKELY ZOLTAN verse 

Egész délután turtam a hegyoldalt, 
szakadt a föld s hulltak a cserepek, 
szürkés-piros, mállós rögökre sorvadt 
korsó maradványok, amelyeket 
még csak rekonstruálni sem lehet. 

S mindennemü csontocskák is gurultak, 
lapockák, forgók, régi peggyesek, 
még nagyobb dicsőségére az Urnak, 
ki — ha fujják a Végítéletet — 
belőlük, igy-ugy, párat összeszed. 

S az órák észrevétlen sikamultak, 
amilyen gyorsan csak ehelyt lehet, 
hol kőkori romok jelzik a multat - 
s mire felnéztem, már esteledett 
s piros nyilként szálltak a fellegek. 

sS most: kezemben tizezer éves balta, 
diadallal felmutatom a holdra: 
oreg, megismered? 
De a megszámlálhatatlan emberöltők 
mélyére, e rideg csillag helyett, 
ráviil arcom mered. 

Hendl 0di i 
fogaskerék-gyár : 

Arad Marásesti-m. 48. 
Bej. száma. 54-931. 

A könönös mzommali guóTitása 
Sokszor nem tulajdonitanak jelentőséget 

a hideg idő vagy a huzat következtében tá- 

madt köhögésnek, amely azonban szövőd- 

ményeket okozhat: rekedtséget, heves kö- 
bögési rohamokat, légcsőhurutot, stb. Az 
„Epheiodil Asfar"-szrup. amely gyógy- 
növények főzetéből és a szervezet normális 

müködésére ártalmatlan különböző só 
készül, bármilyen köhögést meggyógyi 

köküszöböli a szövődményeket. Az „Eph 

dü Asfar"-szirup bármilyen gyógy: 
ban és drogeriában kapható Főlerakat: 
far-laboratórium, Bucuresti, Olariu-utea 

vezér személyesen vágtat abba az irányba 
hátha mégis felfedezi a főerőt. S a má- 
sik tábornok, Gregor Jakovlevics Szká- 
riatyin vezérkari főnök, a Sighisoara- 
Segesvár előtti magas dombra nyargal, 
kémszemlére. Az Ördögárok mellői agy 
kis füst villan fel akkorz Bem inguljra 
vetkőzött gyermek-tüzérei ágyuval kap- 
ják célba s lelövik... Alvő oroszlánt 
ábrázoló orosz és német nyelvül emlek- 
muve ott azon a másik dombon. Jól in- 
dult minden. Eem összeirja csapatait s 
aztán neki a kolosszusnak. A csata ked- 
vezően alakul, mig odsát észre mem ve- 
szek, hogy csupán maroknyi ellennel van 
deiguk. S aztán erejük zömével letipor- 
jak azt... 

A csatatéren ott maradt 
a költő is 

ömezetlporva amint megjósolta kata 
, 

z
 

... O folyjon az ifjui vér ki szivemb. 
S ha ajkam örömteli végszava cemadt, 
Hadd nyelje el azt az acék zörei, 
A4 trombita hangja, az ágyudőrei 
S holttestemen ás 
Fujó paripák 
Száguldjanak .. 

Kellemes. 

tarácsoji ünnenet 
kiván vevőinek 

OGLIND 
tűkőr- és űvegfeldoldozó űze 
ARAD, Episcoplel-utca 48. szám. 

Távbeszélő 14-17. 
Bej. ssám 28310-940. 
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rás emliti a Birák kozvena De- 
rát, aki Borakkal diadalmi éneket 

Izrael nagy győzelme után. A gö- 
vkönyvek két és félezer évvel ez- 

őtt feljegyezték Sapphonak, az első 
razi nagy nőköltőnek nevét. Japánban 
akomuka és Mukata hercegmő társa- 
a muzsákkal a VII. században Kr. u. 

trubadur-kor nagy számmal termeli a 

két ilyen nőköltőről van tudomásunk, 

etett, hiszen amint Hernádi mondja, 
res népies müfajok, pl. a táncdalok 
velése az ő különlegességük közé 

volt elzárt terület a nők előtt. 
ogy az ujabb időkben mennyire el- 
nlötték a berkeket, erről nem kell 
ebben beszélni. Ha ez tovább is eb- 

tempóban halad, akkor ott is meg 
csinálni, mint a vasuton, a nem- 

lohányzót és a női szakaszt. 

A mi irodalmunk is ismer nőköltőket 
a régebbi időkben is, az igaz, nem 

at, de ez nem esik sem a muzsák, 
a nők rovására. Az első magyar 

ntpenzető nő nem volt más, mint a 
s murányi Vénusz: Szécsi Mária. 

udvalevő, hogy Balassa Bálint, első 
nmnagy lrikusunk sok szerelmi költeményt 

rt, de saját korában nem merte kiadni, 
sak kéziratban hagyta a következő 
emzedékre. Több kézirata is volt a 

költeményeknek. Zrinyi, a költő is fel- 
mliti, hogy könyvtárában vannak Ba- 
assa fajtalan versei" 

Ráday Gedeon grófnak is q713-1792), 
mert igy nyilatkozik: „Sokkal több ver- 
sei vagynak Balassának, mint az, me- 
lyek ki va, igynak nyomtatva, kivált vilá- 
as szerelmes versei.. Nekem volt ez 
arakonyi László irásából, de vagy elté- 
lyedett, vagy elidegenitették tőlem, 

mer, nem találom. (Az emberiség min- 
dig egyformán viselkedett a könyvköl- 
csönkérés esetén). Szécsi Máriának is 
volt ottan három éneke, melyet Murány 
árában csinált." Szécsi Mária szépsé- 
ét nemcsak az ország, de az egész 

Hurópa ismerte. Ha költeményei csak 
tizedrész szépségével rendelkeztek a 
szerzőnek, eltünésük örök veszteséget 

elent a magyar irodalomnak. 
A XVII. század szüli meg az első igazi 
nagyar nőköltőt: báró Petróczy Kata 

óniát. Hánytvetett életben volt ré- 
ze. Atyja részt vett a Wesselényi-féle 
zeskivésben, vagyoná elkobozták, 
dja szerteszét futott. A fiatal leány 

élybe menekült és férjhez ment 
Lőrinc grófhoz, a későbbi kuruc 
lishoz, s ez lett boldogtalanságá- 

alapja. Az ingatag ember teljesen 
egült feleségétől, pedig az nagy ál- 
t0t hozott érte s törhetetlen hüs cég- 

ragaszkodott hozzá haláláig. EZ a 
rülmény teszi költővé Petróczy Kata 
dóniát Harminchat kisebb-nagyobb 
eménye maradt fenn egy kis füzet- 
Gróf Petrőczy Szidónia versei. A 
t a Radák báró család tulajdona. 
emények legnagyobb része csak 

ront általánosság, de itt-ott megszólal 
nnük a szerző egyéni fájdalma is. 
ulnak esztendeim" cimüt halála évé- 
n (1708) irta Arról panaszkodik 

e, hogy esztendei változatlan bol- 

a 

ne 

gtalansagban folynak: „fellegszapo- 
akor sóhajtásam, nekem éjjel- 
mulató társaim", élete fogy, 

gyertya világ. Természetes, hogy 
érje miatt történik. de azért nem át- 

mély finomsággal csak annyit 
utolsó versszakban: 

holtom után 
óhajt, megszán 

ötrelmeimet azzal 
meghálálván, 

edi szivemnek ezt jutalmul 
adván. 

lése mindenütt könnyü, technikája 
észen kora szinvonalán 

bairitzeket vagyis mő-trubadurokat a 
ence-ban a XII. és XIII. sz.-ban. Tü- 

számuk kétségtelenül jóval nagyobb 

ozott. Szóval: a költészet országa 

És megvolt 

THos: imádkozzstok, emberek! 
KACSÓ SÁNDOR verse 

Én nem tudom: csak kulcsolom kezem, 
Vagy először még keres ztet vetek? 
Palast van-e a vallalom, fekete, 

Vagy fehér karing is a csuhám felett? 
De ezt suttogom: 
Most imádkozzatok, emb erek. . , 

Én nem tudom: az Ur asztalától 
Tárok feléjek reszkető kezet? 
Vagy az oltárnál, tömjénfüstben állva 
Igézem felfelé könnyes szemetek? 
De ezt kiáltom: 
Most imádkozzatok, emb erek! 

fn nem tudom: magam beszélek-e, 
Hiszen a hangom megesuklott s remeg 
Vagy valaki a siró századokból 
Énrajtam keresztül közli veletek? 
Hogy ezt sikoltom: 
Most imádkozzatok, emberek! 

Nem, nem udom, hogy hogyan tegyétek? 
Felszegett fejjel? Vagy a térdetek 
Zuhanjon kőre tágas templomokban 
És hulljon egymásra forró könnyetek? 
De sirva kérlek: 
Most imadkozzatok, emberek! 

Imádkozzatok! Kulcsalva bár, vagy 
pPálmaként tartva föl a kezetek, 
De szoritsátok konok révületben, 
Hogy pattanjanak a forró ujjhegyek 
És hulljon igy ki piros véretek, 
Ha már ez kell! 
Most imádkozzatok, emb erek! 

Illyés Gyula irja: 
„Még korán van, a villamosban a 

munkába igyekvő dolyozók megnyug- 
eató társasága. Bátran lehunyhatom 

egy kis pót-pihenésre a szemem: ha 
elaludnék is, megállómnál utitársaim 
felébresztének, ismerjük egymást, 
ahogy szokásos, szó-csere nélkül is. A 
nid után valamivel — a villamos csi- 
korgásából tudom — felpillantok. Ki- 

mégve az ablakon azt látom: tiz-tizen- 
két üdezöld babérfa alati kéi napszá- 
mos szalonnázik s közben finoman 
hull a hó. Az egyik munkás vizesüve- 
get emel borostás álla és nagy bajsza 
közé s közben az egész babérhget lá- 
gyan tovauszik, egy méter magasság- 
ban az uttesi fölött: mögötte a moz- 
dulatlan házak mutatják, milyen szé- 

pen uszik, a fácskák korondi meg- 
megrezzennek. A kövekező másod- 
percben meghökkent tudatom már 
megoldja a rejtélye: teherkocsin vala- 
melyik kávéház babérfáit szállitják 
séli szállásukra, de addig - a pillanat- 
nak e kis töredéke alatt - életem 
egyik legszebb élményében volt ré- 
szem, egy lehelletmyi csodában, gyer- 
mekkori tündérvilágban. 

x 

A forgatmi jelző-lámpa szorgalmoe 
san váltja szineit. Egyerlen gépkocsi 
egyetlen jármü, ameddig csak ellát a 
szem. Botomra támaszkodva, megál- 
Tok egy pillanatra városunk e széles, 
szén utcájának közepén. Végre ott- 
hon érzem egy kicsie magam. Oh, ha 
még egy borjubőgés is elhangzanék, 
valahol itt az emeleti abiakok közt. 
Szürkül, becsületesen, közvetlenül, 
igazán: nem csalja semmi mstersé- 
ges fény. Egy perc mulva máv itt is 
az este, ugyancsak becsületesen és 
nyittan vacsora-csillagaal, holddal, a 
nold mellex azzal a pici apród-csillag- 
gat, maluet már Petőfi is észrevett. 
Szénaszag ez. vagy tejállat? Nagyot 
Télelzem. Valahol távoni kutyaugosás, 
nallucináció-mentesen. 

Favágók 

KÖPEOZI BóCZ ISTVÁN 
linoleum-metszete 

Hasonló hajóban utazik kortársa, 
gróf Rákóczi Erzsébet, Rákóczi László 
gróf, sárosi főispán leánya. Két izben 
is férjhez megy, de szeremncsétlenül. 
Egyik versében szerencsétlen házassá- 
gát átkozza (1673), a másikban kedves 
lovától bucsuzik (1690). 

A XVIII század végén Gvadányi és P. 
Horváth Adám szerveztek maguk körül 
nőfülemilékből egy-egy kis kört, de ha 
nem gyüjtötték volna össze őket, na- 
gyobb szolgálatot tettek volna az iroda- 
lomnak, de különösen annak a foglalko- 
zási körnek, amelytől elvonták őket. 
Gvadányi körének leghiresebb tagja 
e Borbála. Ez is boldogtalan há- 
asélete éM. Férje halála után Erdaélybe 
ött Mikes erófnéhoz és 22 évig élt nála, 
mint társalkodónő. költeményeiben alg 
van valami de korában nagyon csodál- 
ták, mert akkor mindenkit csodáltak, 
ak; szoknyában jár és verseke ir Még 
a híres nyelvész Beregszászi Pál is azt a 
boldogtalan nyilatkozatot teszi, hogy 

Molnár Borbála verseiért egymagában 
is érdemes az idegennek megtanulni 
magyarul. Éppen annyi, mintha azt 
mondanám, hogy Courths Mahler ked- 
véért érdemes megtanulni németü Sőt 
éppen azt ajánljuk, hogy aki megtanult 
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németül, az soha kezébe ne vegye 
Courtnhs Mahlert, s ha megtanult ma- 
gyarul, örökre hagyjon beket Molnár 
Borbálának. A masik tagja Gvadányi 
körének Fábián Juliánna, egy komáromi 
csizmadia feleseége, ő maga tőkötővar- 
rással foglalkozott. Irodalmi nevezetes- 
sége az, hogy az ő házában ismerkedett 
meg Csokonai Vajda Juliannával. Ver- 
sej legfeljebb Gvadányit gyönyörköd- 
tették, mást semmi esetre sem. 

P. Horváth A. göcsei Helikonnak ne- 
vezte a maga női zenekarát. Az elneve- 
zésben több poéz s van, mint az egész 
bandában. Közülök Kazinczy Klára, P. 
Horváth nevelt leánya és harmadik fe- 
lesége er a legtöbbet, A másik három: 
Farkasné Dóczy Terézia, Tuboly Róza, 
Tuboly Erzsébet. Tehetségük nem ha- 
ladja felül a konyhaköltészet magas- 
latait. 
A többi nőköltő közül emlitsük fel 
Ujfaluy Krisztinát. Hires nő volt korá- 
ban. Erdélyi nemes leány, viselt dolgai- 
ról regényt meséltek. Egy erdélyi mág- 
nás volt a szive bálványa, de ez cserben 
hagyta, s akkor ő férjhez ment a leg- 
csunyább udvarlójához, Máté János ma- 
rosmenti földbirtokoshoz. Urát többiz- 
ben elhagyta, mulatott, felünő ruhá- 
ban járt. Mikor elöregedett, visszatért 
családi tüzhelyéhez. Egyik verse ezek- 
kel a nagybölcseségü sorokkal kezdő- 

dik: 

Ez az élet ugyse sok, 
Használják az okosok 

család 

áézeket togad, sük séz. érel 

emlit, de rajtuk kivül még igen so. 

Deznagyobb hirre tett szert Dukai Ta- 
Tdos Judit, Berzsenyi rokona. Gazdag 

ke. Nagyszerü leány: ven 

kézimunkázik, fon, zongorázik, olvas 
énekel, verseket i ir. Maga készitette min- 
den öltözetét. Olyan hirneve van az or- 
szágban, hogy mikor Wesselényi 1814- 
ben körutra indul Döbrenteyvel, őt is 
meglátogatja, mint a magyar Sappho 
Berzsenyi ódát is ir hozzá. Kétszer is 
férjhez megy s akkor csak ritkán ir va 
lamit. Nem éli tul a 41 évet. Rokona: 
Dukai Takács Teréz is ir nehány költe- 
ményt, de ezekben nincs sok köszöne 

A másik hiresség: Szemere Pálné, 
Szemere Rrisztina, költői néven: Képlaki 
Vilma. 1-2 mesét és hangulatos 
irt. Emlékét Kölcsey örökitette meg 
Vilma-nekrolégjában. 
Természetesen itt csak azokról el 
keztünk meg, akiket az irodalom is 

lehettek, akik a muzsákat bosszantotta 
Kazinczy is elmondja Erdélyi 
ben turdai-tordai látogatásával 
latban, hogy az ujtordai 
rimü pápfának 



A albatalimi-avulmfehérvári Bmayárseumm kömvvrilkaságami köröt 

Ahol a *Gyulatehérvári qlosszák"-ot, 
a legrégibb magyar népdalmaradványt és az első román 

nyelven nyomtatott könyvet őrzik 
Alba Iulla-Gyulafehérvár. 

bácsi, a r st metn hu- 
om esztendő óta gondnoka, ép- 

ésen ebedjét amikor megkér- 
ük, hogy nyitná meg előttünk a 
tthyanerm könyvtárának kimoseshá- 

Fát. Már a szük csigalépcsőn való bak- 
tatás közben kezdi el a szakavatott ci- 
cerone jártasságával az ódon falakat di- 
szitő régi festmények magyarázatát, 
ugy hogy míre felérünk a második eme- 
letre, a tulajdonképpeni könyvtár és 

muzeum helyiségeibe, már lélekben fel- 
készültünk az ódon ereklyékkel és szá- 
zados könyvekkel való találkozásra 

A hatalmas, templomhajóra emlékez- 
tető könyvtárteremnek mintegy előszo- 
bája az egyházmegyei muzeum. Lakó- 
szoba-nagyságu csupán, de a benne őr- 
zött ereklyék kincseket érők. Évszáza- 
dos miseruhák között látjuk Báthory 
Zsigmond palásját, mellette az alapitó 
de Ignác püspök egyházi orná- 
tusának pár darabja, cimeres kispohara, 

aranykeresztje, pénzerszénye, szöges ve- 
reklő öve és flagelláns ostora. Egyik 
szekrényben Pázmány Pébter rehéz 
uranygyürüje és fából faragott tinta- 
tartója. A gyüjtemény különleges értéke 
egy miseruha, melynek középső része 
egyik török szultán nyeregtartójának 
selyméből készült. Négyszáz és hatszáz- 
éves drágamivü kelyhek, valódi drága- 
kövekkel kirakva és email képekkel di- 
szitve. Aztán ereklyetartók és egy cso- 
daszép csipkegyüjtemény. 

Hogyan vetette meg Batthyány Ignác sról püspök a magyértékü 

A Batthyáneum erajdonképpem 
gincstárát, a könyvtárt már Jellmann 
Gyula, az egyházmegyei alapiványok 
igazgatója, a könyvtár őrének kiséreté- 
ben látogattuk meg, aki szives volt a 
bibMográfiai adatokat rendelkezésünk- 
re bocsátani, valamint szakszerü ma- 
gyarázataival ismertetni a Batthyáneum 
történetét és a könyviár értékesebb da- 
rabjait. 

Tőle tudtuk meg, hogy az intézmény 
alapitójaBatthyány Ignác gróf, 1780- 
1798-ig volt erdélyi Düspök 
A könyvgyüjtést már papnővendék 

korában kezdte el. A további buzditást 
szintén Esterházy püspöktől kapta, kí- 
nek mintegy 20.000 kötetes könyvtára 
volt, Itt szerez meg egy tizenőt kötetés 
o evélgyüjteményt, a lőcsei egyház 
könyvtárát, a szepesi prépostság kéz- 
irataijt s több értékes darabot a kassai 
domokosrendiek és a bártfai plébánta 
könyvtárát. Ti86-ban megvette Migazzi 
Kristóf váci püspök és bécsi érsek pá- 
vatlan értékü könyvtárát, ami álta a 
RBatthyány-könyviár európai szinvonal- 
ra emelkedett. A püspöki palota szük 
lévén a hatalmas könyvtár befogadásá- 
ra, a püspök megszerezte az eltörölt 

Trinitárius szerzetesrend templomát és 
emeletekre osztva, a második emelet tá- 
gas nagy termében helyezte el könyv-, 
kézirat és oklvélgyüjteményét. 2z lett 
aztán e róla elnevezett Batthyáneum. 

a könyvtár legnagyobb értékei az ős- 
nyomtatványok, azaz inkunábulák. E 
név alatt azokat a könyveket értjük, me- 
gyeket a könyvnyomtatás első idejében, 
az 1500. évig, hártyára vagy papirra, 
mozgatható betükkel nyomtak. Ilyen ős- 
nyomtatvány a Battyáneumban összesen 
5öő6 van. Idejük felnyulik egészen az 

könyvtár alapját 

1465-ik évig. Rómában mintegy 1400-at 
őriznek, mig az egész világon az ős- 
nyomtatványok száma kb. 40-45000 
muű, mintegy félmillió példányban. Ezek 
közül egy-egy munka lehet több kiadás- 
ban, két különböző helyen. 
A Battyáneum köteteinek száma öt- 

venezer körül van. Ha tekintetbe vesz- 
szük, hogy Románia területén a nyilvá- 
nos könyvek kötetszáma mintegy más- 

Kézirat-gyüjteménye felbecsülhezetlen 
értékü. Ezekből mintegy 650 darab van, 

köztük 273 a mohácsi vész előtti időkből. 
Vannak jitt a IX. századból valók, köz- 
tük nem egy pergamentre irott és gyö- 
nyörü rajzokkal, képekkel diszive. 
Egyik legrégibb magyar nyelvemlék, a 
„Königsbergi töredék" után, az iroda- 

lomtörténetben „Gyulafehérvári glosz- 
szák" néven ismeretes magyarnyelvü 
feljegyzés. Tizenöt soros és negyven- 
nyolc szóból álló magyar szöveg ez,. 

mely egy latin himnusznak a ford tása 

zett ferencerendi szerzetes. A magyar 
szöveg korra nézve második legrégibb 
nyelvemlékünk, melyet szakemberek a 
légelső magyar verses kéziratnak tarta- 

nak. 
Itt van az esztergomi misekönyv, 

1377-ből. A legrégibb magyar népdal- 

mynyeki nóta", két sor hangjeggyel s a 

zsoltárokat és Krisztus kinszenvedését 
tartalmazó „Döbrentei-kóder , 1508- 

ból. A „Batthyáneum-kódex" gót betük- 
kel irott hiányos, csonka kézirat, amely- 

nek az az érdekessége, hogy leirói az 

A szöveg irója magát meg nem neve- 

maradvány, az 1555-ből származó „Po- 

1556-1563 évek között katolikus jelle- 

félmilló körül van, akkor a Batny 1- 
neum egyik leggazdagabb könyvtára, a 
kötetek számát illetően is, az országnak. 
A könyvtár jellege tudományos és az ab- 
ban őrzöt, kéziratok, könyvek és okle- 
velek felőlelik az egyháztörténet, filozó- 
fia, jogtudomány, természettudomány, 
történelem, földrajz, világtörténelem, 
egyházizene, éremtan és haditudomá- 
nyok ágazatait. 

A kézirat-gyüijtemémy 

gü énekkar könyvből protestáns éme- 
keskönyvvé dolgozták át. 

A könyvtár néhány unikumot is őriz, 
azaz olyan könyveket, amelyekből csak 
ez az egyetlen példány maradt fenn. 

Nyenek többek között: Ujfalvy Imre: In 
exegulis defunctorum. Debrecen. 1602. 
— Keresztyényi énekek. Debrecen. 1602. 
—– Károlyi Gáspár: Uj Testamentum. 

1646. - Czeglédy István: A szó. Jákob 
szava. Kassa. 1664. — Sámbár Mátyás: 

Egy vén Biál Orrára Való Karika. 
(Hely nélkül.) 1664. – Catechizmus. 

Fejérvár, 1665. — Regulamentum mil- 
tare. Bécs. 1699. 

Különös történelmi értékü I. Rákóczi 
György erdélyi fejedelem bibhája, (Vi- 
sói biblia) két kötetben. Értékét emeli 

az, hogy a fejedelem sajátkezüleg je- 

gyezte be az egyes fejezteknél, hogy mi 
kor és hol fejezte be azok olvasását. 
Életrajzi szempontból is rendkivül fon- 
tos ez a biblia. Iit őrzik az első román 
nyelven nyomtaott könyvet is, mely 
Orástie-Szászvároson jelent meg mpalia? 
pPaleia ) cimen. 

A Szentirásnak mintegy haszázs ki- 
adása van itt, az összes európai és igen 
sok keleti nyelven. Van it: abesszin 

1943. KARÁCSON! 

nyelvü biblia is A biblia-gyüjte 
nam je annyira a példányok számá 
tünik ki, hanem azért értékes, mer: 
meglevő kiadások egy része a 
gyobb ritkaságok közé tartozik. 

A tudés püspök terve 

A tudós Batthyány püspök, ki 
könyvtár mellé könyvnyomdát, kön; 
kötészetet, ásvány-, érem- és 
gyüjteményt is létesitett, Albaiulia-Gy 
lafehérvár, Erdély olyan szellemi 
pontjává akarta emelni, könyvtára 
csillagvizsgálója révén, amilyen Beti 
Gábor idejében volt, amikor tudniil 

főiskola vol itt. Szerette volna ma; 
köré gyüjteni a tudósokat és egy tud. 
társaságában fokozottabb munkára se 
kenteni őket. 
A könyvtárt és csillagvizsgálót, am 

lyek saját tulajdonai voltak és am 
lyekre hatalmas összeget, mintegy 
ezer forintot költött, kevéssel ha 
előtt, 1798 julius 31-én kelt alapitó leve- 
lében egyházmegyéjének ajándékozgta. 

Megilletődött lélekkel vettem bucs 
könyveknek e szentélyétől és Richard 
Bury püspöknek, Anglia nagy kancel 
lárjának szavai csengtek a fülemben: A 

könyvek az emberiség jótevői. Feket 
betük mögött nagy szellemei élmek. Mü 
vésze, és tudomány lakik bennük. Cso- ini 
datevők a könyvek. Széttőrik a tér és idő p9a 
korlátait. Tülröl, amelyelben ragyog a nn 
mul:, A könyvek szárnyakat adnak az kvt 

emberi szellemnek. Az ember az örökké- ml 
valóságba is könyvvel a kezében emel 
kedik föl..." 

SERESTELY BELA 

Hadigazdagékndál 

— Mindig magy mozdonyt kivlnta 
magadnak, ödike. Remélem, hogy ezel 
meeg vagy elégedvae. 

e 

A teli Isten 
Irta: MOÓRA FERENC 

Negyvenhat esztendeje ismerem s azóta 
tartom vele a haragot. Nyolc eves voltam, a 

barmadik elemibe jártam s clőször léptem 
a közszereplés terére. 

UlTri divatot kezdtek akkor a várcstmkban, 

karácsonyfát állitottak föl az öreg-templom 

szentélyében, az oltár mellett s kerestek va- 
lami alkalmas kisrongyost, aki a mennyei 

őt felköszöntse. No, szegény gyerekét 
or se kellett elegyhárunak kölcsö 

nok orrocská e e ami 
n még se szokásos ilyen ünnepi alka- 

ál. A legtöbbnél meg az volt a baj, 
az ijedtségtől elállt a szavuk, ami 

ngyan felnőttebb ünnepi szénokkal is meg- 
de azok nem fakadnak srva, hanem al- 

el az allam amey tanító ur. nagykendőjét, 

tem a szót - meg a bakterektől. 
Megnyugtattak, hogy ezeket nem eresztik 

be a templomba s kezembe adták a köszöntő 
verset, amit Fehér tanitó ur irt. Isten nyug- 
tassa a halóporában. Szép bosszu vers volt, 
a két első sorát még akkor is eltudom mon- 

közom a tanrtó urral 
Szép karáccony, szép zöld fája, 
Mondsra csak, honnan jövel? 

Sok ilyen sosc hallott furcsa szó volt Ben- 

ne, mint a mondsza, meg a jövel s ezekkel ri- 
kattam meg legjobban a Daru-utcai nemze- 

tet a próbaszavalásokon. Atkor tapasztal- 
ta melőször, hogy a szónok mindig akkor éri 

el a legnaygokb hatást, ha olyant mond, 

amit maga sem ért. 
Minden programm szerint ment; még azidő 

is előirásosan viseite magát. Karácsony 
bőjtja reggelére akkora jégcsapok lógtak a 
letőnkről. hogy a feldobott sapkámmal le 
birtam törni a hegyüket. Azóta se szopogat- 

tam jégcsapban olyan jóizüt. Olyan rohadt 

zsindely-zamz tu volt. amilyent semmiféle 

cukrász nem tud produkálni. Amellett a 

torkot is edzette és nagy önbizalmat cse- 

pegtetett belém. Kezdő szónokoknak nagvon 
ajánlhatom — a jégosapszor ogatástól el- 

mulik minden lámpaiáz. 

Azt nem vettem észre az uton, hogy fáz 

nék, mert szegény édesanyám rámadta a 
csomóra kötva hátul a dere- 

— Nem félek én, csak a kutyáktól, kamon. Csak azért hullott a könnyem, mert 

mondtam önérzetesen s kicsit halkabbra vet- 

dani, ha majd odafont a nagyvizsgán talál- 

az orromat, meg az államat harapdosta a 

hideg, Dehát ez nem szurt szemet senkinek, 
télen minden rendes orr cinegét fog. A tani- 
tóké, a taniténőké is azt fogott, akik az is- 

kola sarkán toporogva várakoztak rám, 
Egészen másért akadt meg rajtam a 
Honthy Berta kisasszony áldott szeme. 

— Attól felek, — mosolyodott e mikor 
meglátott – hogy ez a fucska egy kicsit 

tulzásba viszi a rongyosságot Mégis csak 

kellene rá valami kabátot adni. 

Mindenki igazat adott neki, de hát hol ve- 
gyenek most hirtelerében egy gazdátlan ka- 

pátot? Az volt a terv, hogy majd a kará- 

csonyfa-ünnep után Szente tanitó ur elvisz 
a Stross szomszéd rubásboltjába és ott fel- 
ruhámak a Jézus-nevében, – de azt előbb 
meg kell szoligálni. Szerencsére az iskola- 
szolga ott ment e! mellettünk sietett a temp- 
lomba, perzsia-galléros ünneplőben. Nagyon 

mogorva öreg férfi volt, el nem nevette vol- 
na magát egy talicska majomért, de azért 
most beharmatozták az égi magasok a lel- 
két. 
— Fn odaadhatrám addig a gyerkőcének 

a bekecsemet, – mondta egy kicsit vontat- 
va, mintha csodálna önmagát. 

— No, ezt megfizeti az Ister, — repkedett 
Berta kisasszony s mingyárt nekifogott ki- 

gombolni a jó embert a bekecséből. 

— Jaj, kérem én nem ezt gondoltam, — : 

hőkölt vissza 1jedten az öregember, — ha- 

rem a hétköznaplót. Már nozom is kérem. 

Hát nem lehet mondani, hogy nem hozta 

olyan nagy volt minden és én olyan 

látott benne. zegen egészen elta 

a könyök-tájon meggondolta a dolgot 
nál kintebbi tartózkodásra nem volft bi 

Arra is emlekszem, hogy nagyon fin 

viselnem adatott, egészen más, mint 
honi petroleumá. 

A zsufolt templomot se felejtem el soha, 

ködmönös kiskunok. a berliner kendős öre 
asszonyok, a sötét oltárokon csillegő viasz- 

früstökével, a mézes foghagymáé 

fejébe, mikorra beviaskodtuk magu 
szentélybe ás közölte aggodalmát Agó 
tisztelendő urral. 

— Székre kellene allitani ezt a i 
vicit. hiszen igy egészen elvész. 

Szólitották is a haragozót, de az v 
gatással felelt a sekrestye-ajtóból. éty 

halál lesz abból, ha ő megpróbálja. székkel



Karácsomvy 
tetén Dezső fiatakori verse, 

t csőbe száll le a karácsony, 
kályha zug, a hóesés sürü; 

A lmpafény oranylk a kalácson, 
4 kocka pörg, gőzöl a tejsürü. 

k messze voltak, most mind 
összejőnnek 

4 percet édes szóval ütni el, 
Amtg a tél a megfagyott mezőket 
Karoolja éles, kék jégkörmével. 

emyőszagu a lég és a sarokba 
Fedke tükörből bókol a rakott fa, 

4 jó bará boros korsóihoz von. 

És zsong az ének dhitatba zöngve... 
Csak a havas pusztán, a néma csöndbe 
Bir föl az égbe sgyagy kósza mozdony. 

Cs. Szabó Básztó írja: 
A vérátömleszrést a franciák talál- 

ták ki. A harmincéves háboruban 
megcsapolták Németországot, azán 
odaadták neki a vérüket. Hatvan- 
ezer hugonottát és jó pár éezer 
emigránst. A nantesi ediktum s a 

nagy forradalom volt es a két ér- 
vágás. 

Savigny, Fougué, Chamisso, a Hum- 
boldtok anyja, Cully, Fonane, Du 
Bois-Reymond, a Deovrient-család pó- 
rolta a vért, amit Richekeu kieresztett. 
De már Frigyes megmondta, hogy a 

kugenották csináltak Borlinből vá- 
ros: s a Marki homokból kert- 
országot. 

x 
Négyszáz éve halt meg Kopernikus, 

a mnaprendszer forradatmára. Még be- 
vvóárta a könyvét a halálos ágyon, vé- 
ggiglapozta, aztán a falnak fordult. Az 

ggazság a merénylő halála után rob- 
bant fel, Ez az igazság utja. 

ODéescartes, az uj tan hive még óva- 
tosabb volt. Megnyugtatta az olva- 
sót, hogy ő csak egy képzelt világgal 
oglalkozik, amelye Isten képzelt 

sék, fujjátok el: matemdatikai játél 
az egész. Nem hitvaltás, csak hipo- 
tézis. Ez az igazság másik utja. 
4 harmadik utját Giordano Bruno és 
Gualilei választottaa. Ez a magasztos 
utja, a máglyák fényében. S as em- 
berek, alcik szeretik a magikus Idt- 
ványt csak ezi az utat tisztelik. 
Miaga az igazság azonban egyfor- 

m becsüli a három utat. Természe 
tünkre bizza, hogy mikép szolgáljuk 

terekben teremehetett volna meg. Tes- 

A középkorban, sőt még az j korban 
is, talán egészen a francia torradalomig, 

a vallás volt az emberiség legfőbb esz- 
ménye, monddhatjuk a történelem moz- 
gató ereje, A vallásnak volt alárendelve 
a kultura, az irodalom, a müvészetek, a 
vallásból idultak ki a különböző szellemi 
áramlatok és a vallási kérdés állitotta 
igen gyakran egymással szembe az em- 
bereket. A renaissance alatt mintha egy 
kissé háttérbe szorult volna, hogy az- 
után ismét a történelem mozgatójává 
váljék a reformáció és az ellenreformá- 
ció századaiban. 
Nem ismeri vagy éppen tudatosan 
meghamisitja a töténelmet az, aki a 
ral értelemben ki'ejlődött nemzeti ön- 
tudatot tételez fel Európa akkori né- 
peiről. Akkor még a fejedelmek nyu- 

kat a háboruba a más hiten levő nem- 
zettesvéreik ellen és szövetkeztek 
össze az ugyanazoa valláson levő idege- 
rekkel. Az államhatalom még nem igye- 
kezett asszimilálni az idegen fajhoz tar- 
mzó alattvalóit, ellenben a fejedelem 
többé-kevésbbé kiméletlenül igyekezett 
a „culus regio, eris religio" elve alapján 

a saját vallási meggyőződését reájuk 
erőszakolni. Az idegen fajhoz tartozó, 
de azonos vallásu alattvaló kedvesebb 
volt, mint az ugyanahhoz a nemzethez 
tartozó, de más vallásu, 
A vallás kizárólagos uralmának eb- 

ben a korszakában a nemzeti érzés 
mégis erős segitsége volt a vallási meg- 

godt lelküsmerettel vezették alattvalói- 

Vallás, nemzet, fai 
eg PARECZ GYORGY dr. 

győződésnek. A kelen egyházszakadás 
korában az egyes népek legtöbbnyire 
teljes egészükben állottak az egyik, 
vagy a másik oldalra. Németek vagy 
franciák nem csatlakoztak a keleti egy- 

házhoz, a görögök közül sem állott sen- 
ki a nyugati egyház oldalán. Még a Ke- 
let-Nyugat választó vonalára helyezett 
népek sem igen mutatnak kivételt. A 
magyar történelemben sikertelen kisér- 
Teteket láttunk abban az irányban, hogy 

a magyarságot Bizánc egyházi befolyá- 
sa alá vonják; mindig csak elenyé- 
szően csekély magyar néptöredék volt a 
görög egyház hive. Ezzel szemben a 
magyar királyok Balkánon alapitotta s 

a nyugati egyházhoz tartozó pü 
gek sem voltak tulságosan életrevalók s 
csak addig élhettek, amig a magyar ki- 
rályok politikai befolyása tartott. 

A nemzeti eszme térhóditásával a 
vallás nagy mértékben háttérbe szorul, 
legalább is mint politikai tényező. Ek- 
kor már elképzehetetlenek a valláshá- 
boruk. Bár az utóbbi időkben az egy- 
ház tekintélye erősen emelkedett, szere- 
pe politikallag csakis a békeközvetitőé 
lehet, 
Az uj korban már forditott a helyzet 

a vallás és a nemzeti hovátartozás vi- 
szonyában, amire példa az ir nép. Az ir 
sziget parányi népére irtózatos erővel 
nehezedett reá az angol elnyomás, 
amely először az angliai reformáció ide- 
jén a katolikast üldözte benne, majd ké- 
sőbb, a nemzeti eszme térhóditása ide- 

elemekkel a sorait, kiteszi magát annak 
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jén, az írt. Az elnyomás azt eredmé- 
nyezte, hogy az ir nép elfelejtette ósi, 
keltaeredetü nyelvyvét s nyelvében an- 
gollá vált. A vallási különbség azonban 
megóvta attól, hogy érzésben, öntudat 
ban is elangolosodjék s képessé tette ev 
százados szabadságharera, megmez 
ujuló véres forradalmakra. 
Ma már vallási és nemzeti hovátarto 

zással együtt születik az ember, s na 
gyon ritka az az eset, amikor az egyén 
cszinte meggyőződésből választja meg 
akár az egyiket, akár a másikat. Ha- 
sonló „megtérés"-nek többnyire eléggé 
alacsony anyagi érdekek, vagy legjobo 
esetben a félénkség a mozgatója. A val- 
lás vagy nemzet, amelynek kebelébe az 
illető „megtért", nem nyer vele semmit, 
sőt ha nagyon megduzzasztja hasontló 

veszélynek, hogy az első válságos pil a- 
natban ezek éppen olyan gyorsan fog- 

elhagyni, mint ahogyan ,„megtér 

A reálpolitfkus már nem ls törekszik 
az erőszakos elnemzetletlenitésre, külö 
nösen az nem, aki a fajelmélet alapjáaáannn 
áll, mert ez a faj tisztaságára törek 
szik. „Ami a történelem folyamán hasz 
nosan germánizálédott, az a föld volt 

amelyet őseink karddal meghóditottak 
és német földmivesekkel betelepitet- 
tek. Amilyen mértékben hoztak be ez 
zel együtt nemzetünkbe idegem vért 
egyanolyan mértékben járultak hozzá 
belső lényünknek ahhoz a szeremcsétlem 
szethasadasához amely a sajnos eekke 
szor még propagál, tulhajtott mánel 
individuaiizmusban nyilvánal meg, — 
irja Hitler, A mai kor nacio 
az uralkodó népnek a földet, a gazdam- 
sági és állami kulcsállásokat akarja 
meghőditani és megtartani anélkül, hbogy 
létszámát mesterséges asszimiláció ut- 
ján igyekeznék megduzzasztani. Ennek 
az uj irányzatnak a megnyilvánuláság 
látjuk számos ujabb román törvé 
is, amelyek például a nemzetiségíleg 
vegyes házasságokat kivánják eslek 
dályozni legalább az állami tisztviselők 
körében. 
hon ez a ae kfad a mevál ott, 

a saját fajtáját arja az 
kasmmáláaok ellenében és gazdaságb 
lag meg zrrja tartani mgyan a vmez 
tést, de másokat nem el gazdme 
ságilag, akkor a multhoz képest emel- 
kedertebb, tisztultabb felfogást jelent, 
Karácsony szent ünnepének hangulm- 

ma, t a a yba, 

EKE 

m őt. Csak hüséget akar, a hirvallása emberiség ebb rtcrern csak elérkezik e 

ár a nagy szivek ráadása. Csángó lalmrészlei MAKOLDY JÓZSEF raja a tisztultább 

em, ar ezt a tömeget. Szép karácsony, azép zöki fája Nem... nem ereset a [jabam, - mo-nem amért azt mondta, hogy jó lenne elez- 
rol kell tenni a kőpadkára a gyereket- Mondsza csak, bonnan mvel? tyogtam prtyergőre görbük szájjal Megijed- lajtani Deszóért a vározi előfogatoségt. 

aa valaki s már akkor egy inaáuk va- 

101 is nyalábolt és raalltott arra a már- 

orlátra, ami a szeltelyi elválasztja a 

ammtom azjójátol, gyszerre minuenkinél 

mgasabb lettem egy lejjel, - ó, nem leszek 

ha többel olyar nagy, mint axkor vol- 

a felegyhazj öreg-emplomban! Egy 

gasságban volt a fejem a pirosruhás Má- 

eval, aki a legsötétebbe oltáron la- 
t üvegházaában és mégis oda sutött rám a 

osolygasa és mégis rásimitotta a kezét a 

mre, amely nyugtalanu: vert ebben a 

ulős magaslatban es azáza is ott tartja 
órákoan, még most is, mikor néha 

olyan, mintna a haalos orák párnáin verej- 

ékezném. 

ke
l 

Lt az instrució szerint szétvetettem a két 
karomat és a hosszu, lelógó kabátujjak ak- 

korát lebbentek mintha valoságos azár- 
nyaim nőttek volna. Ez olyan öröm volt ne- 
kem hogy ha kellett ha nem, minden atrófa 
után roppentem egyet Ki is gcszükuláltam 

magam az egész életre, de szereztem is 

olyan sikert a Fehér tanitó ur költészetének, 

hogy még Mihály arkangyai is abbahagyta 
a szószék oldalán a sátántaposást és szalu- 
eált a lángkarjával 

Ember vagy, Fercsikém, – jelezte 
Szente tanitó ur annak a pillanatnak az elér- 

keztét, amikor a szónokot minden elfogad- 

ható oldalról üdvözlik. - Most már lejö- 

Sokáig, nagyon sokaig álltam ott a népek 

eje felett, mert meg kellett varni, amig a 
ester ur megjön és a karácsonyi 

rt Fekete harangozó soha se próbált 
letében és olyan fohászokat morgott 

n. amiket talán nem is találtak egé- 

ertyácskák meggyujtasa is nehezen ment, 

hetsz, add ide a kezed! 

Persze csak a kabátujját adhattam oda, 

amelynek felsőbb régióban a kéz tartózko- 

dott. de azért nem a kézzel volt a baj, hanem 

alábbal. A lábak nem akartak mozdulni, 

mintha gyökeret vertek volna a kőbe. 

— Gyere hát, nem ballod? – rángatta 

idevalóknak a kerubinok és én már 

ag és Szenté tanitó ur megrántotta 

azuri kabatot 

Csak hátran, Fercsikém! 
ére ne lettem volna bátor? Csen- 

ött a szavam az emberfejek felett, 

as angyaloké a betlehemi mezőkön 

em álomba zsibbadni a márvánppad- 

végre minden gyertyán kinyilt a 

mosolyogva a tanitó ur a kabátujjat. - A 
nagyságos ur akar megsimogatni. 
Nagyságos ur csak egy volt akkoriban, 

akkora városban, mint a kiskunoké, a követ, 
az pedig akkor Holló Lajos volt. Felejthe- 

tetlen szép férfiarca már akkor ott mosoly- 

gott alattam. Atölelte a térdémet és a hang- 

ja már simogatott. 
— Gyere kis heltás mega leveszlek. 

tem, mert csakugyan ugy éreztem, mincha a 

lábam hozza nőtt volna a kőhoz, 

Mi a macska? Nem ereszt a lábad? - 
nevetett Holló es erősen magához rántot. 

Az egyik labam elszabadult, de abban a 

percben el is jajditottam magamat, még pe- 

dig jó kiadosan. 
A mosolygó arc lehajolt a jábam fejehez 

és — Berta kisasszonytól hallottam ezz ké- 
sőbb — vérehagyottan emelkedett föl. 

— Szent Isten ennek a kis gyereknek oda- 
fagyott a lába a köhöz! 

patlan csizmácskában léptem a közszereplés 
lerére s ezért nem tudtam róla többet elmoz- 

ben, az álltomban először leovadt a melez 
talpam alatt, aztán megfagyott és hozmááae 

oltjából, - 

, ahogy 

ctt feküdtem összeszoritott szájjal a köve- 

pasztott a köhöz. 
ct-T a 

nyoi sa 

A másihat már óvatosan engesztelték t 
mert az még jobban összebarátkozott a már- 
vánnyal, A nyomozás kideritette, hogy tal- 

dulni. Ami jeget. havat fölszedtem utköz- 

tünk ölében. Tudta a doktor ur, hogy a ke- 

nyérsütőgető asszony fia vagyok, én vittem 
bozzájuk minden pénteken a kenyeret azon 

melegen. ahogy a kemencéből kiszedtük és 
különben is ismerte a fajtámat, hiszen a sze- 

Ts xgy ültem először életemben urihintó 
amely csak lépésben haladhatott a bőruháa 
kiskunok és berlirer-kendős asszonyok sokám 
dalmában, akik eltünődtek a templomtérem 

meg a világi dolgok változandéságám. Soxma 
még akkor is törülgették a szemüket a 
hatottságtól és dicsérték a szép uri kitalá 
lást, különösen a női remen levők. 

— A mi kis fiunk volt az, sógorasszony, 
próbálta mentegetni apám-anyám az urakat 
mas ismerőst láttak egy-egy tanakodó ezz 
portban. De aztán felhagytak a népek fel 

lágosításával, mert a népek hol kinevet 
őket, hol zavartan hümmögtek. mi m 
hette Márton gógorékat emen 
Madd éppen az ő gyereküket kartt 

n pedkg nem éreztem semmit 
aee bevonolta 

gények doktera volt a kis kopasz ember. Ha- ' solyogia 
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Tamásd olian ja: 
mely a negyedszázados történeti fej- 
Tődés tanusága szerint is már végle- 
gesen a mulié. Tulságosan közel va- 
gyunk még ahhoz az időhöz s talán 
az emlékeink is zavarnak még abban, 
hogy tárgyilagos véleményt mond- 
hassunk erről a szabadelvü korszak- 
ról. Kétségtelen azonban, hogy mesz- 
sze esik az igazságtól az a felfogás, 
mely egr a korszakot nemcsak eite- 
metni akarja, hanem kitörölmi is 

Európa történetéből. Emberi vivmá- 
nyai igen nagyok ennek a korszak- 
nak: főleg az anyagi muűvelődés te- 
rén, de a udományban és a müvészet- 
ben is. Az a törekvés azonban, hogy 
ezeket a vivmányokat nemeetek fö- 
tötti értékké tegyék, s ezáltal mara- 
dandókká, nem mindenben mond- 
ható sikeres kisérlernek. De egy ta- 
nulságot mindeserre meritettünk eén- 
nek a törekvésnek a kudarcából, s én 
ezi a tanulságot, hazatérve husz éves 
fejjel a háboruból, egész életemre 

megjegyeztem magamnak,. Ez a tanul- 
ság pedig az, hogy az emberiség, 
mint gyakorlani közösség, csupán 
illuztó: egyedül a nemzeti közösség 
ae, amelyből és amelyre épiteni lehet. 
Az emberiség eszme csupán, mely él 
és mindig élni fog az emberi lélekben, 
de ezt az eszmét igazán szolgálni csak 
wy tudja, aki maradandó formában 
fejezi ki nemgetének épnitő erőit." 

„Egy olyan eszmeáramlatos mint e 

népiség is, mely az emberi életet min- 

den vonatkozásban érinti: csak ugy 

tudunk megérteni és megértetni, ha 

legalább utólag történeti vizsgálatot 
hajtunl végre. Kutatás ez, vagy szak- 
szerüen eknyomogzás, melynek az a 
célja, hogy az eszme jelentkezésének 

szükségét megmutassa s magát az 

eszmét, derengésétől mostanáig, nyo- 

mon kisérje. Képet a népiség jelenlegi 

állapotáról, mely tiszta és megbiz- 

ható, csak igy ntdunk allcomi. Már 

pedig döntő jelentősége van annak, 

hogy a kép niszta és megbizható le- 

gyen, mert máskülönben ennek a 

meguújitó erőnek jövendőjét ugy esz- 
mei, mint gyakorlati vonatkozásban 

helytelenül itélnők meg. 

A kutaiás dotgában én ugy tátom a 

kérdést, hogy a népiség gondoldta az 
előző világháboru végén fogant meg 
az időben. Ez a háboru a szabadelvü 
korszalc végé jelentette. A szabad- 

verseny, mely az anyagi javak mohó 
megszerzésében és az anyagi hatalom 

féktelen vágyában mellőzte az igaz- 
ság és az erkölcs szabályait, ennek a 
náborunak a végén olyan világot te- 
remtet: Európában, amelyei sem éer- 
kölcsös emberek, sem öntudatos nem- 
zetek nem tudtak s nem is tudhattak 

tartósan elviselni. A megalázott szi- 
vekben meghali akkor egy korszak, 

Népi életünk átfogó gazdasági szerve a 

HANGYA Szövetkezeti Szövetség 
Székhelye: AIUD-NAGYENYED Távbeszélő: 29. 
ARURAKTARA ARADON. Távbeszélő: 14-65. 

A Szövetség közel 200 fogyasztási-, hitel-, tej-, és más gazdasági szövetkezet 
áruellátását, hitelszükségleteinek a fedezését, irányitását és ellenőrzését vég- 
zi. A Szövetség bármilyen fajta szövetkezet megszervezésére, valamint isko- 

laszövetkezetek alakitására nézve dijtalanul szolgál tájékoztatással. 
A HANUIA'"-Szövetség a mai rendkivüh körülmények között is gondosko- 
dik a szövetkezeti háztartások áruszükségletén kivül gazdasági szerszámok és 

felszerelések beszerzéséről. Beszerezhetők a „Hangya" utján különféle gazda- 
sági gépek, vasekék, boronák, kapálógépek stb. 

A HANGYA" szövetkezeti hálózat saját tőkéje meghaladja a 105 millió lejt 
és a szövetkezeti tábor tagjainak a száma több mint 45.000. 

A „HANGYA korszerüen tt borpm é magánosoknak is 
szállit olcsó asztali borokat, t kitünő minőségü marosmenti fajborokat. 
— Rum. és likőrgyárában nagy választék különféle rum- és likőrárukban. 

Kérjen árjegyzéket — adjon fel próbar endelést. 
: Cim: Federala Coop. „Furnica", Alud, jud. Alha. 

Magazia Coop. , Furnica", lárad, str. Ancrei Muresan, 7-9.- 

őosvácsony 
— Sértő Kálmán verse — 

Pörölyöőz a nagy égi kovács, Mindenütt gyertya ég a fákon, 
Hüs őszön kihült vasa üt, Csillagszóró száz szárnyra kél, 
S vakitón fehér szikraláva Meghalnak, min zümmögő pillék, - 
Lepi a földet mindenütt. És ablakon át kék a tél. 
Háekupolákra szakács-sipkát, Az ünnep ajándéko hozott, 
Utakra szőnyeget szitál, 

Ben: a kandató gordonkágik, 
Utcán a szilaj szél dudál. 

Szétszória milliók közé, 
Csak én tartom üres tenyerem 
Könnyteli mély szivem fölé. 

Zsugorin jöti el a karácsony, 
Nem hozott mást, csak selymeket, 
Felhőből, mint vedlő madárról 
Hajamba eső pelyheket. - 
Köszönje meg a karácsonynak, 
Akinek asszonyká hozott, – 
Árván nem jó a hóba néznt, 
Széditő örvény látszik ott... 

VOJTEK k WEISZ drogueria 
Tulajdonos: Ordelt László 

Arad, Regina Maria körut 24. Távpeszélő. 14-25. legjobb Legolcsóbb. 
Inreg. No. áll-19. 

Arad-Csanádi Gazdasági 
Takarékpénztár R-T. 
Fiókintézetek: Rovine-Magyarpécska. 

e Chisineu-Cris-Kisjenő. 
Ineu-Borosjenő. 

Alapitási év: 1889. Alaptőke: 20,000.000. 

1013. KARÁCSO 

- 1 
Osszetört csillagok 

Irta: KOVÁCS GYöRGY 

Kedves szokás mifelénk a karácsonyi és bébe süllyesztelte, hóna alatt pedig rövidókm 
ujévi „csillagozás". Goudtalan gyermekko- mosbotot szorongatott. ia 
runk kiemelkedő és boldog izgalmakban bő- 
velkedő eseménye volt ez. Öten-hatan össze- 

álltunk, kiosztottuk egymás között a szere- 

peket. Egy angyal, három király, a csillag- 

forgató és a juhász alkották a csillagozás 

együttesét. 

Már jóval karácsony előtt elkezdtük a ké- 
szülődést. A szereplők kiválogatása után 
pénzt gyüjtöttünk a kellékekre. Jó csomó 

szines papir kellett elsősorban. Akinek nem 
volt pénze, az papirost, vagy csiriznek való 

lisztet hozott az évről-évre téltve őrzött ki- 
mustrált szitakáva beragasztására, Napo- 

kon keresztül dolgoztunk, papirt vagdal- 

tunk, csirizeltünk, majd a szerepek betanu- 

lása után megkezdtülk a próbáhat is. 
A szigoruau vett szereplőkön kiviüll volt az 

együttesnek egy külső tugja is, a kisérő. 
Csillagozást el sem lehet képzelni ilyen ki- 
sérő nélkül. A mi megszokott kisérőnk Jós- 
ka volt. Csak igy egyszerüen: Jóska. Egye- 

dül, szülök és rokonok nélkül állott a világ- 

ban. Egy kicsit bárgya teremtés volt a mi 
Jóskánk. Legnagyohb bánata az volt, hogy 
nem sorozták be katonárak, noha minden 
évben ujra és ujra jelentkezett. A másik bá- 
nata az volt, hogy nem volt szaksége borot- 

válkozásra, mert se szakálla, sc bajusza nem 
nőtt. Fértiatlan külseje ellenére erősen járt 
az asszonynép utan, bár azok nem egyszer 

szomoru perceket okoztak neki, amikor csu- 
fondárosan megkérdezték tőle, hogy mikor 
vonul be katonának, vagy hogy mikor borot- 

válkozott. 
nyenkor mindig, mélyen megbántva hoz- 

zánk, gyermekekhez menekült a bánatával. 
Bennünket kötönösképpen nagyon szeretett 

és kutyahüsérgel ragaszkodott hozzánk. Mi 

is kedveltük őt, főkénpen nagy erejével hó- 

ditott meg bennünket. 

A csillagozásnál különösen nagy szüksé- 

günk volt jelenlétére. Ha utnak indult ve- 

lünk. lelkes bizakodással és félelemérzés nél- 
kül vottük nyakunkba a várost. 

x 

Elérkezett a szenteste, Korán szürkülleni 
kezdett. Reggel óta sürű nagy pelyhekben 
hullott a hó, A fehér földtakaró puha, esil- 

logó pelyhes lepellé változott. 
Az utcák lassan elnéptelenedtek, az erübe- 

rek sletve igyekeztek a szent este benső- 
séges áhitatával és melegségével megtek 
otthonuk felé. Mindannyian szerepünknek 
megfelelően öltöztünk fel, s neki vágtunk a 
ragyogó téli ejtszakának. Elől az , angyal" 

bosszu fehér köntösben, fejen papirból kő- 
szült süveggel, kezében keresztet tartott. 

Utána a „királyok" vonultak, akiket inkább 
lehetett volna operetthuszároknak nézni. De 
királyok voltak. őket követte a csülagvivő. 
ő gyujtogatta a csinag belsejében elhelye- 
zett gyertyát és amig mi énekeltünk a csil- 
lagot forgatta. Mögötte kulogott a meleg 
báránvbőr bnundába öltözött juhász, kezében 
zörgős bottal. 
A menetet Júska zárta be, aki kicsit fázó- 

san huzta bo nyakát folton-folt télikabátja 
magas kopott prémgallérjába. Rezét a zse- 

Sorra jártuk az ismerősöket. Az an, 
volt az előhirnökünk, ügyes versben 
számunkra bebocsátási. Ahol gyermek 
a háznál, kitörő örömmel fogadtak. T. 
nyilt szemmel, megilletődve hallgatták 
seinket és le nem vették velna szemüket 
szines forgó csodáról, a csillagról. Csak a 
kor szeppentek meg, amikor az angyal hi 
gatására nagy bundájában, hosszu kóöc 

kállával és fulig huzott kucsmájában a 
hász bukott be az ajtón. 

Kölcsönös ünnepi jókivánsagokkal, 

bünkben kaláccsal, süteménnyel vagy d 
val vonultunk tovább. 

Igy jártuk a várost. 
Amikor befordultunk az egyik ke 

utcába, nem nagy távolságra szembejött v 
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hink egy másik csillagos csoport. Alig te 1uni 
tünk néhány lépést felhangzott tuiról az e. dkh 
maradhatatlan kérdés: menlek 
— Elfér e két csillag egymás mellett 

— El! - adtuk meg a választ. tdal 
Békésen vonultak el mellettünk. Töb landták ő 

voltak mint mi. Kattő közülök szé k 
gonddal megénitett betlehemet vitt. ehómu 
Sokaig jártunk még, amikor ujabb csílla- ák 

gosokkal talátlkoztunk. Csillagvivőnk k e y 

delem nélkül érdeklődött a felénk közeledőt 
szándékai felől: 
— nifér e két csülag egymás mellett: 
Megálltak ők is, megálltuk mi is 
Szorongva lestük a választ. 
— Nem! — husitott bele a csendes éjtsza 

kába egy kamaszos hang. 
Régi szokás szerint ilyen esetekben o mu 

dolgok szoktak kerekedni. Bizakodóan 
tünk Jóskára. Ő nem szolt egy szót sel Meb 
elénk lépett, két karjávai, mint kotló a a. mi 
béit, maga mögé terelt bennünket, pahk 
Nyugodt léptekkel előre indult. Min Mdr 

denütt a nyomában. Némán, vigyázkod kmb 
közeledtüak egymáshoz. Rözvetlen közelük- mi 
be érve Jóska szó nélkül felemelte ólmos 

botját, egyet suhintott vele és a másik c mnt 
lag recsegve-ropogva esett a hóba. fela 

Miutegy jel volt er az összenkaszkodás 

sóska ellenfeleink két kisérőjét - mert a 
ketten voltak — vette munkába. Hamar 
san egészen összegabalyodtunk. Csinag- 
sunk a csillagot védte, de ellemfelének min 
két keze szabaddá hett, igy elönyben 
Addig taszigálták lde-oda egymást, mis 
egyszer a két csüllagos egymást átölel 
bóba zuhant. Estükben a csilagunkat 
guk aká lapitották. 

Oda volt hát az is. 
vVégül is Jóska bikaereje megf 

ellenfeleinket. De akkor már a an 
cafatokban lógott a fehér köntös, a juh 
pedig fél szakállát elvesztette. 

Az „angyal" hanrgtalanul, csendesen 
kezdett pityeregni, 

Mellettünk az össretaposott hőban ott 
küdtek az összetört csüllagok. 

Valamennyien közel állottunk a s 
Még Jóska is gyanusan kezdett szip 

.. . Ő, azóta eszményeink hány szé 
csilagát sirattuk meg igy!... 
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Kellemes karzcsonyi 
ünnepeket kiván igen tisztelt vevői- 
nek, ismerősetnek és barátamak 

I. MOTIU 
divatáruháza, Arad. 

Bej. szám 903/8576/19867 

Joanoviciu és Hartman 
ékszerész, Arad, 

Regina Maria- körut, Minorita palota 
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res. KAKACE 

A szövetkezeti mozgalom 
százéves fordulóján 

Irta: FEKETE GYöRGY, 
a „Szövetkezés" szerkesztője 

AABBAN A NAGY GAZDASÁGI ATALA- 
KOULÁSBAN, amit a céhrendszer és a 
jobbágyvfiág összeomlása után a liberális 
zzdásázi rend a gépek rohamos előretöré- 
sével magával hozott, a széles néprétegek 
érdekei figyelmen kivül marnadtak. Hogy 

homman kapnak olcsó kölcsönt a földhöz ju- 
tott parnsztok vagy az eladósodott régi bir- 
tokosodk; mihez fog kezdeni a munkanélkül 
marmdt vagy megnyirbált fizetésü munkás, 
azzal alig törődölt valaki. Akik függetlenek 
volak és megfelelő tőkével rendelkeztek, 
jól jövedelmző vállalatok alapitásával igye- 
Nertek kihasználni az adott helyzetet és mi- 
nől jobban kamatoztatni befektetett tőkéjü- 

et, Az ember, ar emberi munkaecrő har- 
szsársor tényezővé vált a gazdasági élet- 

! 

A nyiltabb szemilek azonban csakhamar 
átátták, hogy a politikai szabadság csak 
félerabadság és e mellett csak a gazdasági 

eöezrő, gazdaság! függetlenség boldogithatja 
e társadalom milliók. S amidőn 1848 októ- 

berének egyik estébe nyuló délutánján ne- 
hés és sorvasztó sorsukról beszélgetett 14 
seövőmunkás a szigetország Rochdale nevü 

városkájában, mint ama betlehemi csillag- 
fény világosodott meg lelkükben a szö- 
vetkezeti összefogás eszméje. 

Ures zsebbel, tétlenségge! azonban a leg- 
mrobb gondolat is hamisan kongó szólammá 

viNk. De az első uttörökben volt kitartás, 

Mogy egy éven keresztül ugyszólván a sem- 
iből, fogukhor verva minden garast, 

gyüsök össze fejenként az düzletrészre 
kgk 5 font sterlinget. A kezdetet 
Foronázta s miég egy évtized sem telt 

ed mmidőn az 1817-es éhinség szomora ta- 
nyomán Raiffeisen F. Vilmos és 

Behuftre Delits hóditó utjára inditották 
s hitelszövetkezeti moz- 

TOTUNK MUST KöZELERB a mi szövet- 
fEsmsti életünkhöz és nérzük meg a száméves 

feromié zehlektortányében, he s Arolyi 

TRIUMPH 

frógép, számolégép, Nationail pénztárak 
és töltötolak szakszerü javitása. 

Inreg. 1163/1941 

ejabb szövetkezetek alakitása is Az 
nehány ujonnan alakitott szövetkeze- 
nem nyithatta meg kapuit, nem az ál- 

Ma a „Hangya" Szövetség kö- 
te lékébe körel z00 különféle szövetke- 
zet tartozik, melynek tulnyomó része 1o- 

gyasztási- és hitel-, s kisebb hányada 
tej- és mástermészetü gazdasági szövet- 
kezet. Rülön csoportba 'arteznak a szövet- 
kezeti revelést szolgáló iskolaszövet- 
eze tek, melyeknek száma meghaladja 
70-et. Szövetkezeti hálézatunk sajáttőkéje 

(üzletrész és tartalék iap) meghaladja a 
05 millió Jejt. 

Nem könnyü feladat hárul a szövetkezeti 
családfőre, : a „Hangya" Szövetségre, ami- 
Mőn a mai háborus nehézségek közepette 
end skodik 

k kiel áéséről. 

Mem szünetel egy pillanatra se, és a napon- 
ként érkező kérdésekre, naponkánt mennek 

— Kifelé, kifelé, apró szentek, semmi 

szükség rátok láb alatt. Nézze meg az em- 
ber, be fagyosak. No bizony most fagy le a 

csikó szarva. 
Két öklömnyi csöppség görbére huzza a 

száját és kisomfordál a pitvarból. A nagy 
lány pedig behinti szép sárga homokkal a 

ház földjét, a friss tapasztást. Szombat este 
vam, ilyenkor kikergetnek mindenkit a ház- 

ból a tapasztó asszonyok. 

Szerteszét az egész család. A gazda az 

utca közepén ácsorog Kákány Danival. az 

anyjok meg oda van Tót Borcsáéknál, ahol 

ma kézfogó lesz. 
toz, a „nagyanyám" az udvar hátulján ra- 

kogatja össze a kórót s közben mohog az 

unokáira, akik tudnak lomolni, de nem ta- 
karitini. A süldő fiu a kézfogós ház ajtajá- 
ban lesi a szót. Ez a nagy esemény foglal- 
koztatja különben ma az egész világot. 

Magas szál legény állit be a kis kapumn. 

Öcska guba van rajta, de azert messze lát- 

szik, hogy ott lesz a kézfogóban az este. 

A nagy legény megáll a ház előtt 
— Hol van Berti? — kérdi a fiuktól. 

— Az ólba!. .. — sivitja mindakettő. 

— Az ólba? .. 

Elindul, ujra megáll. Nem Bertivel van 
neki szólni valója, hanem azzal a nagy 
lánnyal, akinek odabenn ma annyi a dolga, 

hogy a félvilágért se nézne ki. 
— Az ólba van? — kérdi ujra a legény. 

A két kölyök erősen bizonygat a fejével. 

— Hát odabe ki van? 
— Rozi. 
A legény egyet köszörül a torkán, nagyot 

gondol s belép apitvarba. Megbiccenti a fe- 

jét és beköszön a sötét szobába. 
— Jó estét. 
Egy percig semmi nesz , Akkor kiszól a 

— Berti az ólba van. 
—– Hanottam. 
Axzzai csak menne befelé, de a lány nem 

— Nem lehet bejönni. Nem azért tapasz- 
tottam, hogy a maga patkója felvágja. 

- Te se bántad mindig, ha az én patkóm m 
felvágta a hazatok földjet 
— Hg ha most bárom. 
— Réi, — szől keményen felfortyanva a 

legény — eljössz? 

— Hová? — kérdi dacosan a Mny. 
De már ekkor nem bánja a fiu, akárhogy 

fel is vágja a patké a földet, ket-három 
lépésmel benn van a lány mellett, magfogja 
a felgyürt ujjból szabadon áló szép göm- 

husba s minden szó után görcsösebben mar- 

kolva meg rekedten mondja: 
— Ha el nem jössz, Rozl, az Isten legyen 

irgalmas, kegyelmes minden jó léleknek. 
Azzal gyöngéden megrázza a lányt, sar- 

kon fordul és kimegy. 
Odakint megrázza magán a gubát s az ól 

felé ballag. Bent az eladó leveri tenyeréről 

a bomokot, legyüri a ruha ujját, nem akar- 
ja, hogy meglássák a szoritás helyét s keze- 
fejét odaszoritja égő arcához Lebajol és a 
legény patkójának a nyomát szépea elsi- 

mitja mezitlábbal és sürübben hinti be ho- 
mokkai. 

A nagyanvó jön be a pitvarba egy csamó 
kóróval. Száraz, töpörödött, zsémbes asz- 

szony. 
— Mé sincs meg az a ház, Rozi? Ez a 

a legtávolabbi szövetkezetei- 
is az éruehátásáról, vagy Miteligényei- 

A Szövetség irányitó 
munkája a megnehezült viszonyok ellenére ; 

A legényfiu az ólban mo- 

bölyű kart, hogy minden ujja belevág a 

dig most is csak az hozta 

érzi, hogy itt nagy dolog lehetett. 

— Egyenként 

Az öreg tüzet rak a száraz kóróból a tüzelő- 

be, az apróság körülállja és zsizsegnek a 

Betoppan a szomszéd menyecske, aki 
mindig sürvit, mintna ezer dolga volna, pe- 

1de, hogy meg- 

látta az elébbi vendéget. 

— Jaj de hideg van, mintha csak tél 
volna! — dörzsölgeti a kezét a láng fölött. 

— No, Rozi hogy jarjuk ma a kalamajkát? 

— Be jó kedve van, — dörmögi a lány 
— felőlem járhatja akárki. 

Azzal kifordul a szobából. 

— Roesz kedvvel van a lelkem. 

— Itt volt a Lajocs — suttogja a vénasz- 

szony — összepereltek, szólni sem lehet 

most hozza. 
- Öh.. óh.. Nagy a szerelem! — 

szól a szomszéd asszony. 

— De csak tarcsa ki magát — bólingat az 

öregasszony. 

Jön az iskolás fiu, van elevenség mind- 

járt. Tud az beszémi mindent, tücsköt- 

bogarat, csak legyen aki hallgassa. Most 1a 
óvoraáa az egész előkészületet, ami a kéz- 
fogós háznál van. A nagyanyja nem is tudja 
megalmi, hogy azt ne mondja rá: 

— 0 jó fia ne tudj már mindent, 

— cCsönd lett. Az asszonyok arra gom- 

1 doltak, hogy lehetne megb békéltetnie a lányt, 

mig baj nincs a dologból. Akkor csak mezg- 

szólal a fin: 
— Boka Lajos bandát rendelt. 

—– Hallgass mán jó lélek, osak nem? 

— No, akkor el is megy a Rozi 
—- Bn elmegyek azt tudom — kotyog a 

kis legény. 
— Jaj csak ne járna annyit a malom - 

bosszankodik a nagyanyó. — Uyen kis fiu, 

oszt má mindenbe szer. 
- A' hát, — rakoncátlankodik a fattyu 

— éppen nekem rendelte a bandát, én tán- 
coltatom meg a Kis Birit. 

—– Né, né, a kis kokas Be piros a 

taréjja! 
— Accide a csipkés kis kendőm. 
— Majd elméegy. 

— Nooo. Nagyanyám mondja neki, hogy 
adja ide. 
— Eredj igy ha akarsz. 
— Én igy nem megvek. Én rám ne mu- 

tasson ujjal a világ -morcoskodott a fm. 
— Acd már oda neki, legalább elhordta a 

puja megfázik már ideki. Azóta fel lehetett Rozi felugrik. 
volna surolni a templomot is. — Mit akar itt:t: . — e csak ugy resz sugják egvmásnak: 
— Megvan már. csak ne doromboljék - ! ket a dühtől A legény megáll. — Itt kézfogó lesz 

kánya — szólt a magyanyja. 

szól ki a lány mérgesen. Az öregasszony 

előkerülnek mindnyájan. 

Röz, belenyul a komót fiába, odalokt 

neki a zsebkendőt s hozzáfogott: a mécs 
gyenge világánál horgolni. A fiu, mint a 

héja a csirkét, felkapta a kis kendős Oda- 
biggyesztette a felső zsebébe és azzai, mint 

aki tetőtől-talpig gálában van, legényesen 

illetgette magát a kisebb gyermekek örö- 

mére, aztán elment. 
— Haát te nem készülsz? 

Rozi tovább horgolt. 
Kinos csönd volt. 
Egyszer csak nyilik az ajtó és a Jóska 

gyerek bukik be rajta lélekszakadva. Az 

arca ki volt pirulva. a szeme ragyogott s 

alig érte, hogy betegye az ajtót, már ki- 

áltotta: 
— Rozt, azt mondta Boka Lajos, hogy 

gyere rögtön, mert ha ő jön érted, a hajad- 

nál fogva visz a kéztogóra. 
A lány felugrott a székről, iszonyuan 

lángba borult az arca s villogó szemmel ki- 

áltotta: 
— A kutyájának parancsol, nem nekem 

Mond meg neki hogy többet a szemem elé 

ne kerüljön, mert ugy hátat forditok neki 

hogy sose lát többet. Gyalázatos. 

A fi: leforrázva állt nénje előtt s kikul- 

logott az ajtón. Ment ahonnan jött. 

Idebent senki sem szólalt meg. Mintha 

mindenki várta volna a folytatást. 

Egyszer csak ujra nyilik a pitvarajtó. A 
fiatalasszony megszólal: 

— Szabad. 

Boka Lajos lép be. 

— Jó estét kivánok Zsuzsi néném. 
—- Jó estét Lajos. 
De ekkor már a leány ujra kiált: 

— Mit akar itt?.. 

—- Rozi, — szólt csendesen a legény - 
csak azért jöttem, hogy megmondjam, hogy 

a fiu nem jól mondta, mer én nem azt 

mondtam, . mer én nem is mondtam egy 

szót se csak azt, Roxi, hogy gyere el Rozi 

— De ha nincs kedvem, minek menjek! 
— Majd lesz ott kedved Rozi, — kap a 

engedő szón a legény — az istenfáját an- 

nak a cigánynak ha még kedvet se csmaái 
—– Erigy lányom, — szól az öregasszony 

is. — Addig mulass mig fiatal vagy. Bexr- 
zeg mennék én, csak a helyedbe vónék. Bán- 

nám is én, ha a vénség ittmarad a patkán 
— Erigy, Rozi — biztatja a sógornéja i. 

— En is mennék, de már nekem le- 
fujtak. Majd nem mégy be se a jövő farsam- 

gon. majd meglásd. 
Rozi is megszólal, mert unja a sok biz 

tatást. 
— No csak menfjen. Én is megyek- 
— Megvárlak. 
A menyeeske feláll és a hátára ver. 
— 0 sülülü, csak nem fogunk tán egy 

ilyen guba előtt öltözködni. Várjunk még av- 
val, hogy mécsest tartson a fekete guba. 

A legény édesdeden mosolyog s szól: 
— No hát akkor megyek De nem haraz 

szol, Rozi? 
— No ki mán, nem kell annyit prézami 

tálni, ki, ki, ne töltsük az időt. 
A legény engedi magát kituszkoltatni 

egy perc mulva már hallik az udvaron a vig 
fültye. amint halad a lakodalmas ház fel 
Azt is jelenti ez a fütty, hogy megtartja a 
tisztességet, nem leskelődik, nem ácsorog a 
kapuba. 

Rozit pedig öltözteti a két asszony. 
öreg meg a fiatal és sürü hunyorzatás ki 

a szélrózsa minden irányába a válaszok, a 
szakszerü tanácsok s a „Hangya" Szövetség 

hivatalos lapja, a „Szövetkezés" havonta 
beköszönt minden szövetkezethez, 

hogy a vezetőség elkgazodhassék a legujabb 
törvényrendeletek utvesztőjében. 

VALÓJÁBAN nem is az a 105 millió lej 
sajáttőke méri a „Hangya" szövetkezeti há- 

lózatának erejét, hanem az az erkölcsi 
erő, amit a közel kétszáz szövetkezetnek 

45.000 családja képvisel. Ha tekintetbe 
vesszük a csa ltagok számát, közel 200 

erer főnyi szövetkező áll a „Hangya" Szö- 
vetség háta mögött, melynek vásárló ereje 

olyan hatalmas guzdasági erőforrást je- 
lent, amit számokban kifejezm alig lehet. Ez 

teremtette meg a 79 szövetkezeti saj á- 
zat, ezenkivül számos kulturbázat, mog a 

közös hasznájatra vásárolt gazdasági gépek 
egész sorát, s nem egy helyen szövetkezeti 
könyvtárat. 

emberek szövetkezeti mérleget készitenek, 

kettős-könyvvitelt vezetmek s hogy szövet- 
kező diákjaink, akar mérlegképes könyve- 

lőknek is beillően végzik a szövetkezeti ugy- 
melt, csak a legnagyobb elis- 
merés hangján szólhat arrél 

.. 

az áldásos népnevelő és 
vő utjait egyengető mu 
ról, amit a Nangya" i 
ötödik évtizede végez. 

Ma. ektd et családban a 

Aki látta, hogy egyszerű falusi gazda- 

mozgalom százéves fordulójának 
jádfővel, éz a kézben lépi át a szöve 

bét. Hisszük és vall k, hogy a szö 
épitő munka ereje háborad vész 
gében is megállja helyét és a h 
vető békés időkben közösségi életi



Timisoara-Temesvár. A minap ta- 

magyat fiu közé kerültem. Iparostanoncok 
voltak valamennyien leendő segédek és re- 

énybeni mesterek Hosszasan elbeszélget- 
em velük. Igazi lelki üdülést nyujtottak a 

válaszok, amiket ezek a csillogó szemü ifjak 
érdéseimre adtak. 
Sok közottük a faluról való földmüves- 

iu. Miért jöttek a városba? Rövid a fele- 

t: mert odahaza kevés a föld és sok a gye- 
k. 

A kad az irasok között olyan is, akinek az 
pja szintén iparos. Ezek többnyire apjuk 

mesterségét tanulják. De vannak, akik más 
tparágat választottak mert más szerszá- 

mok felé huzza őket a hajlamuk. 
A tanonciskola növendékei között a leg- 

több vasesztergályos Kérdem az egyiket: 
— Miéérs ment éppen erre a pályára ? 

— Mert 

a vasesztergályos 
z összes vasas pályák közül a legjobban 
boldogul. 
Megszolitok egy lakatosinast: 

— Az iskolában melyik tantárgyat sze- 

Feti a legjobban ? 

-A rajzot, – vágja rá habozás nélkül. 
—– Miért? 

— Mert a rajz mutatja, hogyan és mit 
kell csinálni. A jó iparosnak ugy kell a raj- 

et olvasni, akár a muzsikusnak a kottát. 
Azonban a rajzolásról folyó vita nem 
eg visszhang nélkül Leendo asztalosok, 
sizmadiák. cukrászok, szabók, kőmivesek 
És más iparbeli inasok sorra jelentkeznek, 
hogy iparuk szintén nem lehet el rajz 
bélkül. 

A másik tantárgy, 

amui sokan kedvselnek, 
a technológia. Elárulják, hogy ezt azért 
szereik, mert ez megismerteti velük — 
mnint mondják az ipar lelkét. Aztán szólnak 
a Szerszá ámgepekről is. 

I Minden iparnak megvannak a maga 
szerszámgépjei, — mondja egy asztalos- 

inas Nem ugy dolgozik ma az iparos. 

mint hajdan, amikor egyszerüek voltak a 

onciskolánk felé jártamban egy csoport 

szerszámjai és sokszor napokig-hetekig dol- 

ozott valamin, amit ma órák, vagy egy- 

rül, hogy az osztálynak körülbelül a fele 
már évközben fejezi be inasidejét. 

—- Én most csütörtökön szabadultam fel, 

— szólal meg egy vállas fiu. 

Az uj segéd szövőiparos. Csütörtökön sza- 

badult fel és szombaton már megkapja az 

első segédi fizetést, körülbelül 2000 lejt. 

Meg is hivta barátait egy kis áldomásra. 
Ezen a hétea rajta kivü! más három fiu is 

Jgauadaló iparosíjaink között 
Mestecsépüledt, hajtarma:keát, étetkőrü ményeikedé, terveikedé beszélmek tananciekotánk nővendéke 

felszabadul. Mindnyájan azonban végig- 
járják a negyedik osztályt, mert nem akar- 

ják a megkezdett tantárgyak tanulását fél- 
beszakitani. Nemcsak a rajzot, a számtant, 

a technologiát tanulják szorgalmasan, ha- 
nem a könyvelést, levelezést, a földrajzot és 
a vallástant is a többi tantárggyal együtt. 
Ezek után meg kellet: látogatnom az is- 

kolát is. 

Az osztályban 

hatalmas üsegszekrény 
áll. A polcokon ott láthatók az inasoknak a 
mult tanesztendő végén a kiállitásra ké- 
szült remekei. Minden ipar képviselve van a 
kiállitáson, szép, tetszetős, ügyes darabok- 

kal. Azok a tanoncok, akik ezeket csinálták, 

nem fognak majd szégyent vallani iparuk- 

ban és megbecsült, értékes tagjai lesznek 

majd az uj magyar iparostársadalomnak. 

Amikor az osztályból távozni készülök, 

a rendvigyázó felpattan helyéről és harsány 
hangján elkiáltja magát: 

— oOsztály, vigyázz! 
Fegyelmezetten szökik talpra valameny- 

nyi, majd egyszerre köszönnek: 

— AKldás! 

Aldás reátok is törekvő magyar iparos- 
fiuk. Legyetek szorgalmasak, és ügyessé- 

getekkel, hasznos és értékes munkátokkal, 

gszerezzetek megbecsülést magatoknak és a 

népnek, amelyek fiai vagytok. 

KUBAN ENDRE 

Amikor II. Józsel Lugoj-Lugos határában 
saját kato nii kereszt-tüzébe került.. 

Most volt kétszázadik évfordulója a temesparti 
város egyesülésének 

LugojLugos. A Bánság keleti 
peremén fekvő Lugoj-Lugos városának 
örömümnepe volt kétszáz évvel ezelőtt, 
pontosan 14193. november 18-án, amikor 

az eddig mintegy nyolcvan éven át két 
külön helyi hatóság vezette Román- és 
Német-Lugos egy közösen választoti fő 

alatt egyesült. Az egyesült mezőváros- 
nak közösen választott első birája 
Andrasics József, németlugosi kovács- 
mester lett, aki már eddig is Német- 
Lugos birája volt és akit polgártársai 
eddigi tevékenysége alapján erre az uj 
tisztségre legméltóbbnak tartottak. Az 

uj előljáróság tagjai, élükön a biróval, 
november 24-én, ünnepélyes mise köz- 
ben a minoria házfőnök mint plébános 
kezébe letették a h vatali esküt. Ez a 
szokás még hosszu ideig érvényben ma- 

radt. A közös városháza azonban csak 
1828-ban épült fel. 

Az egyesülésének kétszázadik évfor- 
dulójához érkező Lugoj-Lugos városban 
a kétnevü meghaározást a telekkönyv a 
mai napis is megt artotta. A román- 
lugosi rész a régibb okmányok szerint 
Lugas néven szerepelt már a XIII. 
század közepén és 

A TATARJAÁRAS UTAN 
valószinüleg Caransebes-Karánsebessel 
és Lipova-Lipovával egyidejüleg erődi- 
tésfélével látták el. Íványi István: 
„Lugos rendezet; tanácsu város? eimü, 
1907-ben megjelent müve szerint Lugas 
városának felemlitését először az 1333. 
évi pápai ti zedjegyzékben találjuk, mely 
szerint a sebpesi főesperességbe beosztott 
Lugas Balázs nevü papja rendesn lefi- 

két nap alatt csmál. 
Sszeret olvasni? 
Nagyon. Van itt iskolai könyvtárunk 
s Mmdnyájan sokat olvasupk Tudjuk, 

hogy a mai iparosnak müveltnek és kép- 
gettnek kell lennie, mert csak igy boldo- 
gzulat 

zZömiök falusi fiuból a városban kőfaragó 

lett A sok ipar közül ehhez volt leginkább 
kedve. Odahaza az udvarukon nagy darab 
kő hevert. Még elemi iskolás korában véső- 
vel és kalapáccsal nekiesett és kicifrázta. 
Meost már két éve kőfaragóinas és kisebb 
önálló munkát sokszor biznak rá. Legfőbb 

vágya,. hogy majd alakokat faragjon ki a 
kőből. 

Akad itt az inasiskola növendékei közül 

még villanyszerelő szücs reszelővágó kály- 

hás nyomdász és más mesterségbeli. 

Egy falusi bognár fiából órás lett, első- 

sorban azért, mert szeret finom szerkeze- 
kkel babráini, meg aztán gyenge szerveze- 

él fogva ülő és könnyü mesterséget kel- 

választania, 

Rá. jöttem, — mondja, - nhogy az órás- 

nem is olyan könnyü, aminőnek gon- 

nagy gyelemre, 
follodásre ügyességre 

n szükség 
óta még jobban szeretem a mestersé- 

bóinas a következő, 
)ja is szabó. 

Persze, azért lett szabó, jegyzem 
ogy majd átvehesse idővel édes- 

akivel szó: vál- 

gényszámba mennek. Első osztá- 
ak, amikor a tanonciskola meg- 

ét. 

Ének a kakasszóa 
— Szent Ambrosius (340-397) - 

Földek s vizeknek Mivese, 
éj és nap felett országoló 
időtlen Ur, ki mérsz időt, 
hogy bosszu állj a bünösön: 

hallgasd a nappal hirnökét, 
ki vándornak, mint messzi fény 
kiáltozott az éjen á, 
s őrkéni most őrtornyára lép: 

hangjára kél s elüzi már 
az éjt a Hajnal csillaga, 
s a bün csapatja, átható 
tüzét kerülve, rejtezik. 

Hangjdból uj remény: meri 
a tengerész, a hab megáll, 
s az Egyház Sziklaszirtje is 
eltörli már a vétkeket. 

Föl tettrekészen, serkenőn, 
kakasszó tépi álmodat, 
s rádzörren, mig ködképeid 
taván tévelygesz tétlenül. 

Kakasszó hirdet vig vigaszt, 
bágyadt betegnek gyógyulás, 
tőrt reje a rabló s elveszet 
tévelygőt ujra hi a hi. 

Esdőkre négz le Jézusunk, 
s reánk vetvén szemed, segélj, 
attól az elbukó feláll, 
s a bün könnyóceánba ful. 

Ő fény, löveld reánk nyilad 
általszegvén agyunk ködét, 
mi meg daloljunk és hiven 
kövessük ajkunk esküit 

Dicsőség Istenünk, Atyánk, 
dicsőség néked, Egyszülött, 
s néked, gyógyitó Lélek is, 
most s mindörökké, ugy legyen. 

FALUDY GYöRGY fordnáza Me 

zette illetékét. 1376-ban Lugas már mim 
királyi város szerepel, amelybe Gara 
Miklós nádor nevezett ki vá 
(castellánust). 1390-ben Lugast, Sebes, 
Karán és Komjáti nevü kerületel 
mint a szörényi bánság alkotórészel 
emlitik. 
zápolya (Szapolyai) János király 

goj-Lugos oppidumot nemesitete és Ca. 
ransebes-Karánsebessel kötötte össze 
A két város össztartása külőnösen az az 
után következő török korban vált 
egymás érdekeinek támogatásában. Íza 
bella királynő Lugoj-Lugos városánal 
cimeres szabadságlevelet adott 1551 má 
jus 7-én. 
A török uralom alól felszabaditó há 

boru során 1688 nyarán sikerült Lugo, 
Lugosnak és testvérvárosának is meg 
szabadulnia a török uralom alól. De a za. 
vartalan fejlődés napjai méa sokáig nem 
virradtak fel, mert a karlócai békél 
hol a császáriak, hol a törökök voltak 
urak a kér városban 1695 szeptember 
21-én volt Lugoj-Lugos városnál 

AZ A VÉRES CSATA, 

amelyben a várost védő Veteráni tábor 
nok, Lichtenstein, Pax ezredes, több csá 
szári főtiszt, ezer magyar huszár, há 
romezer császári katona, a támadó tö 
rök sereg két berlegbégje és tizenkét 
ezer török katona esett el. 

Lugoj-Lugos városa felszabadításánai 
vévleges idejéül az 1717 évet jelölik me 
Ekkor a Bánság ujraépitője, Mercy tá- 
bornok, a Temes balpartján a régi vá- 
rossal szemben néméet családoka, telept 
tett te, ak knek lelki gondozására mino- 
rita szerzetesek épitenek az uj község 
ben emplomot és rendházat. 

1778 junius 6-án történt meg a Bán- 
ságnak a megyei szervezetbe való be 
osztása. A visszacsatolt vidéket Timis- 
Temes, Torontál és Caras-Krassó vár- 
megyékbe osztották be. Az uj Caras- 
Krassó vármegyének székhelye Lugoj- 
Lugos, az alső főispánja pedig grót 
Haller lett. alispán Madarász Inás 
1788 tavaszán 

ISMÉT TÖRÖK VESZEDELEM 
Ti jasztotta fel és késztette menekülésre a 
város lakosságát. II. József ugyanis 
törökkel háboruba keveredett és maga 
is a harcoló sereghez sietett, utközben 
április 5-én Lugojra-Lugosra érkeze 
A háboru a császári sereg visszavonulá- 
sával folytatódott és szeptember 21. 
az a rémhir terjedt el a városban, hogy 
a török a város szélén van. Mindenki fej 
vesztetren menekült, maga a császár 

ka'onái keresettüzébe került és kocstM- 
ból, amely a város szélén lévő mocsárban 
elakadi, egyik tisztje emelte lovára és 
mentette meg. A törökök ugyan ekkor 
nem jutottak el a városig, de az elmene 
kült lakossár csak október 20-ika körül 
mer visszatérni a városba. 

Ezután már a békés fejlődés ko 
köszöntöt; a sokat szenvedet városra 
Ennek a békés fejlődésnek egvik legfon- 
osabb eseménve volt a két külön i 
tás alat élő közsárnek, Román- és 
met-Luczosnak 1798. november 18. 
ján történi egyesülése. 

Az egyegsülést követő 

BÉKÉS FEJLöDÉS 
folyamatát többször zavarta meg nagy 
károka, okozó tüzvész és árviz. 1802 á; 
rilisában leégett a megyeháza és több 
közelében lévő épület. 1805-ben árviz 
pusztitott. 1819-ben a város iparosait 
három céhbe osztották be és kiváltságo- 
kat kaptak. 1835 április 1-én tették 
szinház alapkövét a minoriták telke 
lett. 1836-ban kolera pusztitotta a 
kosságot. 1837 október 11-én nyilt meg 

a gimnáz um. Az 1842. év viszont ismét 
szomoru eseményt hozott. Ez év : 
21-én leégett a városháza, a vi 
gyeháza, a kéltornyu nagy román 
lom és mintegy ötszáz ház let: a tüzvész 
martaléka. Ugyanez év augusztus 
Német-Lugost nusztitotta tüz, itt i 
ház hamvadt el. Sáskajárás is 
totta a város környékét, mig a ma 
állományban évről- évre k kári te 

Tugot sosnak az az óba, 
ngykdeségből Tendezet, tanácsu 
laza- AzkáTő AN.



Jób a szemérdombon ült és cseréppel 
)akarta festét, merr sebei, - melyek az 
fsten által reábocsátort besegség kö- 
vetkeztében felfakadtak, — fájdalimasan 

De elégedettségét természetesen nem 
mutotta. Rongyokban feküds szemét- 
ombon, egykor oly hatalmas és diszes 

vert, csak a gerendák kormos tszkei 
Mtszottak oti, ahol valamikor aranyo- 

oszlopok tartották a diszes mennye- 
Leányai meghaltak, barmai el- 

t a vész, arany és ezüst mar- 
áit elhordtak a toluajok. Nem vol már 

semmiféle pénze, mág rézből sem. A 
diszkert ocserjéi elfonnyadtak a tüzvéss- 

Den. Irigyei és haragosai elsétáltak a 
szemétdomb előtt, ahol Jób felcüdt, rom- 
gyokban, betegen, fekélyes és varas 

tfestén undok kiültésekkel a elégedetten 
szmlélték a bukott embert. Vott, eki 

kikőpöt: és így szólt: 
— Most láthatjátok. Arany edényei 

voltak, a leányát egy pénzváltóhoz 
adta feleségül. Ő maga pénze adort ki 

kamoara, földbirtokot vásárolt, szere- 
t(cert fuvolások között ebédelmi, rőbb elő- 

kelő férfis volt a barátja. Mos: di 
ekszik, min egy dög. Isten megláto- 

gatta és elpusztttona jószágát, há- 

70át, barmait, gyermekert, elpuszti- 

im totta őt magát is, utákztos betegségben. 

ém Na maenjetek közelébe, mert Isten meg- 
mjelőlte őt, mint a leprásokat, megbün- 

h fette őt, nem szabad a közelébe menni, 
mert fertőz. Piha! 

S ujfen kköptek, s elégedeften men- 
tek odébbb. 

mMs jöttek mások, nézték a nyomorult 
Jóbot és kallgaitak. De volt, aki ezt 

n mondta: 
w" Imádkozs hát szerencsétlen/ Kö- 
mi vyőrögi az Urhoz, hogy bocsássa meg 

nkk pilneid, mert fekete a lelked és büdös, 
mini a sakálok tereme. Az Ur nem bün- 

; tet ártattanokat. Aki üyen árkozortul 
s bünkődik, nagyon bünőös tehet. De Isten 

k irgalmas. tehát imádkozz. No!... Te 

hires/ Te büszke! Könyörőgj hát ! 
mafla!... Talán megbocsát az Ur, s 

felkelhetsz még a szemétdombról egy 

"apon, elvánszoroghatsz valamilyen put- 

Többen akadtak, akil igy beszélfek, 

nikor Jób szégyenét és nyomoruságát 

tták. 
De Jób csak feküdt a szemérdombon, 

szdőnként vakargatta a cseréppel a fe- 

kélyeket, s hallgatott. Nem felele sen- 

kinek: azoknak sem, akik szidták, 

s a tőbbteknek sem, akik imára biztat- 

ták. Nem felelt és nem imádkozott. Né- 

hány napja már, hogy a szemétdombon 

foküdt, mieri mindenki és minden el- 

pusznult, amihez valaha köze volt. Nem 

felelt és nem imádkozott, mert rendkivül 

éelégedett volt. 

Ez az elégedettség ugy szállott reá, 

min az alkonyai Jordániára. Sürü volt, 

mint a sós viz és teljés, mint az éjtszaka. 

Mozdulni sem mert, nehogy elillanjon 

az elégedertség. Lábujjai már rothad- 

tak, s testének szaga oly elviselhetetlen 

bolt, hogy ő maga is djuldozort e szag- 

től; de mikor egyedül maradt, éjtszaka 
a szemétdombon s elmentek az emberek 

akik ócsárolták vagy bünbánatira intet- 

tiiba, ahol felszáradnak a fekélyek tes- 

1a vadon, s száraz kenyéren és hig vizen el- 

M7 engeted még nyomorult napjaid. Imád- 

MKEozg/ .. 

Dátcs mondásak 
öÖnmagunkat legyőzni; a legjobb esz- 
köz arra, hogy minket ne győzzenek le. 
Saját magunkat megfékezni; a legjobb 
eszköz arra, hogy más ne uralkodjék f 
lettünk. Keleti bőics mondás. 

Ember ne kutasd a rossz okát, te ma- 
gad vagy az oka. Rousseau. 

dicsőséghez palotákon át lehet 
jutni a gazdagsághoz a piacokon ke- 
ssztül, de az erényhez pusztaságon át 
ezet az ut. Kinai közmondás. 

Tőb 
riG: MARAI SAÁNDOR 

ték, mosolygott. A sötétben mosolygott, 
min aki egy titko őriz, s fél, hogy 
aromozdulattal is elárulhatja ezt a it- 
kot. Reikivül elégedett volt, mert né- 
Rány nepja tuda, hogy egész életében 
ez a pülanatot várta, - a szemétdom- 
bot, s azt, hogy háza leégjen, s mindene 

elpuszuljon. 
A negyedik nap multdval éjfélkor 

felült a szemétdombon és az égre né- 
zert. A csilagok világitottak. Akkor ki- 
tárta üszkös karjat: a csillagos ég felé 
tmádkozni kezdent. 
—- Köszönöm, uram - tgy mádko- 

zort, - a kegyetmet és ajándékot, hogy 
megjelöltél és érdemesnek találtál a 
bpüztetésre. Köszönöm, egész lelkemn 

Aztán sírt és eze mondta: 
— S ha megint felemelsz a szemét- 

dombról, s adsz egészséges testet, va- 
gyont, barmokat, jószágot és gyermeke- 
ket, — mert udom, hogy adsz, - adj 
erőt, hogy erviseljem a boldogságot is. 
Így imádkozott. Aztán elaludt. 

Parasztnak szült Anyám 
SARKOZT GERŐ vorss 

Parasztnak szül az Anyám és paraszt is vagyok. 
Barázdám ösvényén tempósa n ballagok. 

Ninos sletős wtom, estég haza érek, 
Fákkal, virágokkal, rögökkel beszélek. 

Szelöknek, felhőknek vigon éntegetek. 
Földembe, szívembe neményi vetegetek. 

Nem kell nékem kaldcs, hisz kenyér a bérem., 
mikor nem jut karaj-duccal is beérem. 

Felemelt lélekkel, kajtot: főv el járok. 
Ejjelenkén: puha széna-ágy s hálok. 

Hallgatom a földnek Inssu érverését, 
Hallgatom a füvek titkos zízegését. 

Min: a oadvirágok, oly egyszerü vagyok, 
Összefolytak bennem szinek é s illatok, 

Min, a jámbor barom rüröm az tgémat 
s olykor megpenditem ócska círerámat... 

Parasztnak szül Anyám — és az is maradok. 
Az örök barázdán haláng bal lagok. 

gácddate-Szakadát. Sibiu-Szeben vár- 
megyének délkeleti szögletében, az Olt 
jobb partján, ott ahol a folyó tova- 

hömpölygő hullámai már-már bucsut 
venni készülnek Erdély földjétől, fekszik 
egy kis falu: Sácádate-Szakadát. Csön- 
des szerénységgel huzódik meg a falu a 
nagyszebeni hegylánc nyulványai alatt. 

Vele szemben a Fágáras-fogarasi ha- 

hóvel boritott ormai büszkén törnek az 
ég felé s a szemlélőkre ugy hatnak, mint 

ezüst korona fejedelmi főn. Az apró fal- 

vakban vármegyeszerte nem látni e tá- 

jon magyart, csupán ebben a községben; 

itt is mindőssze 250 lélek él, de ez a 

maroknyi nép 

a maga elszigeteltségében is századokon 
át megmaradt mind a mai napig ma- 

gyarnak. 

Aki az itteni magyarokat meg akarja 

ismerni, annak nem elég futó átutazást 

tenni a községben, meri igy a külsőről 

talán észre sem venné, hogy magyarok 

is lakják az apró házakat. Ha egy vasár- 

napi istentisztelet alkalmával a messze 

tájról jött magyar betéved az evangé- 

likus templomba, meglepődve hallja a 

Geleji Katona István öreg Graduáljából 

fehangzó ősi éneket. Az öreg templom 

viharvert falaival, a szász vártemplo- 

mok külsejére emlékeztet. Belül is na- 

gyon kevés a magyaros jelleg. Ami pe- 

dig a hivek ruházatát illeti, azokról 

hianyzanak a magyaros motivumok, a 

magyaros népviseleti formák. Az arco- 

kon azonban nyomban felfedezi az em- 

ber a faji jellegzetességet. Ezeknek a 

magyaroknak népi viselete úgyanis na- 

gyon sokat átvett a környékbeli szászok 

és helybeli románok szines és külső 

pompában rendkivül gazdaz népvisele- 

téből. Hitüket és magyar lelküket azon- 

ban mindmáig megőrizték. 

A talu történeimi multia 

felmutatni. Itt az egyházi épületek is kö- 

zel járnak az ezer évhez. A papi lak 

aránylag még fiatalabb, alig háromszáz 

éves. 
Régi fóliánsok „Pagus Szakadát? né- 

ven emliítik a községet. Igy emlékezik 

meg róla Apafi Mihály fejedelem is a 

s biui-nagyszebeni konzistoriumhoz m- 

tévet, egyik rendeletében az 1665-ik év- 

ből. Áz alapitók a községet a templom 

körül épitették és erős védfallal vették 

körül. A falak maradványai ásatások 

alkalmával ma is fellelhetők. A legré- 

gibb irásos bizonyiték a község létezésé- 
al 1380-ből való s a szebeni levéltárban 
található. 

vasok emelkednek, melyeknek örökös 

olyan gazdag, amilyet kevés község tud 

(A község eredete tehát a szász tele- 
pitések idejére vezethető vissza. Emel- 

lett szól az a körülmény is, hogy a szá- 
szoknál szokásos karácsonyi éneket, 
amit állitólag ők még az őshazából hoz- 
tak, az itteni magyarok is éneklik a to- 

Mzát Un 

A sacadati-szakadáti 
magyar evangélikus templom 

ronyban, minden karácsony estéjén, ter- 
mészetesen anyanyelvükre leforditva. 

Ime az ének: 

Buer natus in Bethlehem, 
hoc in anno, 
Unde gaudet Jerusalem, 
Hoc in anhno, 

Cratulemur angelisgue colluudemur 
in dulci jubilo. 
Christum regem veneremur 
hoc novo cantico. 

Az egyházközsg legrgibb anyakönyve 
1564-ből való. Ekkor Jacobus Törzs volt 
a magyar lelkész. A sibiui-szebeni levél- 
tárban 1197 szám alatt meglévő, 1582 
október 13-án kelt rendelet pedig a ma- 
gyarok és a románok közötti viszony 
rendezésére vonatkozik. 
A község multjából nem hiányzanak a 

nagy elemi csapások 
sem és a csodával határos, hogy a nép 
ezeket a megpróbáltatásokat mind kihe- 
verte. Az 1884-ik évben hatalmas tüz- 
vész renditette meg anyagiakban a ma- 
gyarságot, amikor is 12 magyar ház 
minden gazdasági melléképülettel a 
lángok martaléka lett. A tüzkárosultak 

felsegélyezésére akkor megmozdult az 
egész magyar társadalom. Maga I. Fe- 
renc József, akkori uralkodó is 300 fo- 1 

Egy község a szórványban 
Átzulmm a lörlémelemm ax OlH regémves völgvyém 

ben az időben az egyházkö: 

készének buzditására, nyomban meg 
nyitotta ujból felekezeti iskoláját s a tas 
nitás benne zavartalanul folyik a mal 
napig. Ez az iskola, a hozzátartozó tani- 
(ói lakással 1861-ben épült, homlokzatán 

bpen és nehéz megpróbáltatásban volt 

ra a nyájnak, mellette d ekas 

rimtnyi segélyt küldött. A rakoncitiam 
Ol, amelyre különösen ezen a vi m 
nagyon ráférne egy kis szabályozán 
majdnem minden hetedik évben kilén 
medréből s ilyenkor tetemes kárt okoz 
község lakóinak. 

hatodik században műüködött a község 
ben. Egy 1582-ből származó oklevél bi. 
zonyitja. Ez az oklevél megnevezi, hogy 
az evangélikus egyházközség t M 
milyen természetbeni járulákokkal kell 
támogatniok iskolájukat. A tanitási eb- 

segédl 
késze végzi az iskolában, késől kült 
tanitót is tartott az egyházközség. Az 
állami iskola 1885-ben létesült, aminek 
következtében az evangélikus hitvallá- 
sos iskola elnéptelenedett. Az impérium- 
változás után a magyarság, akkori lel 

e felirat olvasható: Titen formáltank 

gyermeki elme, hogy beleoltassék az 
zen félelme. 

Ugyancsak nem vonult át szenvedések 

nélkül a község magyar lakossága felet 

az első világháboru sem. Sok szenvedés- 

ekkor részük. Legjobbjaik estek áldoza- 

ul a nehéz időknek, amikor vérrel 
vassal irták a történelmet, akárcsak 
Ragályban pusztult el Adriányi A 
akkori lelkészük, Máté Lajos nevü : 
káplánjuk és még tizennégy derék ma- 

gyar. Emléküket az utódok 
A templomkertben 

elhelyezett gráunitoszilop 

örökitették meg az alábbi bibliai 
irattal: „Kriszms az ő életét d 

övétlért, nekünk is adnunk kelt a mi é 

tünke, atyánkfiaiért." 
Istenbe vetett hittel éli a jelent ez 

kis magyar sziget. Az utóbbi 
a nagy öröm érte őket, hogy a h 
évszázadok után a szász egyházi fő 
ság végre kibocsátotta őket 
az aradi szuperintendenciához tar 

nak. Argay György, a magyar svar 
likusok püspöke atyaj szeretette 
doskodik róluk Lórincz Samu, a jel 
legi evangélikus lelkész hüsége 8z 

végez 

hászát a gyülekezet sorsának int 
hez, a Seregek Urához. 



lyan borulat üM a pusrtán, mintha meg- 
hagyoét és almaradt wna valahol ar Ur- 

Mten góhajtása. Nem köd ex nem lomha téli 
pára, dermedt csönd, ami a szürie égből 
ereszkedett alá. 

Axz uton lovas vágtat. A megyczentu ló x- 
hálva fujtat, fáradtan hányja a farát 
Hosszu farka csapzott, szügyén keresztbe- 
törte a szőrt a fagyos tajtek. 

A nyeregben ködmönös, ferdeszemü, 
szeplős férfi ül. Előrehajolva kémleli a tá- 
jat, A zsombékos hallgat. a jegenyék némán 
virrasztanak, a távolban lapulnak a tanyák. 
A ló halkan nyikkant a lovas a rülehez 
hajlik. 
— Mingyá na! Röttön ott lössünk. 
A ló ismeri a vidéket, tudja de azért jól 

Apponyi 
Testvérek 

cipő- és uridivatáruház, Arad 
Városházával szemben 
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esik neki a simogató biztatás, előreszegzi a 
nyakát, s ugy nekirugaszkodik, hogy az 

egyik hátulsó patkója egy kiálló kődarabon 

szikrát hány. 
Kopáncs alatt eltérnek a dülőre. amely 
beljebb kettéválik. Ösvény vezet itt át a lá- 

„Mögszületött... 
desen. 

zódnak a tüzhöz. 

Keszeg Veszelka nem melegedni jött, hanem 

másért, 

akarja. 

Sándor nézi a fölszálló 
megszólal. Nem mondia, kérdi: 

Veszelkára szegződik Mert hallgat. Most 
már bizonyos hogy nem az esti harangszó 

elől huzódott ki a pusztára. 

tapogassa ki Keszeget. 

agyarára. 

— Oszt bent? — vet egy pillantást Ke- 
szeg Veszelkára 

Veszelka előbb a földet vizsgálja aztán 
szi egy nagyot az orrán 

Irta: BEBÓ LAJOS 

—– Tt. Most hRt vagyunk, - mondja csön- 

A ködmönösök mozdulnak Köűzelebb hu- 

Veszelka az igazi kérdi meg: 

— Oszt hurnan? 

Keszeg Veszelka a lán felé Int a fejével: 
— Vásárhelyrül. 

Nahát akkor jál van. Tudják v. gyan, hogy 

dehát majd megmondja, ha 

A csöndes tüznel fő az estebéd. Rózsa 
füstőt Vár, aztán 

— Onnen? 

— Onnan. 
— Igyenöst? 

—- Igyenöst. 

Csönd. Mast már minden takintet Keszeg 

De nem szól senki. Várják, hogy Sándor 

Az, már áz is sétáltatja a pipáját a másik 

— Esött ténnap a hó 
Hm Ez már valami 

— Röggzel? 

– Nem Este. 
– Sok 

- Ugy ké- ujjnyi. Arnyi csak, hogy mög- 

látszott benne a vérnyom. 
A tüz meglobban a bogrács alatt. Oldódik 

már a csomó. Oldódik, hát Sándor már most 
csak a hőra mondja: 

— Akkor több nem hullott? 
– Nem. 
Csönd. Sándor, most először rácmeli Ke- 

szeg Veszelkára a tekintetet. 
— Oszt kicsoda? Rücskös Aracs'? 
-- Ü Két betlehemös gyereköt. Merhogy 

herdozták körül a betlehemöt, oszt pénzt 

gondolt páluk. A puskaszinnél várt rájuk, 

aztán amikor odaértek hát elébük állt. Fő- 
bevágta üket. Előbb az egyiket aztán a má- 
sikat. Azok meg ott, maradtak Hóttan. 

Betlehemestül. A frisen esett havon. 
Rőzsa Sárdor szájában kiaiszik a pipa. 

Vár. Megint a tüz felé fordul Nézi a lángo- 
kat. 

—oOszt ü vót csakugyan? Aracsi? 
Veszelka vállat ránt 
—- Más nem löhetött. 
Bakacsi, a csordapásztor köbint. Hát ez 

már megint rem jól van. Meri rücskös Ara- 
csi már félév óta Sándoréknak a rovására 
dolgozik Aztán a tött igy megint Sándorék- 

ra hárul Oszt érpen ilven. Hogy éppen 

betlehemös gyerköket. akik a jászla- vit- 

ték. Hát ez már nem böcsületes ember tájé- 
kára való dolog 

Rózsa Sándor már áll Avró szemében sö- 

tét. hideg láng. Szemöldöke bozontosra hu- 

zódik arca kemény min' a kovavas. 

Aztán megindul, a cserény mögé megy A 

tüz megroskad, mire megin: előkerül. Lo- 

vastul. Fogja a kantárszárat 

— Majd aztán gyüvök! - mondja és rö- 

pon, besüppedt, sártól, nádtól fölvert vesze- 
uelmes gyalogut, de a ló jól ismeri ittis a 

járást. Félóra sem telik bele, kiermek a 
pusztai rengetegből, sik földre, már ködlik 
is a guci karám. 

A lovas elkerüli a szélfegét, megállitja a 
lovát, aztán elkiált a karám tulsó felén pi- 
henő marhák felé. 
— Heéé! Hé! 
Csönd A kiáltás elhangzik a szürkeség- 

ben Nagy :dő telik el. De amoda a a 

nál feltünök egy alak. 

Bakuacsi, a csordapásztor. 
Keszeg Veszelka, a lovas odakiált hozzá: 
— Sándorék? 
— Möggyüttek Ttt vannak. 
Keszeg Veszelka, a bátyja őccse. mert 

nem ő, hanem amaz az igazi, lekeverkődzik 
a lóról, a nyakába veti a kantárszárat és 
lekerül a marhákhoz. 
A A körülkernett sserény 

Knapp Sándor 
kelmefestő és vegytisztitó 

vállalata, ARAD. 

Felvételi üzlet: Bratianu-utca 2/4. 
Üzem: Episcopul Radu - utca 10. 
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előtt szolgarán bogrács lég. alatta lassn tüz. 
A kukoricaszárból meg trágyából vert cse- 
rényfal töveben tiz-tizenket kisködmönös 

alak ül, ripázik nézi a tüzet 
Legelől, közel a tüzhöz, karimás kalapu. 
bekecses ferfi fekszik ráncos. vastag ga- 
tyája éppen csakhogy leér a csizmájáig. 
Rózsa Sáudor. 

Amikor megpillantja Veszelkát, uiveszi a 

aszáru cser éppipát a azajából, aztán 

ordul a másikhoz az igaz hoz: 
Hat ez? 

Veszelka, az ig. fölemelkedik a helyé 

Men yet 
ERDÉLYI JÖZSEF verse 

Agyonvertünk egy menyébet, 
aki nekünk mitsem vete:t. 
Ostorunkkal vertük agyon, 

künn a tallón, a patllagon. 

A kiserdő felé tartott, - 
muadaráseni tán akart ott, 
bokrok alatt barangolni, 
kisfészkeke kiraboint. 

Arra jártunk, észrevettük, 
ostorosok, körülvettük. 
Szembeszállogt volna velünk, 
de hosszu volt a fegyverünk. 

Futni akart, menekülni, 
karikankbót kikerülni 
de nem nidott szabadulni, 
s künn a tallón hova bujni. 

Messze volt a garádjától, 
ott fészkelő csalddjától; 
de megadni magát ingyen 
nem akarta mindvégiglen. 

Akkora volt benn a méreg: 
szembefordult a kis féreg, 
apró szemét csillogvarta, 
apró fogát villogtatta. 

Hogy mar: volna a torkunkba 
a kezünkbe, az arcunkba! 
De nem mentünk hozzá közel, 

nem is volnml üres kégzel. 

Hogy csapkodot, a farkával! 
Hogy cincogott a torkával! 
Egérutat hogy keresett, 
mégsem hitte, hogy elveszett. 

De nem nagytuk, utját álltuk, 
s ahol értük, csaptuk, vágtuk, 
vertük éles ostorheggyel, 
iargalmatlan gyilkos kedvvel. 

A menyét vérszomjusága, 
féktelen vad szabadsága, 
átragadt ránk, emberekre: 
ostorfonó gyerkekre... 

Addig vertük a csupóval: 
ugy elbánunk a rablóval, 
fehérhasu kis beryárral, 
mini ő holmi kis madárrat. 

Karcsu teste: mint egy kigyó, 
magas nyaka: mint egy kis ló... 
Gyilkosai, körülálltul; 
ugy bámultuk, ugy csodáliuk. 

Mért nem állt meg farkcsóválva, 
minden csirke vérét bánva, 
mit kiontot; az ólakban? - 
kérdezem ma gondolatban. 

Mért nem lapult, hogy megfogjuk, 
felvegyük és simogassuk, 
nazavigyük, min szelidet: 
nadd őrisze — a csirkéket! 

Mért nem lett jó háziállat, 
ellensége fajtájának? 
Szabadságát mért szereke 

Életével ez fizette 

áll a töltés oldalában. Erről viz zárja e 

vídebbre fogja a zablaszárat, 

Veszelka felel: 
— Itt löszünk. 
A ló fölvágja fejét utána megugrik. 

tába fog, s óra mulva csöndesedik meg 
amikor járt utat ér Köröskörül irdatlan 
tétség. Az uton, mintha ároyék maradna 

a csönd. 

A lóról szakad a hab, amikor eléri a 
alatt huzódó nádast. A fagyos világ itt 
hallgat. tulnan alszik a város. 

Sándor zablát ránt, a ló letér az utról 
Egész teste reszket, kapkodó lábakkal üget 
és horkantva szaglássza a levegőt. Erre 

még nem járt. 
Valahol ugatni kezd egy álmatlan kölyök. 

kutya, az ellenkező irányból vonyitás felel 
rá, aztán a többi, egész falkára való re- 
kedt meg öblös hang. 

Sándor csakugy, belekiált a sötétbet 
—– He! Bodri! 
Dühös csaholás, aztán valamennyi kutya 

elhallgat Megnyugszanak. Azt hiszik, vala- 

ki hazaért. 
A lé most már megine nekínyulik, partra 

ér föl. Utra. Fölnyihog. A Nagy-utcában 
vannak. A vásárhelyi nagy utcán Csak ép- 
pen a Tisza felől kerültek. 

Sáros az ut de legalább fogja a hangot 
Ambár alszik már mindenki Az a viskó meg 
éppen csöndes, amelyik előtt Sándor meg 
állitja a lovat. 

Bezörget a keresztvasas kis ablakon. 
— Mihály? 

Csönd. 
— Mihály?! 
Bent, a házban nem mozdul semmi. 
— Hallod-e he? Én vagyok. 

Cak a sötét hull a magasból 

Sándor átveti magát az alacsony gánd 
sen. Az eresz alá tapogatédzik. Keres -a 
mit, Végre nagysokára, a vacak fölötti meh 
ablakban a keze tányérba ütközik. M Art 
Az orrához emeli a tányért. Beleszagol a 

gyos paprikásba. Nem érzik rajta 

szag Nahát akkor ehez máma nem 

senki Akkor Aracsi csakugyan nincs 
hon. Nem kell rányomni az ajtót. 
Sándor visszamegy a lóhoz 

— A Hajdába. Akkor ott van - 
halkan a lónak. 

Negyedére 

kinta 

u 

A paripa hátrarugja a sarat 
mulva a Hajda alatt varnak A csárda ett 

Csónyik nincs, a vékony jégkéreg 
nem bir el felnőtt ambert. 

Sándor hajflat alá vezeti a jovat, 
mond neki, aztán maga alkalmas e 
res, Ott megáll Vár. Akkor 
nyakát, balkeze hüvelykujjával hanyomja 
gégéjet. 
—– Gá! —- szakad M a száján a hang 

Most két ujjal átfogja az ádáms t 
és végigrántja. 

— Gáirt! - hangzik a rikoltás. 
Bent a Hajdában azt mondja Misfe, 

fuvaros akinek a kőrme alá éppen a mina; 
dugdoszatott szálkát Páka városkapitán 
ur, azt mondja: 

— Odakünn mög vadludak buznak 

Kint ujabb gágogás Csakugyan 

dak. Mintha még a szárnycsapásuk is hal 
latszana. 

— Azok... — feleli rá Rücskös Aracsi 
Mert az asztal végém ő ül. Előtte 

Abba bor. Pirkadt. A legjobb, 

Őles ride Kaödmöte, 

ér a hasát körül 

atya van rajta is 

amig az öccse a tüzhöz ér, ak- 

je szélén azuván tép Rózsa 

e gyüttem, mert vondakam hogy 

inge vá- 

él Hani és Tak 
eleana S. A. Sucursala 

Fogtalk ozik a bauküzlet 

areknénziár .-I. 
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összes áazgával. 

Misic önt magának: 

— Huzódnak léfejé. 
Aracsi is iszik. 

—– Na majd megnémőöm. mert én ugy 

lottam, rucák vótak. 

Már megy is ki. Valaki hivja. A v 

gágogás neki szólt. Alighanem Palcsi, 
öccse szólitja. A betlehemesek miatt. 
hát ő már kijelentette a veggel, hozy 

Sándornak a munkája volt. 

Már evez is, mert itt bugyborékolós a 
nem fagy be ályan könnyen. Megkerüli 
zsombékost, aztán átellenben kiköt. 

— Té vagy ? - mondja bele a sötétbe. 
- Én! — hangzik. 

Odébb, szakadt a mart Az alatt t 
nak össze. 
- Én vagyok — eheli sáado My 

Aracsi hátradöbben: 
- Té? 



Aracsi a csárda fele tekint De csak az 

ik szemével. A másikkad tartja Sándort. 

— Sönki. 

egymás szivverését. 
sSándor mozduiatlan. 
—- Nem is jártak? 

Aracsinak rekedt a hangis 

mőstk sé 
Ideje már nimcs mert Áracsi máris rajta 

ran. é öldöklő di ihével kap a torkához. 

Sándort földre vágja a váratlan védhe- 
etlenül gyors támadás. Arnyi ideje marad 
tsak, hogy esteben elrántsa a mordály ra- 

raszát. 
Ugy zubhantak le, De Aracsi lent lefordul 

a. A torka megvonaglik a melle megszo- 

rul, aztán vastag sugárban kilöki száján a 
vért. 
Bele Sándornak az arcába 
Sámdor föltérdel. Aracsi fölé bajlik: 
— Aztán kik vótak? 

Aracsi irtózatos erőfeszitéssil hörgi: 

Nem tom . .. Két gyerök . .. Huszon- 
égy krajcárt találtam náluk. 

testén, aztán Horkant, remegés fut át a 
*b ginyulik 

Saándor keveset vár. Aztán felemelkedik, 
an mint aki elvégezte. A ló hallotta, amikor la- 

4 puffantak a földre, hát előrejött. 
m Ott állt. A halott előtt Fejtől. 

Ssaándor előkeresi a kiskendőjét. letörli 
vele az arcáról a vért. Aztia csöndesen a 

kantár után nyul. Vezeti maga után a lovat. 
Fönt a parton megáll. 
Hallgat az ingovány, hallgat a csárda. De 
legmelyebben Aracsi a part alatt. 

Gá! - hangzik most a magasból. - 
Gá! Gairt! 
Sándor föltekint: 
— vVadludak. Igaziak .. 

ga elé halkan. 
Arcát legyintés érinti. Na lám, hull me- 

gint a hó Ha igy hull reggolig, beföd min- 

dien nyomot. Aztán tehér takaró alatt az 
álom is mélyebb. 

— suttogja ma- 

A tekintetük átvhághM a sőötéten. Hallják 

: Mán aki alszik. Mint példának okául 

Aracsi. 

Aztán, aztán . . Már meost van ámi vi- 

lágit Mert visszafelé mindig nehezebb az 

ut. Kivált ilyenkor, karácsony éjtszakáján, 

azmikor már a betlehemes gyerekek is meg- 

kanpják a magukét ..- 
i Kétszer botlik a ló, aztán Sándor le- 

ereszkedik a nyeregből. Éjtel sincs Megint 

otthon vannak. 

Bakacsi, a csordapásztor éppen száraz trá- 

gyát vet a parázsra. Az emperek csendesen 

nipáznak. Megvárják, amig sándor jóllakik, 

kkor Veszelka. a félelmetes, az itteni, vér- 

cseppet pillant meg Sándornak a kezefején. 

-- Tanálkoztatok? — veti oda. 

Tanálkoztunk, - mondja egyszerüen 

Mándor. 
Bakacsi, a csordapásztor, fordul. Kukorica- 

szárból készült betlehemmel tér vissza. Le- 

veszi a tüz elé. A betlehemnek ajtaja van. 

Bent sárból gyurt jászol, három király, asz- 

zony, térdepelnek a szalmán. 

A juhbél ég. világosságot áraszt a jászol 

lőtt. Látszik, hogy a három király imádko- 

Az emberek nézik a betlehemet. 
Veszelka megszólal: 
— Haát azuta mögszületött. 
Mindenki Sándorra néz Sándor eltekint 

vVásárhely felé A kezefejéről letörli a meg- 
olvadt véreseppet. 

— Mög.. 

A hang elrezdül. Aztán esönd. Csupán a 

hó hullik hogy betakarja a pusztát. 

kolbm 

KMarácsonyi nénszokásak 

a Fekete-Kőcős vötgyéten 
A Fekete-Körös völgyében élő ma- 

gyarságnak különösen szép karácsonyi 
népszokásai vannak. Ezek a népszoká- 
sok nemzedékről nemzedékre öröklőd- 
tek. Nem lehet tudni honnan eredtek, mi 
hivta életre, mi teremtette meg ezeket a 
népszokásokat, csak megvannak, élnek 
és tovább öröklődve szállnak át nemze- 
déről nemzedékre, visszatükrözve mü- 
velőinek és fenntartóinak minden szép, 
jó és nemes iránt való ragaszkodását. 
Hogy minden zökkenő nélkül lehessen 

megülni ezt a hagyományos karácsonyi 
né épszokást, ahhoz szükséges, hogy még 
jóval az ünnepek előtt elkezdődjék az 
élőrelátó szervezkedés gondosan rányi- 
tott, felelős munkája. A Ferenc-napot 
megelőző (dec. 3.) vasárnap összegyül a 
falu fiatalsága, lányok és legények, az 
általuk fonókaháznak bérelt épületbe, 
és ott a legények egységes felkiáltással 
megválasztják a többség által már előre 
kiszemelt legényeket — rendszerint két ki 
személy, — vezetőknek Ennek a két le- 
génynek a megválasztás időpont jától 
egészen a megbizatás lejártáig gazda és 
csaplár a neve. (Némely helyen kulcsá- 
roknak hivják őket.) Az előbbi a pénzt 
kezeli, az utóbbi pedig az italokról gon- 
deskodik. A megválasztás ugy törtenik, 
hogy azt a két legényt, akiknek a sze- 
mélyében megegyezet a választók több- 
sége, a felkiáltás pillanatában minden 
egyes szavazó megragadja és együttes 
erővel hirtelen a magasba emeli. Ha 
van a háznak mestergerendája, akkor 

csupa huncutságból, vagy a vidám de- 
rüntség kedvéért, alaposan hozzádönge- 
tik. A vezetők ilyetén megválasztása és 
beiktatása után rendszerint bőséges 
áldomás-fizetéssel szokták ,„megerősi- 

teni" a szavazás egyöntetü eredményét. 
A megválasztásról nem lehet lemonda- 
ni, csak előre meghatározott összeg le- 
fizetése ellenében, de ez nem igen esik 
meg, mert a megbizatás egyuttal meg- 4 
tszteltetésnek is számit, s azonkivül az 
rlető a reáruházott tisztség betöltésé- 
ből kifolyólag előnyöket is nyer. 
A megválasztott vezetők első hivatalbeli 

ténykedése, hogy felfogadják a környék 
legjobbnevü cigányzenekarát két napra 
és hat éjtszakára. Ha ez megvan, követ- 
kezik a költségvetés elkészitése a leg- 
apróbb részletekig; aztán megszerzik a 
szükséges hatósági engedélyt a népszo- 
kás keretin belül rendezendő táncmulat- 
rágokra, „töltésházat" bérelnek (igy ne- 
vezik azt a termer vagy épületet, ahol 
kizárólag csak a karácsonyi bálokat 
szokták megtartani), továbbá gondos- 
kodnak az elfogyasztandó italok beszer- 
zéséről, és végül egy bizonyos összeget 
irányoznak elő az időközben előfordul- 
ható és előre nem látott költségek fede- 
zésére. Hogy mindezekhez a kiadások- 
hoz a szükséges pénzt előteremthessék, 
összeirják a tölteni akaró legényeket - 
igy hivják a táncban, mulatságban 
résztvenni óhajtókat – és ezeknek 
számaránya szerint minden egyes le- 
gényre kivetik az összköltségből a reáeső 
részt. A meglett legények egész bért, a 

,suhadárok", vagyis a fiatalok csak 
fél bért fizetnek. Ha idegen falubeli legé- 
nyek látogatnak el a mulatsáoba, ezek 

zZwack unikum 
lIluweack likör 

Zwack konyak 
Zwack rum 

Inreg No. E 

az Ön háziorvosa, mert fájós gyom- 
rát az meggyógyitja. 

az Ön kedvese, mert mindig öröme 
telik benne. 

az Ön védangyala, mert megvegt a 
grippától. 

az Ön hü barátja, mert nélküle iztelen 
lenne a teája 

Ha nincs ZITACK VERMAUTH és MALAGOS, minden ebéd és lakoma rossz. 

Mint kapható mindenütt? Mert világviszonylatban is vezető márka!
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ő ma ketvemmenyben részesülnek vagy a m- 
zetés alól mentesek. A kulcsárok hatás- 
körébe tartozik ezeken felül még a zene- 
kar müködési idejének a meghatározá- 
sa, az általános rend megőrzése, ha vi- 
szalykodás merül fel, azok elsimitása, 
és sok más egyéb előadódó ügyek elin- 

tézése, amelyek rendszerint a megbiza- 

tásukkal kapcsolatosak. 

A kerácsonyi kántálás 

Ünnep előestéjén vagy az illető vidék 
kifejezésével élve: a kántáló estén aztán 
összegyülnek a lányok és legények a 

toltésnáznál, ez utóbbiak valamennyien 

hosszu, báránybőór bundában és ugyan- 

csak ilyen karimás süveggel — 
keztetőül az első karácsony hasonlo ru- 
hazatu pásztoraira és a zenekartól ki- 
sérve végigjárják a falut, nem felejtve 

el, hogy bemenjenek minden házba, sze- 

gényhez gazdaghoz egyaránt, ahol aztán 

1 az ablak alatt eléneklik az „Az Is- 

nek szént angyala! kezdetü egyházi 

t első versét. Külön érdekessége 
éneklésnek, hogy mind a két 

vegét, minden megszakitás nél- 
ye tlen hosszan hangzó hullámos 

aalamk éni éneklik elejétől végig, mint- 

ha csak egyet len hosszura nyult sor len- 
ne az egész ének szövege mintha egyet- 
len zenesorrá folynék össze az egész 
mlédia Az ének elhangzása után a rig- 
musmondó szorosan az ablak alá állva 
imondja el régi, vagy uij karácsonyi 
rizmusát, mi lalatt a többi legény a zene- 
szóval együtt már a szomszédház ablaka 
alat hirdeti a szeretett ünnepének meg- 
érreztét. A sok közszájon forgó kará- 
csonyi vers közül álljom itt egy leg- 
ismertebb: 

Békesség és jóakarat ez estén hozzátok, 
Ma született néletek a ti Megváltótok, 
Nagy örönvmel hirdetjül, bár ti is 

tudjátok, 
Azért most tömjént és mirhá: hozzatok. 
Jertek, tán meglátjuk szép vezércsillagá: 
Bethlehemben, hol szülesett, az Ő 

jászolágyát. 
Fáklyaként vezei a csillag, 
Be népe csak lassan ballag. 
Jertek, figyeljetek szómra, 
Hogy jussunk el Jézusunkhoz, 
Mert Jézusunk egyszer szegénységben 

ett 
És mi értünk soka szenvedett, 4 
Szenvedésének áldozata lent, 
Aldot, vérével mindent lefizetett. 
Áldott legyen a hely, ahol a vére 

csorgott, 
Aidott legyen a hely, ahol feltámadots. 

A végszóra mindenütt megjelenik a 
házigazda az ajtó küszöbén és rendesen 
a legszebb karácsonyi kaláccsal jutal- 
mazza a kántáló legényeket. 

A hisegatás 

Karácsony első napjának estéjén az- 
tán a legények - miután mindegyik 
megkapta a választottjától a hosszu 
rozmaringbokrétát, amelyre szines se- 
lyemszalagokat és egyéb diszitéseket 
tesznek —elindulnak hivogatm. Ez a hi- 
vogatás ugy történik, hogy a legények 
egymás között, számarányuknak meg- 

körzetekre osztják a falut. Min- 

két legényre egy körzet jut, amelyet 
aetk végígjárva, minden gazdát meg- 
hivnak egész háznépével együtt a mu- 
letságba, a töltésbe. Meghivás ürügye- 
ként rendszerin valamely elképesztő 
rémmesét, mókás vagy tréfás balesetet 
mondanak el. – az illető legények 
egyéni képzelőtehetsége szerini - ame- 
lyet leginkább a töltésház tulajdonosá- 
val hoznak kapcsolatba. A meghivott 
gazda először meglepetve, szörnyen cso- 

azonban megigéri és biztositja a legé- 

próbál él a, 

emlé- 

bajbajutottakon. 2t eszélgelés közpe 
természetesen borral és süteménnyer ki 
nálja meg a hivogató legényeket. 

Ez a hivogatás az ünnep másik két es 
téjén is megismétlődik. 

A hivogatás végeztével a töltésházbas 
kezdeté! veszi a tánemulatság. Öregek 
é fiatalok egyforma jókedvvel és vidám- 
úggal veszik ki részüket a mulatság 
özémelből és csak a füstösképüek har- 
nadszorj félbeszakitására hajlandók ab- 

Bahagyni a táncot. A táncok között a 
szüneteket mindenféle rögtönzött játé- 

kokkal, tréfálkozásokkal, közismert sze 
mélyek furcsa szokásainak ul ánzásával 
és szelid kigunyolásával valamint, macs 

kanyuzással" és egyéb különös alakok, 

maskará öltöztetésével szokták kitöl 
teni. Égféltájt aztán a csaplár borral, á 
gazda pedig kaláccsal kinálja meg 
egész vendégsereget. 

Az istívénnapezás 

Az ünnepi népszokás fénypontja ka 
rácsony másodnapján, Istvánnap reg 
gelén szokott elkövetkezni Ekko 
ugyanis a legények félbeszakitva az elő 
ző nap estéjén elkezdett táncmulatságot 
tk e és vidám muzsikaszó ki 
eretében bejárják a falut, Utközben 
ertinkos tancokat ropnak és jó nagyo 
ka, kurjongatnak hozzá. A sorlánee 
az alkalomra egy hatalmas, mézes itall 

telt üveget lobogtat magasra tartva a 
kezében, amelynek a nyakára lyukad 
fánko tesznek, köröskörül aggatva min 

denféle szinü pánlikákkal és szalagokk 
ka Ebből a butykosból aztán mindeni 
kit megkinál, akinek csak a közelél 
jut, szegényt, gazdagot, ismerőst és i 
meretlent, idegent és jóbarátot egyf. 
mán Az István nevü gazdák, legényekk 
és a lányos apák iyenkor szives sza 
val kal házukhoz hivják az istvánna 
mdegényeket, akik aztán szépen szárny 
énekszóval, nrigyen köszöntik a g 

Község helységünkben, 
Felserkenvén ágyamban, 
Jut eszembe azonbanm, 
Isvdn lakik e házban. 

István, ki vagy e házban, 
Nyisd meg füled valóban, 
Hallgass mi szavainkra, 
Szives kivánságimlora. 

Imé, nevednek apja, 
Mely szépen megujula, 
Melyet szived régóta, 
Nagy kivánsággal vára 

István, téged az Isten, 
Továbbra is éltesse, 
És sok jóval szeressen, 
Minden kártól megmentsen. 

Végre mikor pályádat, 
Elvégezvén harcodat, 
Ur Jézus jutalmadat, 
Adja meg koranádat 

Ama fényes egekbe, 
Abrahám kebelébe, 
Végre téged berigyen 
Azt kivánjuk szivesen. 

Az ének után következik a 
köszöntő. Ennek v. i 
ültetik a legényeket, ahol azt 
kaláocsal és egyéb karácsonyi 
ménnyel vendégelik meg őket 

odás után azonban 

dálkozik az elmondottakon, végül is 

nyeket, hogy okvetlenül elmegy és meg- 
szerencsétlenül jár: 
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CSIKÖS TÖTH 
ANDRÁS rajza 

Nem könnyü dolog jól táplálni a gye- 
rekeket. Vannak szempontok, amelyeket 
mnem szabad elfelejteni, mert egyformán 
: érvényben vannak, akár megvehetjük a 
boltbán azt, ami tetszik, akár nem (vagy 
mert nincs áru, vagy mert nincs miből). 
Ezek: 

1. A gyermek étkezésében szigoru kő- 
vetkezetességet kell betartani. Nem sza- 
bad tultáplálni, hogy elrontsa a gyom- 
rát, de még kevésbbé szabad kevéssé 
táplálni Mindennap egyforma időben, 

körülbelül egyforma tápértékü enniva- 
lót kapjon. A következetesség azonban 
ne váljék kicsinyességgé. Betegség, más 
2endkivüli alkalmak, esetleg a gyermek 
valamilyen lelki válsága is, megengedik, 
hogy eltérjünk a rendtől. Ellenben: 
2. Ha a kapurtala maharadzsa jönne 
is hozzánk látogatóba, a gyermek az el- 
ső. Neki azért nem tálalhatunk sem 
előbb, sem később, sem többet, sem ke- 
vesebbet, sem máshol, sem máskép. Ezt 
nem szükséges előlte emlegetni, sőt nem 
is kell, hogy a tudatára jöjjön. Magától 
értetődően megkap mindent, mint más- 

kor. All ez nemcsak az időre és gondra, 
de arra is, hogy inkább a vendég koplal- 

jon, minl a gyermek, és azért, mert sok- 
ba került a diszes vacsora, nem csiphe- 
tünk le a gyermek étkezésére znt 

Sszony, hogy nem volt elég gazdaz a 
koma, min i hogy a gyermek maradjon 
hes! 

indorod k valamilyen étel- 
de éppe lyan könnyen meg lehet 

z étvágyát is azzal, ha csinosan, 
letesen adjuk fel az ennivalót Szép, 
os retek a vaj köré rakosgatva, szines 

ban a gondosan átszür: tej 
ányan akarják kényszeriteni a 

leküket, hogy szüretlenül igya és 
nyeskedjék, Tolott ez nem kényes- 

a okot a kényesk d 

ay EÉdesamya fPanácsai 
saláta, annyi minden mód van reá, hogy 
a gyermek jókedvüen üljön az asz- 
talnoz! 

4. Ehhez persze az is kell, hogy soha 
ne üljünk le vele rosszkedvüen, harago- 
san az asztalhoz. Ne zaklassuk az iskolai 
ügyek kikérdezésével ebéd közben, ha- 
rem lehetőleg az előtt intézzük el, még 
pedig véglegesen. A gyerek megköny- 
nyebbülten ülhessen az ebédhez. Vannak 
kezépkor kinzásszámba menő szülői 
módszerek, hogy: - „Na, majd délután 
számolunk!" Ez, szerintem, van olyan 

bün, mint a sulyos testi sértés vagy hi- 
vatali sikkasztás. Mindenesetlre vissza- 
élés a reánk bizott legnagyobb érték- 
nek: a gyermeknek testi-lelki egészsé- 
gével. 

5. Ha a gyermek nem is eszik a szüs 
leivel, de egyedül, sőt lehetőleg alkalma- 
zott társaságában se egyék. Az anya a 
legjobb társaság számára és a test- 
vér. Ha csak lehet, intézzük ugy, hogy 
legalább egy étkezésen együtt legyen az 
egész család. De ha semmiképpen sem 
lehet: üljön mellette legalább az anya 
és beszélgessen vele. 

6. Egyszerre nem kell tulsokat enni. 
Tartsuk meg a napi ötszöri étkezést s 
alkor egyék jó étvággyal, eleget, de ne 
terhelje meg a gyomrát. Tévedés, hogy 
gyomorrontás nélkül nem lehet gyerme 
ke felnevelni! 

7. Ha étvágytalan, elmarad a legkö- 
zelebbi étkezés. Ha akkor sem eszik: 
lázmérő és orvos kell, nem mérgelődés 
és büntetés. 

8. Soha egyetlen szem cukrot ne kap- 
jon ebéd előtt, sem kinyalogatni való 
lábast, lekváros üveget. A friss pala- 
csónia kérdésénél majdnem megindul a 
szivem, de mégis következetes maradok. 

Ellenben eltesszük neki leves és főzelék 
utánra a lekváros üveget vagy kikapar- 
ni való lábast, sütünk neki egészen friss 
palacsintát. Ugyancsak ebéd után kap 
cukrot, (Kitünő vérszegény, gyenge, ét 
vágytalan gyermekek számára ebéd 
után egy maréknyi mazsola, mogyoró, 
mandula összekeverve. Ugyanezt tiz- 
óraira is lehet adni egy pohár tej után.) 

K. R. L. 

Ne szidd a kort, komor nézésü Kortára. 
Haznis minden vád s káromló rikoltás. 
A Divatlapból vertél feleséget. 
Háremhölgyek nem szülnek uj világot. 
Csodátlanság s csömőr lett feleséged. 

A nő finom napraforgó-palánta: 
mirdég olyan volt, milyennek kivánta 
a mindenkorti férfiember: Napja. 
Mrden kor lelke meg mindég olyan volt, 
mént nője: a kor lelkét tőle kapja. 

A mő, kinél csak öncélu nyalánkság, 
akavt, maddő, csipőtlen csók-falánkság 
a szerelem: znllesztője koraknalk. 
Kort elseprő szörnyü barbárok jönnek, 
kezükben Isten-ostorok forcgnak. 

Ki uj Családhoz készül törzsök- s 
a Bibliából vesz asszonyt, ha 
kénck jó karja, dus csipője, melle, 
meg szive titkos erőket sugároz, 
melyekkel ősi átkokat szerel le. 

Nem fa, Rha máfjustáji bája dlan, 
van más értéke: nelvilági villany 
világit át fájdalmak dulta testén, 
mely kőből, kinból aranyat varázsol 
s virágost izzit a család keresztjén. 

KÖR 
véz exds asszany décsénete 

Irta: MECS LASZLÓ 

Az Erős Asszonyt nem tantbéz senkt, 
de ösztön-lénye biztosan kizengi 
az Anyagból a terüljasztalkámat: 
Paradicsom piroslik parancsára 
e kegyelmes tökje hizik az indának. 

Parancsol: és rendetlenségből rend 
hangos dudvák közt nagy halott; 

csend lesz, 
vezényel: és tojásból csirke, lenből 
boldogság-ing lesz, vadból rózsaró 
s madári imádkoz rá a végtelenből. 

Ha csókkal játszik: célja van a csóleradki 
A csók: alkalmi bibor szi 
mely N. emlét-partra jár kirándulásra 
s a lét vizén át vissza gyermeket hoz. 
Ő a teremtő Isten munkatársa. 

A gyermekért soha senkit se vádol, 
jönnek sorba, mint az iskolából. 

Ba élvezet etetmi sok galambo, 
de még nagyobb gyerekszivet, piroslót, 
az Erős Asszony nem vár szebb kalandot 

A férfi nem imádja: bizik benne, 
minthogyha maga a Madonna lenne. 
Nagy álmu férfi Erős Asszony mellet 
járhat kalandra eszmék országába 
s alkothat uj hazát, uj történelmee. 

1500 év tőrténete a 
A tőltőtt páva és seregélypecsenye. Amikor az édességet 

a patikus készitette. A hagyma nagy becsülete 
Az étkezőasztal és a konyha memcsak az 

egyént jellemzi. hanem mégiakább a nem- 

zeti közösséget. Ezért beszélnek franci, an- 

gol, amerikai, olasz és magyar konyháról. A 

főzési izlésnek népek és nemzetek srerint 
való elkülönülése nemcsak a jelenre vo- 
natkozik, hanerm a régebbi korokra m. 

A magyor konyha történetében öt nagy 

korszakoz lehet megkülönböztetni, Ezek kö- 

zül első a vándorlás és foglalás kora, a má- 

godikban pedig a letelepülés és az azt kö- 

vető századok szerepelnek. A kezdeti szaka- 
szokról kevés ictt emlékünk maradt. kü- 
lönösen a konylát és táplálkozást illetően. 

AZ ősMAGIAKESAÁG ÉTKEZESE 

tekinteteben legmegbizhatóbb emléktár mai 

pásztornépünk élete, mert leginkább meg- 
őrizte az ősmagyarság étkezési szokásait, 

Néprajzunk uttorő tudózai: Harman Ottó 
és Ecsedy István elnélyülten tanulmányoz- 
ták pásztornepünk életét. Feljegyezték a 

gulyáshus ősi főzési módját. Ez az elkészi- 
tés teljesen azonlos a kirgizek mai gulyáshu- 
sával. 
Az ősök táplálkozása és konyhája a vég- 

leges megtelepedéssel s a kereszténység fel- 
vételével nyilván sok valtozáson ment át, 

módasult. bővült, felődött. Sajnos a főzési 

módokat illetően ebből az időből is kevés 
irott emlék maradt fenn. 

Bőséges, érdekes adattömeg ál rendelke- 

sokat kőltőttek fűszerekre, 
gyömbérre, fahéjra borsra, szekfüborsra és 
különösen saáfrányra. 

Nagy gondot forditottak a sajtokra. Szi- 

ciliából, Olasz- és Franciaorszásból hozat- 

tak sajtkészitő mestereket Budára. Az 
arany- és ezüstedényekkel és evő-ivó- 

eszközökkel gazdagon megrakott aszta- 

lokra vegül cukrászsütemény is került, de 

az édességet abban az időben nem a szaká- 

csok készitették hanoem az akkori patikusok, 

tehát a gyógyszerekkel dolgozó és kereske- 
dő szakemberek. 

a könnyebb és egészségesebb táplálkozás 
felé erre jeliemző lehet az éppen százötven 

évvel ezelőtt, 1793-ban Kolozsvárott kiadott 

szakátsmesterségek Fényvetskéje" amely- 

ben ,Laboda, Paréj" cimszó alatt először 

szerepel egyik legértekesebb vitammfőzelé- 
körknek a spenótnak önálló ételkent való 

leirása: Megfőzi, mogvagdala tefjel fel- 
ereszti es átfőzi. Tojássa, felül megvajazva 
adja fel." 

Negyedik korszakként jelölik meg a 19. 
század első he: évtizedét mkkor ett ma- 

gyar füszerré a papiiza terjedt el a burgo- 

1 nya és paradicsom. m Lbetzen év során lett 

hánk zsirosságát füszerezettségé 

magyar konvhában 

zésre Mátyás király koráról és az őt követe 
évszázadokról. 

Otszáz évvel ezelőt a király sdvarárál 
nagy gondot forditottak a kenyérre. Ma- 

gyarosan kovásszal készitették Beatrix 
rályné kedvéért sem cserélték fel a jó ma- 
gyar kenyeret az olasz zsamlyekenyérrel. A 
tavak és folyók bővelkedéek halban s az 

varnál nagyon szerették is a halat. Lem- 
kedveltebb volt a csuka és a mennyhal. 

Husfélékközül a marha, juh, kecske, 

tés. szarvas, őz, nyul került asztalra. 
szárnyasok közül első hely illette a rekt 

foglyot és seregéiyt, továbbá a kappant és 
fácánt. Nagy becsben tartották a konyha! 
célra hizlalt páva husát: töltve ették a f- 
nom pecsenyét. Ritkaság volt abban az ld 
ben a pulyka. Elterjedését Mátyás király- 
nak köszönnetjük. A miánoi hercegtől kért 
tenyészállatokat s egy szakértő gazda- 
embert. 

A zöldségnemüek közül a hagymának 
volt jelentős szerepe. Sütve vagy párolva 
tálalták a husételekhez. Beatrixnak abból 
leveléből, amelyet rénjéhez, Eleonórához 

Ferrarába, kitünik, hogy Mázyás királynak 
mekkora örömet okoztak az Italiából 
zett vöröshagyma. és fokhagyma-gumók. 

Legelőször a husételeket h rdták az asz- 
talra. A különféle husokhoz erősen fü 
zett, különböző levet szolgáltak fel. A r 
maradt számadásokból kitünik, mily 

A 15. század derekától a 18. század vé- 
géig tarté harmadik korszakot a maihoz 

szonyitva a levesek hiánya, a levek és már- 
tások sokasága. erős füszerezettsége, éd 

vagy édeskés ize a kenyérbélnek mártásola 

süritésére való gyakori alkalmazása, 

rántott főzerékfeélék, a főtt tészták, bur 
gonya, a paprika és a paradicsom használa- 
tának hiánya jellemző. De hogy enn 

korszaknak vége felé a magyar konyha 
elindult 

általánossá a rántás készítése és a főtt tés 
ták fogyasztása. 
A legujabb korszak folyamán a meguju 

lás és feglődés folytatódott hatá: 
iráryt vett. Nyugat tőköppen franc: 

tások érvényesültek, vagvon szerencsé. 
don. A magyar konyba közismert, 
értekemek és jellegzetességemaek megtai 
sa mellett ezek a hatások enyhitetté 

a fejlődésnek következménye magu 
hasznot és ezészséget, nemzetkei vona 
zásban pediz hirt és elismerést erc 
nyezett, KENESSEY 



GYERMEKVIL ís 
DÉLLMIRLAP 

igyekezni? Akinek pénze van, az a gye- 
rak ugyis kap karácsonyfát, akinek a 
szülei szegények, az nem kap, Kár, kár! 
Az angyalka felegyenesedett és csön- 

hesen mondta: 
Lehet, hogy a rossz gyerek is kap, 

le azt nem a Jézuska külkni. 
A varju elrepük. Az angyaka tovább 
lolgozott volna, de egyszerre halk sirást 
naflott. Körülnézett. fejkendős sze- 
góény asszony sirdogált, rőzsekötegén ül- 
lbgélve. 

dezte a kis angyalka. 
O, angyalkám, - mondta emsze- 

pyok. Nemsokára kurácsony a az én 

gyermekeim bizony nem jók. Nem re- 

mélhetem, hogy a Jézuska küld nekik 

alamit, nekem pedig mnáncs pénzem, 

hogy vegyek. Akármilyen engedetlenek 
és pajkosak is, fáj a szivem értük. Ho- 

gyan eirnak majd, ha nem kaphatnak 
karácsonyfát! 
Honnan gondomd, Bogy nem kap- 

nak? — kérdezte az angyalxa- 
Egy varin momnáta éppen az előbb. 

Hm, hm, — mondta az angyalka. 
M lehetne temmi? Várj csak, majd mi 
később, ba elvégeztem a munkámat, el- 

itel megyek a lok bezzmélmi velük. 

— — mondta hálásan a 

nk 
Ugy tm minta s holdrény vfjágziott 
mcoolna ne a kis szobába- Pedig a kiz an- 

alka ült ott Im meg Pisti ágya mel- 

Éöndesen hogy menki más bem is hal- 

Hogy mit mondott nekik az angya ka, 
mind a ketten 

ogas nélkül felkekek. 

édesanyja belyett, 

fáért Mind a ketten készen 
eckével addigra s ajánlkoztak, hogy el- 

ngyalka a karácsonyfákat ma is 

r klértek a tisztásra, csak ciakadt a 

ki az este ott az ágyuk mellett. 

Na mi ujság? - kérdezte moso- 

pyogva az angyalka a gyerekek édes- 

Mind a két gyermekem olyan ked- 

es és jó volt egész napP, hogy hgazán 

oldog vagyok. - mondta a szegeny 

isszony örömmel. Pisti és Tluska szé- 

yenkezve álltak ott, azért szégye
nkez- 

mert arra gondoltak, hogy mosta
- 

náig ugyancsak nem lehetett volna ő
ket 

ztezérni. 

Az angyalka megsimogatta mind a 

cettőjüket s ettől egyszerre n
agyon, na- 

o- ó kedvük lett. Mosolyogtak és 

könnyes volt a szemük, s érezték, 

logy mindig, mindig jók lesznek ez
en- 

Mikor elmentek az édesanyju
kkal, a 

m nagy köteg fát cipelve, az an- 

Va mosolvogva keresett ki egy s
zép, 

karácsonyfacskát s ezt mondta 

nagában 

Jó lesz TIusnak és Pistinek ..- 

varju ott ült egy ágon, félszemm
el 

pislogott, de egy szót sem mert 

rogni, mert látta már, hogy ugyis 

ijába lenne 
a a k Kosáryné Réz Lola 

Hóval födött erdő, mezl, 
Váres, fala mind fehér, 

Hogyha rem m Mtod, ett 
van 

g hegyha nem is halled, 
ett szeng 

Mindegyiknek halk dala. 

záli s szivekrek énekelk: 
Nincs szebb, munt a 

szeretet. 

Szeretettől meggyégyul az 
AhMi1 türt és azemvedett. 

És azt semgi a sok azgyal: 

mtv a templom harasgja! 

Ég"ez az Ur fohásztokat 

S hmátokat majd halja. 

Még nem koppant ajtómk 
márja, 

oOtt vagyunk a kis szobába, 
Szivünk repdes, szemünk 

magyog 

várjak a nagy pillanatot. 

Várjak a nagy pillanatot, 
Mogy leszálluak na 

angyalok, 
S elénk tárul nemsekára: 
Tündérszénség nagy 

csodája- 

Megsebeli csengetyü cseng. 

Édesanyám hiv bennünket, 

És csillogva és ragyogva 

Ott áll a szép karácsonyfa. 

Tetejétől az aljáig, 
Csillog-villog, fényt 

sugárzik, 

Agán gyertyák égnek 
sorba, 

Olyan, mintha álom volna. 

VALVI NAGY GEZA FELEAI SANDOR 

A FÜLEMILE 
-— Bábjáték Arany Jáuos hölteménye utámn - 

Szereplők: Péter, Pál, biró. Szin: 

nagy .dvar. Középen leveles ág 

ayulik fel, amely terebélyes fához 

Azsonlit. A fán madár. Madárfütty. 

Péter (megjeknik jobbról, ami a 

madárfütty tar, bólogat): Őh kedves 

kim madárkám, de gyönyörüen fütyülsz 

De szépen fujja az a drága kis csőröd. Az 

én kis madaram vagy te. (Mellét veri.) 

Egyedül az enyém, nemes, nemzetes Péter 

gazdáé, aki a biró utan a legeleő ember a 

faluban. Senki nem vág olyac rendet a ré- 

ten mint ém. Senki nem rak olyan kazlat, 

mint én, (Moegveregeti a saját vállát) Ht 

csak fujjad, édes kiz madárkám, rengjen az 

a csodasrép hegedü a torkodban. Ugye gye- 

TeNek, ti is szeretitek hangatni a nétáját. 

FPál (megjelenik balról): Őh, drága kis 

madárkám, eszem azt a szépen szóló cső- 

röcskédet, de györyörü dalt is zengedezel 
ezen a tündökló szép reggelen. Ugye, szé- 

pen dalol a kas madár, gyerekek? Az én 

madaram vagy te, egyedül az enyém, (mel- 

lét veri) a tekintetes, nagyságoz Pál gaz- 
dáé, aki a biró után a legelső ember a far 

luban. Olyan rendet már senki ge vág, mint 

én. Olyan kazlat már senki se rak, mint én. 

Mondhatom, igen derék ember vagyok. (Ve- 

regeti a saját vállát.) 

Péter: M beszél kend, hogy a fle- 

mile a kend madara? ,„Kendé bizony az ár- 

nyéka, mert alyat mondok. hogy még a..." 

Pál; ,„Hát kié az a madár, mikor az én 

fámra száll? Még azt mondja. hogy az ő 

madara. Hahahahahaha. 

Péter: De az én portámon zengett, 

hogy illetné a fülty kendet?" 

Pál: Szereiné kend azt a madarat. De a 

Mesekirály országában 
Nagvytakaritás van, 

Kis tndérek sürgölődne 
Udvaron meg házban. 

Hordják a sok meséskönyvet 
őőnriás rakásba, 

Kearácsonykor a sok gyermela 
Szivrepesve várja! 

Péter: Ni, még a madaramat i ellopuaá, 
a tulajdon madaramat. Nem eleg, hogy el- 
türöm a kéménye üstjét, amsly az én por- 
támra szál? Örökké prüszköjök tőle 

Pál: mn lopom el a kend madarát? For 
ditva, Kend lopja el az én madaramat. Nard 

elég, hogy a tyukja mindig ac én házam 
oldalát kaparja? 4 ház fala már majdnem 
kidül. Most meg még a madarat is elra- 
bolja 

Péter: Mág ikret fog rám kend hogy én 
madarat lopok. Nem kell nekem a más ma- 
dara. Van énnekem kis madaram. ftt fütyül 

a diófán tDalol.) No, csak huzzad edes 
kedves cigányom, a te nótád legsnebb egési 
vágon, (A nóta végén pofonüti Palt.) 

Pál: Nohát ez mégis csak hallatlan M 
lopja a madaramat és még pofoen is vág, D 

(Pofonüti Pétert Péter erre mekimegy 

Pálnak utik-verik egymást, A fülemile a 
fán ujra megszálzsi ) 

Biró (belép ar udvarra rinsatja magat 

a fütty dallamára A del végén meghajtja 
magát a gyerekek előtt. ( Adj Isten, jórapot 

gyerekek Én vagyok a föbiró. Őh. de szépen 

fütyül ez a kis madár Hát ezt két embert 

mi leli ittT Hé, emberek, hagyják abba a 
verekedést azonna! mert dutyiba vitetem 

kendteket. 

(Peler és Pái abbahagyják a verekedást) 
Péter: Adj Tstem, biró uram, kerüljön 

beljebb mihozzank. Már azt a szégyent 
csak nem teszi velünk. hogy Talékhoz megy 
be? Tepertős pogácsát sütött az asszeny, 
kóstolja meg, na vemme meg. 

Pál: Adjon Istan binó uram. De az már 
a világér: se tegye bogy Péterékhez megy 

meg a látogatásával. Olyan körtés fánkka! 
fogadom hogy megnyalja mind a tiz ojjád 
utána 

Biró: Elhiszem kendnek is Pétet garda 
kendnek Hs, Fál gazda hogy szivesen látmá- 
nak. Derem vendégeskedés okából jötteni 

A perpatvar oakát sreretném hallani. 
Mondja el kend Páter gazda, mi nyomja a 
szívét? 

Péter: Ugy volt az, biró uram.. 

Pál: Nem igaz, biró uram, mert az ugy 
volt.. 

Biíró: Nem kendet kérdeztem, Pál gam 

Péter: Art mondta Pál srxmszéd hozs 
a füleműle, amelyik olyan gyönyörüségesex 
éÉnekelt, az ő madara, 

Pál: Minthogy zsenyém is. 

Péter: Nem igaxmert az enyém. (Egr 
másnak ezmek és ujra verekedeek) 

denkinek, akxi hallja. A jó Itent 
gel ma srép én 

szemlél, Ugy bizony, 
Azér 

mással, felét annak, 
(Péter és Pál kezet 



Tizenöt curópai ország idei atlétikai baj- 
oki eredményeit vettük figyelembe, amikor 
minden számben a legjobb hat eredményeit 
oösszeállitottuk. A tizenöt ország a követ- 

kező: Svédország (S), Németország (N), 

Finnország (FE) Románia (R Olaszország 

(0), Dánia (D) Franciadrszág (Fr), Svájc 

(Sv), Cseh-morva vednökség (Cs), Hollan- 

dia (H), Belgimm (B) Észtország (I1), Spa- 

ryolország (Sp), Horvátország (Ho) és Ma- 
gyarország (M) A bajnoki eredmények 
alapján nagyjaból elég helyes képet kapunk 

az egyes európai országok atlétikájáról. A 

rangsor a következő: 
100 (4 Osendarp H, 10.6 Moina R, 

Studer Sv fo7 Mariani C. 10 S Pelsőczi M, 
Saelens B 

200 m: 21 6 Osendarp H, 21.5 Moina R, 

Mariani O, 2] 9 Pelsőczi M, 27.0 Valmy Fr, 

22.3 Strandberg S. Weiskopf Sv 

400 m: 48.5 Ljunggren S 48.9 Bánhalmi 

M Lanzi C, 49 Gilbert N 

j40.2 Rodriguez Sp 
s00 m: 181.6 Lanzi O, 1:22.0 Liljekvist S. 

1 B3.5 Marosi M 134.2 Sörensen D 1B54.7 

Volkner Sv 1:56.14 Bouman H 

15009 m: 2 50.4 A Andéereson S 3:54.8 
Reiff B. 3:ö5.d Pedersen D 3.56.8 Warne- 
Imünde N 2:56.8 Cosi O 3:57 4 Hires M. 

5000 m: 14:33.4 Durkfeldt S, 14:34.6 

Heino F, 14 49,d Szaló M 14:87.3 Siljkhuis 

M14:57.8 Gyring N 14:59 Lalanne Fr. 
10.000 m: 30:17.g Heino F 30:58.4 Sie- 

fert D. 30:56.6 Brat: S, 3119.4 Szilágyi M, 

e1;28 4 Lalenne Fr 32:13 Bevacqua O. 

110 gát: 14 5 Lidman 8. 14.8 Larsen D, 

14.9 Pachni O 15 Christen Sv, Braeck- 

man F 15.2 Hidas al, Mathiotte Fr Burato- 
vics Ho. 

400 gát: 58.4 Larsson S, 54 Störskrubb F, 

5E42 Kiss M S44 Tühler Ev 5S48 Jensen D, 

55.4 Toye Fr 
z000 akadály: 

Gallet Fr, a43 6 Serényi M, 9744 St 

m a46 Helber N. Gomez Sp. 

Távolugás: 787 Wagemanna N. T25 Ver- 
mes M T721 Elinesson S. 719 Studer Sy T10 

Rihocsek Cs, 708 Simola F. 
Eundugyrás: 408 Petersen D. 406 Bém Cs, 
00 Sundduist S Romeo 390 Stürhk N, 
es0 Kovács MBetman Fr, Scheurer Sv, 
lamoree H 

Mármasugrós: 1508 Jobnsson S, 14.77 
socnek 14 2s fonbjanc Fr 14.16 Somló M 

a 06 Studer Sv 129 98 Larsen D. 

erlylökés: 15.20 Borgen N, 15.14 Német- 
vari M, 15.05 Viliny S, 14 49 Lehtilla F, 
14.43 Kreck f 14.23 Bourren Fr. 
Diszkoszvetés: H0.65 Tesi O. 47.81 Berzh 

s, 4á7 45 Kulitzv M 46.62 Wittewronghel 

Fr 45.86 Hillerecht N, a45 01 Nyauist F. 

erelyvetés: 72.15 Eriksson S, T0.05 Ni- 
kannen F, 66 65 Várszogi M. 68 55 Stracke 

7 61.16 Neumann Sv, 58 53 Hansen D. 
Végeredményben 1 Svédorszag 42.5 pont- 

tal, 2. Magyarország 69, 2 Olaszorsmág 84.5, 

ország 100, 5. Dánia 107 5 6. Német- 

g 115 5 pontta! Németr hatodik 
e kissé igazságtalan da gy szám- 
nem rendeztek az idén ba. rokságot 
kvőben van a tavalvihoz kénest a lab- 

közések nézőinek száma Ro- 

o:09 0 Elmsáter §, 8:42.6 
Utaloppt 

Galatiban 5185. S 
Turnu-Severinben 3709 

bányán 6000 néző. 

gai Spárta. amely 1893 no- 
6-án alakult meg. A Sp: ju- 

iz egyesület több nemmed- 

Az év legjobb európai atl 

Sörensen D, 

eredményves Egyszerüen nincs idő rá Fa- 

szerzi. 

g ik b e k 

étikai bajno kai 
név: Kada, Hojer, Perner, Pilát, Janda, 

Kolenaty, Mazai és igy bovább. Tavaly 

már sokan temetgették a Spartat, mert 
közel volt a kieséshez, ce az idén már is- 
mét remekül szerepel 

A spanyol Hivatásos labdarugás nagyon tá- 

mogatja az amatőröket Az idén összesen 

173 000 pezettá: bocsájtottak a kisebb 

amuatőregyesületek rendelkezésére. 

SZERÉNYI ISTVAN 

Az emropai rsngelső Asbóih 
femiszíechnikája mem elkalmas 

a lededpálya versenyekre 

A tenisz iránt érdeklődőknek bizonyára 

feltünt már, hogy a magyar asbáth, Euró- 

pa legjobb teniszezője eddig még nem tudott 

fapadlós fedettpályan egyetlenegyszer sem 

nevéhez méltóan szerepelni. Ha szakkörök- 

ben erről eseiz szó a legtöbb esetben az a 

vélemény alakult ki, hogy mnem izlik" neki 

a fapadló Ez a megal s fedi is a való- 
ságot. De miért? Ezt p k megmagya- 

rázni az alábbiakban. 

Az ok Asbóth stiusában keresendő Le 

kell szögezni, hogy a bajuok a legszebb s 

talán a legjobb stilusu teniszező, akit vala- 

ha láttak. 

Filmre lehet venni, hogy milyen tokélee- 

sen áll neki a labdának. A testsulya ütés 

előtt szigoruan a hátul maradt lábán van, 
hogy aztán az ütés leadületével áthelyezze 

az előrecsusztatott lábára Ezáltal eléri azt, 
hogy a helyes lábtechrika folytán tegtsu- 

lyaát is teljes mertékben ki tudja használni. 

Széles ütésmozdulata a test sulyának ilyen 
tökéletes kihasználása mellett már csak ar- 

ra kell, hogy a labdát minél biztosabban a 

kivánt helyre elvezesse" — mintegy el- 

kenje. 

Ez a stilus azonban csak salakpályán tö- 
kéletes. Salakon ugyanis a megütött labda 

arról a pontraál ugrik fel ahová ütötték és 

rendszerint ugyanolyan szögben is, amilyen 

szögben megütötték Felugrás után az ütés 

alig észrevebetően le is fékeződik. A kitü- 

nően helvezkedő Asbáthnak tehát van ide- 
je nekiállni" és a taestsulyáthelyezést 

,megjátszani 
A fapadlón való játeknak egészen más a 

fizikai börvénye Mielőtt ezt megmagyarám- 

nmánk, egy kis fapadló-ismertetést adunk: 

A fapadlós fedettpalya olyan burkolatu, 

mint a hajónak a fedélzete. Körülbelül 10- 

15 cm széles simára gyalult deszkákkal van 
boritva ngy hogy az összeilhesztéseknél 

résnek nem szabad látszania. Mindez zöld 
lakkfestékkel van befestve ami olyan si- 

mává teszi, mint a tükör Rendszerint a tü- 

körhöz hasonlóan fényes is Fedettpályán 

tehát már elütő alapanyagánál fogva is 

egészen mas a játek mint a salakon. 
Ezen a megütött labda nem ott ugrik fel, 

ahol padlót ér hanem az ütés erejétől füg- 

gően hosszabbat, vagy rövidebbet csuszik s 

a megcsuszás alatt bihetetlenül fel is gyor- 
sul hogy aztán az ütésszögtől eltérően sok- 

kal hegyesebb szögben felugorva folytassa 

utját. 

A salakkal szemben óriási elterés tehát, 
hogy a labda nem abban a nontban ugrik 

fel. ahol talait ér, nem fékeződik le, sőt fel- 

gyorsul s a felugrási szöge is aránytalanul 
kisebb. 

Tlyen elemek mellett az Asbóth-féle szé- 
les mozdulatu, testáthelvező stilus nem 

padlón a tábtechnika és a testsulykihaszná- 
lás helvett inkább a karmurka dominál. A 

labdát szinte guggolva kissá előredült helv- 

zetben, rohamra készen kell várni s minél 
bamarabb minden alkalmat felhasználni, 
hogy a hálát birtokba vegyük Aki a hálót 
eléri az majdnem biztosan a pontot is meg- 

A játék termászatesen sokkal gyorsabb, 
de fárasztóbb is Ez mind olyan követel- 
mény, ami Asbóthnak sem stilusbelileg, sem 

méltóan szerepelni. 

pedie fizikailag rem felel mee Tzévt nem 

semmi 
baj! 

mindenkinek 
lasz kardesonyl 

alándoka. 

Milliókmt 
szerezhet az, aki 
sorsjegyet vesz a 

31. osztálysors- 
játékra. Most indul 

a játék. 
444.740.000 lei 
volt a nyeremények 
összege. Ezt még 
100.000. 000 
gyarapitották. 

Az I. osztály huzása 
december 80. és 31-én 

Nűszenhy Sándor 
fia cégy 

Tulajdonos: ERMESZ ISIVAN ARAD 

Cantacuzino-utca 31 szám. Fémáru és 
galvanizáló mühelyében készülnek: 

ezüstözések, nikkelezések vörös és sár 
rezezések, fodrászati cikkek, mosdók 
gszekrények, vasuti jelzőlámpák, csil- 

lárok és más femmunkák. 
Bej. szám 2895/942 

faszték, mai viszonylatokban is legszoli- 

dabb árakon beszerezhetők 

ROSA Testvérek 
arad, Neculcea-utca, 4-6. távb.: 20-77 

Inreg. 88/1931 

RADI0 BLAUPUNKT- 
MIHAI SCHEIBLING, Timisoara 

Fióküzlet: 

Arad, Regele Ferdinand-kőrut 17. 
Bej. szám 10.328.943. 

ázába smiás H 

Ultraviolet sugarak 
nélkűül nincsen 

korszerű egészség 
ORICINAL HANAU és gyermek ápolás. 

Orvosi ajánlásra: 

Rachitis Skrofulose Ischiás, 
Anyagcserezavar— Neurasthenie 
Sebkezelés eseteiben. 

Lerakat: 

August GIANONE 
villamossági vállalat 

TIMISOARA, IV.. Bulev. Berthelot No. 6. 
1, Plata Brattanu inreg Nr. 187-10391 940. 

tud Asbóth fapadlós fedettrályán nevéhez 


